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Anyone  who  asks  tor  this  volume,  to 
read,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anything  out  ot  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
(>ods  awesome  tribunal  as  it  (s)he  had 
robbed  a  sanctuary.  Let  such  a  person  be 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it. 
Amen!  And  anyone  who  removes  these 
anathemas,  digitalh  or  otherwise,  shall 
himself  receive  them  in  double. 
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The  Divine  Liturgy  of  the  Syro-Malankara  Catholic  Church 


Of  the  Antiochian  liturgy,  the  noted  Latin  liturgist  and  scholar,  Adrian  Fortescue,  re¬ 
marked,  “|it|  is  one  of  the  most  beautiful  in  Christendom”  (The  Lesser  Eastern  Churches 
(London:  Catholic  Truth  Society),  p.  350).  In  the  course  of  her  history,  the  Malankara 
Church  inherited  this  beautiful  and  profound  liturgy  from  the  West  Syrian  bishops  who 
arrived  in  India  following  the  unfortunate  division  of  1053,  and  brought  this  ancient,  theo- 
logically-rich,  and  beautiful  liturgical  tradition  into  the  Catholic  communion  in  1930  with 
the  Reunion  of  Archbishop  Mor  Ivanios. 

The  liturgical  and  spiritual  patrimony  of  the  Syro-Malankara  Catholic  Church  is  that  ol  the 
Antiochene  Rite.  And,  the  Anaphoro  of  Mor  Yacob  (Saint  James),  which  is  in  use  in  the 
Malankara  Church,  is  considered  the  most  ancient  and  apostolic  of  all  Christian  liturgies,  a 
tradition  cited  by  Dionysius  Bar  Salibi  and  John  of  Dara  in  their  liturgical  commentaries 
and  affirmed  by  Fortescue. 

From  the  original  Aramaic  Liturgy  of  Saint  James,  from  which  the  Antiochian  liturgy  and, 
indeed,  all  liturgies  evolved,  the  Antiochian  liturgy  has  undergone  many  translations  and 
revisions.  From  the  Aramaic,  it  was  translated  to  Greek  and  then  back  to  Syriac  (Aramaic). 
In  the  early  years  of  the  20th  century,  it  was  translated  into  Malayalam  for  use  among  the 
Malankara  Churches.  Today,  in  addition  to  the  Minor  Anaphoro  of  Mor  Yacob,  a  number 
of  other  anaphoros  are  used  in  the  Malankara  Church.  Though  the  Antiochian  liturgical 
tradition  has  many  anaphoras,  only  nine  are  printed  in  the  Malayalam  Takso  D  'Qi/robo  of 
the  Syro-Malankara  Catholic  Church  (2007).  Of  these  nine,  English  translations  of  six 
Anaphoras  have  been  compiled  and  edited  in  this  work  for  the  use  of  the  growing  popula¬ 
tion  of  Malankara  Catholics,  whose  primary  language  is  neither  Malayalam  nor  any  other 
Indian  language,  but  rather  English. 

The  present  work  relies  heavily  on  previous  translations,  especially  those  of  Rev.  Fr.  C.  A. 
Abraham  (1984)  and  Rt.  Rev.  Samuel  Thaikkoottathil  Remban  (2003)  in  such  a  way  that 
the  present  translation  would  not  be  possible  had  it  not  been  for  their  hard  work  and  dili¬ 
gence.  The  beautiful  and  poetic  translations  of  hymns  ol  the  Malankara,  as  translated  by 
Thaikkottathil  Remban,  have  been  preserved  in  their  entirety.  We  are  indebted  to  these 
priests  for  their  strenuous  el  forts  in  translating  the  Divine  Liturgy. 
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llie  Divine  liturgy  ol  the  Malankara  Church  is  most  commonly  referred  to  as  the  Holy 
(Jurbono.  (Jurbono  is  a  Syriac  word  meaning  “ollering”.  The  (Jurbono  is  an  offering  of 
praise,  thanksgiving,  worship,  and  adoration;  it  involves  not  only  the  human  participants, 
hut  is  a  cosmic  act  which  involves  the  heavenly  beings  as  well  as  the  earthly,  the  living  and 
the  departed,  the  lar  and  the  near.  In  the  I  loly  ( Jurbono ,  the  Church  commemorates  the 
salvific  events  in  the  lile  ol  our  Lord,  from  Ills  preexistence,  to  Ills  Incarnation,  to  His 
Death  and  Resurrection,  1 1  is  Ascension,  and  I  I  is  glorious  Second  Coming. 


1  he  celebration  ol  the  Holy  (Jurbono  is  always  preceded  by  the  praying  ol  the  canonical 
hours.  Moreover,  following  the  division  set  forth  by  Rev.  Id.  Geevarghese  Panicker,  the 
I  loly  (Jurbono  can  be  said  to  consist  ol  four  parts: 
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Thuvobo 
Thulmodo 
d.  Debho  .Anaphora 
1.  Mesthouso 


(  Hie  Service  ol  Preparation) 

(  Hie  Service  ol  the  Word) 

(  Hie  Sen  ice  of  the  Sacrifice) 

(  l  lie  Service  ol  1 1.  Communion  and  Thanksgiving) 


1  be  Thuvobo  commemorates  the  Preexistence  ol  the  Logos  and  the  Hidden  Life  ol  Jesus 
prior  to  1 1  is  public  ministry,  as  symbolized  by  the  closing  ol  the  sanctuary  veil  ( thiraseela ). 


1  be  7 huhnodo  begins  with  the  sanctuary  veil  being  pulled  across  (symbolizing  the  Incar¬ 
nation  and  the  revelation  ol  Jesus  to  the  world),  and  the  priest  recalling  Christ's  birth 
through  Mother  Mary  and  His  baptism  by  Saint  John  the  Baptist,  directing  the  faithful  to 
remember  the  public  ministry  ol  Christ,  including  His  preaching  and  teaching. 


The  Anaphoro  commemorates  the  sacrificial  ollering  ol  Jesus  C  hrist,  the  eternal  High 
Priest,  in  which  Christ  Ilimscll  is  the  Ollercr  and  Victim  ol  the  sacrifice.  The  Anaphoro 
consists  ol  dd  prayers,  commemorating  the  dd  years  ol  Christ's  life  on  earth.  All  the 
prayers  during  the  Anaphoro  are  chanted  while  the  priest  stands  upon  the  dargo  or  altar 
step. 


Llie  Mesthouso  commemorates  the  Heavenly  Banquet.  In  this  Service,  the  congregation 
takes  part  in  the  sacrificial  meal  ol  the  Lucharisi  and  thereby  expresses  its  thanksgiving  to 
God.  This  participation  in  the  Lucharistic  meal  anticipates  the  Second  Coming  ol  Our 
Lord  and  I  Ieavenly  Banquet. 
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THE  PREPARATORY  SERVICE 

First  Service 
(Of  Melchizedek) 

Standing  at  the  step  before  die  entrance  to  the  sanctuary , 
die  priest  makes  the  sign  of  the  Cross  and  says  silently: 

Glory  be  to  the  Father,  to  the  Son,  and  to  the  Holy  Spirit. 

May  mercy  and  compassion  he  shown  to  us,  weak  and  sinful  servants,  in  both 

worlds  forever.  Amen. 

Introductory  Prayer 

7  he  priest ,  with  hands  folded  on  the  breast  and  head  bowed ,  says  silently: 

()  merciful  Lord  God  who  love  humanity,  make  us  worthy  to  stand  before  you  in 
purity  and  holiness,  with  understanding,  reverence  and  spiritual  preparation,  that  we 
may  serve  you,  O  Lord  and  Creator,  for  to  you  is  due  adoration  from  all,  Father, 
Son,  and  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever.  Amen. 

And  then  he  recites  Psalm  dl  (RSV): 

Be  merciful  to  me,  O  God,  because  of  your  constant  love.  Because  of  your  great 
mercy  wipe  away  my  sins.  Wash  away  all  my  evil  and  make  me  clean  from  my  sin.  I 
recognize  my  faults;  I  am  always  conscious  of  my  sins.  I  have  sinned  against  you  - 
only  against  you  -  and  done  what  you  consider  evil.  So,  you  are  right  in  judging  me 
and  are  justified  in  condemning  me.  I  have  been  evil  from  the  day  I  was  horn;  from 
the  time  I  was  conceived,  I  have  been  sinful.  Sincerity  and  truth  are  what  you  re¬ 
quire;  fill  my  mind  with  your  wisdom.  Remove  my  sin  and  I  will  he  clean;  wash  me, 
and  I  will  he  whiter  than  snow.  Let  me  hear  the  sounds  of  joy  and  gladness;  and 
though  you  have  crushed  me  and  broken  me,  I  will  he  happy  once  again.  Close 
your  eyes  to  my  sins  and  wipe  out  all  my  evil.  Create  a  pure  heart  in  me,  O  God, 
and  put  a  new  and  loyal  spirit  in  me.  Do  not  banish  me  from  your  presence;  do  not 
take  your  Holy  Spirit  away  from  me.  Give  me  again  the  joy  that  comes  from  your 
salvation;  and  make  me  willing  to  obey  you.  Then  I  will  teach  sinners  your  com¬ 
mands,  and  they  will  turn  hack  to  you.  Spare  my  life,  O  God,  and  save  me  and  I 
will  gladly  proclaim  your  righteousness.  Help  me  to  speak,  Lord,  and  I  will  praise 
you.  You  do  not  want  sacrifices  or  I  would  offer  them.  You  are  not  pleased  with 
burnt  offerings.  My  sacrifice  is  a  humble  spirit,  ()  God,  you  will  not  reject  a  humble 
and  repentant  heart.  O  God,  he  kind  to  Zion  and  help  her;  rebuild  the  walls  of  Je¬ 
rusalem.  Then  you  will  he  pleased  with  proper  sacrifices  and  with  our  burnt  offer¬ 
ings;  and  hulls  will  he  sacrificed  on  your  altar. 

Praise  is  due  to  you,  ()  God.  Barekmor. 
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^  1  lie  Preparatory  Service  £ 


It  a  bishop  is  present  in  the  Sanetuaiy,  kissing  his  hand ',  the  priest  says: 

Bless,  my  Lord.  ( Barekinor ;) 

Then  he  gives  peaee  to  the  other  priests  and  after  that  he  turns  to  the  people 

spreading  out  his  hands  and  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Pray  for  me,  beloved  brethren,  that  I  may  be  worthy  to 
offer  this  Living  and  Holy  Sacrifice  for  the  whole  Church. 

May  the  Lord  be  pleased  with  your  prayers  and  sacrifice 

and  having  accepted  your  offerings,  gi  ant  ns  communion  with  you. 


After  the  eanonieal  hours  are  over ;  the  lessons  from  the  Old  Testament  are  read 
aloud  h\  a  reader  and  when  tlie\  '  are  finished  a  hymn  is  sung. 

Meanwhile,  the  priest  goes  into  the  sanetuan  behind  the  veil 
and  eon  tin  lies  to  pray  in  a  low  voiee. 


k 


As  he  enters  the  Sanetuan ;  the  priest  says: 

I  will  go  before  the  altar  of  God,  before  God  w  ho  is  the  joy  of  my  youth 

(Ps  43:4). 

lie  bows  before  the  Table  ot  file  at  the  foot  of  the  step ,  sa\ing: 

I  have  entered  your  house,  ( )  God; 
and  have  worshipped  belore  your  altar,  I  Ieavenlv  King. 

Pardon  me  all  that  in  which  I  have  sinned  against  you. 

I  enera ting  the  corners  ot  the  altar,  he  says: 

Bind  our  festivals,  ( )  I  x>rd,  with  cords  to  the  corners  of  your  altar. 

You  are  my  God  and  1  will  give  you  thanks.  ^  on  are  my  God  and  I  will  praise  you 

(Ps  1  18:27,  28). 

The  priest,  kissing  the  middle  ot  the  altar,  steps  on  the  (largo  and  prepares  the  altar. 
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The  Preparatory  Service 


The  Preparation  of  tlie  Altar  and  the  Offering  of  the  Gifts 

1 1  hile  the  faithful  sing  the  hymn,  the  priest  prays  silently: 

l  he  priest  holds  the  host  with  both  hands  and  says: 

He  was  led  as  a  lamb  to  the  slaughter 
and  like  a  sheep  before  the  shearer,  He  was  silent: 

He  did  not  open  His  mouth  in  His  humiliation 

(Acts  8:32;  Is  53:7). 

O  Lord,  you  have  made  your  sanctuary  a  pedestal  to  your  throne; 
you  have  established  it  with  your  own  hands.  The  Lord  shall  rule  forever! 

Placing  die  host  on  the  paten,  raising  the  paten, 
looking  upward  and  offering  the  bread,  he  says: 

O  First-born  of  the  Heavenly  Father, 
receive  this  first-fruit  from  the  hands  of  your  humble  servant. 

Pouring  the  wine  into  the  chalice,  he  says: 

Our  Lord  Jesus  Christ  was  crucified  on  the  tree  between  two  thieves  in  Jerusalem, 
and  was  pierced  in  His  side  with  a  spear  and  there  flowed  from  it  blood  and  water 
to  wash  away  the  sins  of  all  creation.  He  who  saw  it  bore  witness  and  we  know  that 

his  witness  is  true  (Jn  19:34,  35). 

Pouring  water  into  the  chalice,  he  says: 

O  Lord  God,  as  your  divinity  was  united  with  our  humanity, 

so  unite  this  water  with  this  wine. 

liaising  the  chalice  and  offering  it,  he  says: 

What  shall  I  return  to  the  Lord  for  all  His  goodness  to  me? 

I  will  take  the  Chalice  of  salvation  and  call  upon  the  name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  in  the  presence  of  all  His  people. 

lhe  priest  covers  the  paten  and  the  chalice  with  the  huppoyos, 
and  then  after  venerating  the  altar ,  he  descends  the  dargo. 
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I  he  Preparatory  Service 


Standing  in  the  middle ,  before  die  Table  of  Life, 
he  says  the  prayers  of  the  Seniee  of  Ten  deuce. 

Let  us  pray  and  beg  lor  mercy  and  compassion  from  the  Lord. 

Mercilnl  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


Make  us  worthy,  ()  Lord  God,  to  oiler  praise,  thanksgiving,  glory,  honor,  and  exal¬ 


tation  without  ceasing  and  at  all  times  forever. 


Proemion 

\  I  ith  hands  folded  he  say  s: 

Praise  to  the  one  mercilnl  Father  who  answers  sinners  who  call  upon  I  lim. 
Praise  to  the  one  merciful  Son  who  receives  penitents  who  knock  at  I  Its  door. 
Praise  to  the  one  lil e-giving  I  Ioly  Spirit  who  pardons  the  guilty  who  seek  I  lim. 
To  Him  belong  glory,  honor,  and  adoration  at  this  time  and  at  all  times,  seasons, 
hours  and  moments  ol  the  (lavs  ol  our  life  forever.  Amen. 


Sedro  (Of  Penitence) 

1  f  ith  hands  extended,  he  say  s: 

()  God,  you  are  meek  and  gentle,  humble  and  a  lover  ol  humanity.  You  take  pleas¬ 
ure  in  mercy  rather  than  in  sacrifice  and  prefer  a  broken  heart  to  burnt  olferings. 
You  accept  a  humble  spirit  rather  than  the  blood  and  savor  of  fat  hulls  and  lambs. 
At  this  time,  accept  from  us,  our  spiritual  sacrifice  upon  your  heavenly  altar.  Hy  it, 
may  we  be  made  worthy  to  present  ourselves  to  you  as  a  living  and  acceptable  sacri¬ 
fice  pleasing  to  you.  Grant  that  we  may  earn  radiant  lanterns  ol  laith  together  with 
the  rational  and  wise  spirits  in  your  temple  and  sing  praise  to  you, 

( )  Father,  Son,  and  I  Ioly  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Qolo 

\  I  ith  hands  folded,  he  say  s: 

()  Lord,  I  knock  at  your  door  and  lrom  your  treasury, 

I  beg  for  mercy,  for  1  am  a  sinner  who  has  strayed  lrom  your  path  for  a  long  time. 
I  lelp  me  to  confess  my  sin  and  to  depart  lrom  them  and  to  live  by  your  grace. 


At  whose  door  shall  I  knock,  ll  not  at  yours,  ( )  Compassionate  Lord? 

W  ho  is  there  who  will  plead  for  our  faults,  il  your  mercy  does  not  plead  tor  them, 

( )  King  w  hose  glory  is  worshipped  by  kings? 
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The  Pre  paratory  Sen  ice 


Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  Holy  Spirit. 

O  Father,  Son,  and  Holy  Spirit,  be  to  us  a  high  fortress  and  a  house  of  refuge  from 
the  evil  one  and  his  powers  who  light  against  us.  Under  the  wings  of  your  mercy 
protect  us  when  the  good  are  divided  from  the  wicked. 

From  age  to  age  and  forever.  Amen. 

M  ay  the  voice  of  our  prayers  become  the  key  which  opens  the  doors  of  heaven. 
May  the  archangels  in  array  proclaim,  “How  sweet  is  the  voice  of  earthly  ones! 

The  Lord  swifdy  answers  their  petitions.” 

Ethro 

O  my  Lord,  may  the  fragrance  of  our  prayers  he  always  well-pleasing  to  you  and  let 
the  savor  of  this  incense  show  forth  your  graciousness  towards  us.  By  your  mercy 
reconcile  your  creation  with  yourself,  now  and  forever. 

Eqbo 

O  Christ,  who  received  the  offering  of  the  High  Priest,  Melchizedek, 
receive  the  prayer  of  your  servants  and  pardon  the  offenses  of  your  flock. 

Or 

I  have  sinned  against  you,  O  Lord,  who  have  pity  on  sinners.  Receive  my  supplica¬ 
tion  and  forgive  me  my  foolishness,  Lord  of  all,  and  have  mercy  upon  me. 

Huthomo 

With  hands  extended,  the  priest  says: 

O  Lord,  make  us  worthy  to  offer  a  fragrant  sacrifice  of  praise. 

M  ay  all  our  thoughts,  words  and  actions  be  whole  burnt-offerings  to  you. 
Grant  us,  O  Father,  Son  and  Holy  Spirit,  to  stand  before  you  without  fault  all  the 

days  of  our  life  and  to  be  pleasing  to  you  always. 

Kurie-eleison,  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison. 

Lord,  have  mercy  on  11s.  Lord,  have  pity  and  mercy  on  us. 

Lord,  answer  us  and  have  mercy  on  us. 

Glory  to  you,  our  Lord.  Glory  to  you,  our  Lord. 

Glory  to  you,  our  Hope  forever.  Barekmor. 

Our  Father  ... 
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l'he  Preparatory  Service 


Second  Service 
(( )1  Aaron) 


+  Glory  be  to  the  Father,  to  (lie  Son,  and  to  the  I  Iolv  Spirit. 


M  ay  mercy  and  compassion  he  shown  to  ns,  weak  and  sinful  servants,  in  both 

worlds  lorever.  Amen. 


Introductory  Prayer 

The  i ) nest,  with  kinds  folded  on  the  breast  and  head  bowed,  says  silently. 
Make  us  worthy,  ( )  I  xml  God,  to  enter  your  high  and  exalted  I  Iolv  ol  I  Iolies  with 
minds  and  hearts  purified  lrom  all  evil  thoughts  and  wickedness,  so  that  we  may 
stand  before  your  holy  altar  in  purity  and  holiness  and  offer  rational  and  spiritual 
sacrifices  to  you  in  true  laitli,  ( )  Father,  Son,  and  I  Iolv  Spirit, 

now  and  always  and  forever. 


The  Vesting 


He  washes  his  hands  and  takes  off  his  outer  garment,  saying: 

Remove  from  me,  Lord  God,  the  filthy  garments  with  which  Satan  clothed  me 
through  the  weakness  ol  my  evil  deeds  and  clothe  me  with  the  garments  which  are 
fitting  for  the  service  ol  your  majesty  and  lor  the  glory  ol  your  I  Iolv  Name, 

our  Lord  and  our  God  forever. 


M’sone  (Footwear) 

(Lk  10: If);  Is  ,">12:7;  Lphb:L>) 

\  1  earing  the  shoe  on  his  left  loot,  he  says: 

Lord  God,  put  on  my  led  the'  footwear  ol  the  preparation  ol  the  Gospel  of  peace, 
that  I  may  tread  on  serpents  and  scorpions  and  all  the  powers  of  the  enemy  lorever 


1 1  earing  the  shoe  on  his  right  foot,  he  says: 

Cast  down,  Lord  God,  under  the  footstool  of  my  feet 
every  high  thing  which  is  exalted  against  your  knowledge, 
and  by  your  help  may  I  tread  down  the  passions  ol  the  flesh  forever. 


Kuthino  (Alb) 


Signing  the  cross  three  times  on  the  all)  and  putting  it  on,  he  says: 

( )  I  xml  God,  by  the  power  ol  the  He  >ly  Spirit, 
clothe  me  with  the  robe  ol  incorruptibility 
and  make  me  worthy  to  please  your  will  by  virtuous  conduct  all  the  days  ol  my  life. 
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The  Preparatory  Service 


Hamnikho/  Uroro  (Stole) 


(Ps  18:39) 

He  makes  the  sign  of  the  cross  twice  over  the  stole, 
putting  it  over  his  neck,  say  ing: 

Gird  me  with  strength  for  battle 
and  subdue  and  scatter  all  enemies  before  me. 

Zenoro  (Girdle) 

(Ps  45:4;  Eph  6: 14) 

He  makes  the  sign  of  the  cross  once  over  the  girdle, 
t}  ing  it  around  his  w  aist,  saying: 

O  Mighty  One,  gird  your  sword  about  your  loins  in  splendor  and  majesty; 

your  majesty  is  triumphant. 

Zende  (Sleeves) 

(Ps  18:35) 

Signing  the  cross  on  the  left-hand  sleeve  twice 
and  on  the  right-hand  sleeve  once,  he  says: 

O  Lord,  make  my  members  instruments  of  righteousness 
for  all  actions  which  are  good  and  right. 

Make  us  holy  temples  and  chosen  vessels  fit  for  the  service  of  your  majesty 

and  for  the  glory  of  your  holy  name. 

Putting  it  on  his  left  hand,  he  says: 

Teach  my  hands  to  fight  and  strengthen  my  arms  as  a  bow  of  brass. 

Putting  it  on  his  right  hand,  he  says: 

Let  your  right  hand  support  me  and  your  discipline  instruct  me. 

Phaino  (Cope) 

(Ps  132:  9,  10;  132:16) 

Phe  priest  takes  the  cope  and  signs  the  cross  on  it  three  times  saying: 

l^et  your  priests  be  clothed  with  justice,  and  let  your  saints  shout  aloud  for  joy. 
Reject  not  the  face  of  your  anointed  for  the  sake  of  your  servant  David. 

(If  a  bishop  is  present,  he  goes  to  him,  earn  ing  the  cope  in  his  hands, 

and  the  bishop  signs  the  cross  on  it.) 

H  liile  j nit  ting  the  cope  over  his  shoulders,  he  says: 

Clothe  your  priests  with  salvation  and  your  righteous  with  glory. 
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The  Preparatory'  Service 


Masnaphto  ( Sheelaniudi ) 


(Ps  4:6-8) 

//  ///<*  celebrant  is  an  cpiscopo  (bishop), 
before  blessing and  wearing  the  cope,  be  puts  on  the  Sheelaniudi ,  saying: 

Who  will  show  us  any  good? 

He  shall  shed  the  light  ot  his  countenance  upon  11s; 
you,  ()  Lord,  have  put  joy  in  my  heart. 


Uroro  Rabo  (Patrazeen) 


(Ps  27:5,  6) 

7  he  bishop  w  ears  the  patrazeen  over  the  cope,  saying: 

For  he  will  hide  me  under  his  protection  on  the  evil  day 
and  will  shelter  me  under  the  cover  of  his  dwelling. 
He  will  set  me  on  the  rock  and  from  henceforth 
mv  hand  shall  he  lifted  above  my  enemies. 


Pectoral  Cross 

(Ps34:6) 

1 1  bile  w  earing  the  cross  around  Ins  neck,  the  prelate  says. 
Turn  your  eyes  to  him  and  hope  in  him 
and  you  shall  not  he  disappointed. 


Mooroneetho  (Ainsaa  uvr/j/C rosier) 


(Ps  1  10:2) 

Taking  the  nosier  in  his  left  hand,  the  bishop  says. 
Flic  Lord  sent  you  the  scepter  ol  life  from  Zion 
and  you  will  rule  over  your  enemies. 


Sleebo  (Hand-Cross) 

(Ps  1:5) 

Taking  the  hand-cross  from  w  hich  a  m  qablonitho  (veil)  is  hung ; 

the  bishop  says: 

By  you  we  will  tread  down  our  enemies  and 
because  of  your  name  we  will  trample  on  our  foes. 
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The  Preparatory  Service  £ 


The  priest  kneels  before  the  nit  nr  below  the  (largo  nnd  prays  silently: 

C)  Lord  God  Almighty,  to  you  who  forgive  the  sins  of  men  and  do  not  take  pleasure 
in  the  death  of  sinners,  I  stretch  out  the  hands  of  my  heart  and  from  you  I  beg  for 
the  pardon  of  all  my  faults.  Though  I  am  not  worthy  I  beseech  you  to  preserve  me 
from  all  attacks  of  the  enemy,  my  eyes  from  lustful  looks,  my  ears  from  listening  to 
vain  tilings,  and  my  hands  from  doing  what  is  wrong;  that  my  inner  being  may  he 
moved  by  you,  so  that  I  may  entirely  belong  to  you  and  the  gift  of  your  sacred  mys¬ 
teries  may  he  bestowed  on  me,  now  and  always  and  forever.  Amen. 

Or 

O  Lord,  who,  in  your  grace  have  called  me  to  your  spiritual  service  and  in  your 
mercy  have  encouraged  me  to  enter  this  Holy  of  Holies  and  in  your  compassion 
have  strengthened  me  that  I  may  stand  before  your  Holy  Table  and  speak  to  you 
with  confidence,  bestow  on  me  the  grace  of  your  Holy  Spirit  and  enlighten  the  in¬ 
ner  eyes  of  my  mind  and  remove  from  my  soul  the  heavy  burden  of  guilt  and  sin,  so 
that  I  may  sen  e  honorably  and  without  stain  and  praise  you  with  your  Only- 
begotten  Son  and  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever.  Amen. 

1  he  priest  venerntes  the  altar  and  ascends  the  (largo. 

He  recites  Psalm  93  (RSV): 

The  Lord  reigns;  he  is  robed  in  majesty;  the  Lord  is  robed,  he  is  girded  with 
strength.  Yes,  the  world  is  established;  it  shall  never  be  moved.  (Ps  93:1). 

The  floods  have  lifted  up,  O  Lord,  the  floods  have  lifted  up  their  voice,  the  floods 
lift  up  their  roaring.  Mightier  than  the  thunders  of  many  waters,  mightier  than  the 
waves  of  the  sea,  the  Lord  on  high  is  mighty!  Your  decrees  are  very  sure;  holiness 

befits  your  house,  O  Lord,  for  evermore. 

Removing  the  liuppoyo  (in  ’qablano)  from  the  paten  and  placing  it  on  his  right  side 
and  that  from  the  chalice  and  placing  it  on  his  left  side,  he  says: 

Pure  and  Spotless  Lamb,  who  offered  your  Father  an  acceptable  sacrifice  for  the 
pardon  and  salvation  of  the  whole  world,  make  us  worthy  to  of  fer  ourselves  as  a  liv¬ 
ing  sacrifice,  which  is  pleasing  to  you  and  is  likened  to  your  sacrifice  for  us,  O  Christ 

our  God,  forever. 
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fhe  Preparatory  Service 


General  Commemoration 

He  stretches  outs  his  hands  crossw  ise ,  with  his  right  hand  above  the  left,  holding  the 

paten  in  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left. 

I Ie  holds  them  above  the  tahhtho  and  does  not  lower  them  until  the  prayers  of  the 
general  commemoration  and  special  intentions  arc  finished. 


/  he  priest  silent  J \ '  sa\ s: 

We  recall  the  memory  ol  our  Lord  God  and  Savior  Jesus  Christ,  and  above  all  His 
saving  economy  tor  our  sake:  especially  I  lis  annunciation  by  the  angel,  His  incarna¬ 
tion  and  birth  in  the  flesh,  I  lis  baptism  in  the  Jordan,  His  saving  Passion,  His  ascent 
on  the  Cross,  His  life-giving  death,  His  precious  burial,  His  glorious  resurrection, 
His  ascension  into  heaven,  and  His  sitting  at  the  right  hand  of  God  the  Father.  We 
particularly  commemorate  at  this  Eucharist ,  first  of  all,  our  father  Adam  and  our 
mother  Eve,  and  Mary,  the  holy  Mother  of  God;  the  prophets  and  apostles,  the 
preachers  and  evangelists,  the  martyrs  and  confessors,  the  just  men  and  true  pastors, 
the  doctors  of  the  true  faith,  the  hermits  and  monks  and  those  who  stand  to  pray 
with  us;  with  them,  we  commemorate  all  those  who  have  been  pleasing  to  you  from 
Adam  and  Eve  until  the  present  day.  We  remember  also  our  fathers  and  brethren 
and  teachers,  who  taught  us  the  Word  of  truth  and  our  dead  and  all  the  faithful  de¬ 
parted,  naming  particularly  those  who  are  of  our  own  blood  and  the  benefactors  of 
this  church,  both  past  and  present,  and  all  who  have  assisted  us  in  word  or  deed, 
much  or  little,  and  especially  (\.)  at  whose  request  and  on  whose  behalf  this  Sacri¬ 
fice  is  ottered  today. 

I  fen  •  he  remembers  those  lor  w  hom  the  (Jurhono 
is  oUered  and  anyone  else  he  w  ishes. 


OR 


He  may  use  the  shorter  form: 

At  this  time  of  the  commemoration  of  our  Ix>rd  God  and  Savior  Jesus  Christ  and 
1  lis  saving  economy  for  our  sake,  we  recall  to  mind  at  this  Eucharist  the  Holy  Mary, 
the  Mother  of  God,  and  with  her,  the  prophets,  apostles,  martyrs,  and  confessors. 
Together  with  them,  we  recall  all  the  just  and  the  priests,  the  holy  fathers  and  doc¬ 
tors  of  the  true  faith,  as  well  as  our  fathers,  brethren,  and  teaches  and  all  the  faithful 
departed.  We  recall  to  mind,  (\.),  for  whom  this  (Jurhono  is  offered  as  well  any¬ 
one  who  has  asked  our  prayers.  ()  Lord  God,  in  your  mercy,  grant  pardon  of  of¬ 
fences  and  forgiveness  of  sins  to  our  departed  forever  and  ever. 
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The  Preparatory  Service 

It  the  Qurbono  is  ottered  in  honor  ot  die  holy  Mother  ot  Cod,  tie  says: 

We  remember  especially  by  name,  the  holy  Mother  of  God,  Mary,  in  whose  honor 
and  for  whom  this  Qurbono  is  particularly  and  distinctly  offered,  asking  that  she 
intercede  on  behalf  of  your  serv  ant  who  has  taken  refuge  in  the  help  of  her  prayers. 
Good  and  merciful  God,  by  her  prayers  which  you  hear  and  her  supplication  which 
you  accept,  in  your  mercy,  answer  the  requests  of  him/her  who  has  chosen  to  honor 
her  memory.  Keep  from  him/her  temptations  and  trials  and  the  scourge  of  wrath. 
Pardon  his/her  offenses  and  sins  in  your  mercy  by  the  prayer  of  your  Mother  and  of 

all  your  Saints.  Amen. 

If  it  is  ottered  in  honor  of  the  Saints,  he  says: 

We  remember,  Lord,  Saint  (N.)  whose  memory  we  celebrate  today  that  he/she  may 
intercede  for  (X.)  who  has  taken  refuge  in  the  help  of  his/her  prayers. 

In  your  mercy,  answer  his/her  petitions. 

If  it  is  offered  for  the  siek,  he  says: 

O  Merciful  God,  have  compassion  on  (X.)  and  grant  him/her  health  of  soul  and 
body  by  the  prayers  of  your  Mother  and  all  your  saints. 

If  it  is  ottered  for  the  departed,  he  says: 

O  God,  grant  rest  and  happiness  to  (X.)  in  your  mansion  of  light  with  all  those  who 

have  done  your  holy  will. 

If  the  departed  is  a  relative  of  the  priest,  he  says: 

May  my  father  and  my  mother  and  all  my  departed  and  all  those  who  hav  e  fellow¬ 
ship  with  me,  and  all  those  who  have  asked  me  in  my  weakness,  be  remembered  at 
this  Qurbono ,  which  we  in  our  sin  offer  to  you.  You  alone  know  their  names. 

Grant  rest  and  good  remembrance  to  them. 

At  eaeh  Qurbono,  the  priest  must  recite  this  prayer  three  times: 

O  God,  you  are  the  Qurbono  and  this  Qurbono  is  offered  to  you.  Receive  this 
Qurbono  from  my  sinful  hands  which  I  offer  on  behalf  of  (X). 

O  God,  grant  good  remembrance  and  rest  to  my  father  and  mother,  to  all  my  de¬ 
parted,  to  my  brothers  and  sisters,  all  my  family,  friends,  and  teachers. 

Kurie-eleison,  Kurie-eleison,  Kurie-eleison. 


The  priest  plaees  the  chalice  on  the  eastern  portion  of  the  tablitho  and  the  paten  on 
the  western  portion  and  covers  them  with  the  large  veil  (shushepo),  saying: 

The  heavens  are  covered  with  the  splendor  of  His  glory; 
all  the  earth  is  full  of  His  praise  (Ps  hi  A). 
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The  Preparatory  Servic  e 


lie  descends  die  dargo  mid  begins  the  /inn  er  of  incense. 

I  am  us  pray  and  beg  for  mercy  and  compassion  from  the  Lord. 
Merciful  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 

Make  us  worthy,  ()  Lord  God,  to  oiler  praise,  thanksgiving,  glory,  honor, 


and  exaltation  without  ceasing  and  at  all  times  forever. 

Proemion 

1 1  ith  I umds  folded,  he  suvs 

Praise  to  the  Fair  Fruit  who  sprouted  from  the  Virgin’s  womb,  and  who  magnified 
and  honored  the  memory  ol  1 1  is  Mother  in  heaven  and  on  earth.  Praise  to  the  wor¬ 
shipful  Lord  who  has  given  glory  throughout  the  world  to  the  leasts  of  His  saints 
and  the  joy  of  their  festivals;  to  the  Living  One  and  Giver  of  Life  who  with  His  gen¬ 
tle  voice  raises  the  dead  and  gives  them  jov  with  Him  in  the  bliss  of  glory.  To  Him 
belong  glory,  honor  and  adoration  at  this  time  of  the  offering  of  the  Eucharist  and  at 
all  times,  seasons,  hours,  and  moments  of  the  days  of  our  life  forever.  Amen. 


As  he  sets  the  incense,  he  sm  s: 

To  the  honor  and  glory  of  the  I  loly  Trinity, 
this  incense  is  set  by  mv  weak  and  sinful  hands. 


Sedro 

I  he  priest  takes  the  thurible  from  the  flu  infer 
and  begins  to  inc  ense  the  altar,  saying: 

()  Creator  of  the  world,  who  govern  all  creatures,  the  Blessed  Shoot  which  budded 
and  came  up  out  of  the  dry  ground,  Maiy,  and  filled  the  entire  earth  with  the  sweet 
scent  of  your  beauty  and  drove  away  the  foul  odor  ol  godlessness  from  every  quar¬ 
ter  by  your  glorious  doctrine,  we  offer  you  praise,  thanksgiving,  and  adoration. 

()  Lord,  like  Aaron  the  priest  who  offered  you  pure  incense  in  the  sanctuary  and 
stayed  the  plague  from  the  people  of  Israel,  we  oiler  this  incense  before  you  for  the 
forgiveness  of  our  sins,  for  we  are  weak  and  sinful.  We  also  offer  this  incense  to 
commemorate  our  father  Adam  and  our  mother  Eve,  as  well  as  the  holy  Mother  of 
God,  Mary,  and  the  prophets,  apostles,  martyrs,  and  the  fathers  and  doctors  of  the 

true  faith. 
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The  Preparatory  Service 


O  Christ  our  God,  we  entreat  you:  receive  the  sweet  smoke  of  this  incense  on  be¬ 
half  of  the  rich  and  the  poor,  the  orphans  and  the  widows,  the  weary  and  the  af¬ 
flicted,  the  sick  and  the  oppressed,  and  all  those  who  have  charged  us  to  remember 
them  in  our  prayers  to  you,  and  on  behalf  of  the  living  and  for  the  granting  of  rest 
for  the  souls  of  departed  in  the  heavenly  Jerusalem.  We  will  offer  praise  and  adora¬ 
tion  to  you,  Lord,  and  to  your  Fattier  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 

forever.  Amen. 

1 1  lien  he  finishes  the  Sedro,  he  ascends  the  dargo  and  holds  the  chains  of  the 
Thurible  together  over  the  Divine  Mysteries  and  offers  incense, 

First  to  the  east  side,  saying: 

Praise  the  Lord,  you  righteous. 

May  the  Virgin  Mary,  Mother  of  God 
be  commemorated  with  the  smoke  of  incense. 

Then  to  the  west  side,  saying: 

Praise  Him  all  you  peoples. 

May  the  prophets,  apostles  and  holy  martyrs 
be  commemorated  with  the  smoke  of  incense. 

Then  to  the  nortf  1  side,  saying: 

Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  Holy  Spirit. 

May  the  doctors  and  priests  and  the  righteous 
be  commemorated  with  smoke  of  incense. 

Then  to  the  south  side,  saying: 

From  age  to  age  and  forever.  Amen. 

May  the  holy  Church  and  all  her  children 
be  commemorated  with  smoke  of  incense. 

The  priest  swings  die  thurible  over  the  di\  ine  mysteries, 
twice  to  the  left  side  and  once  to  the  right  side,  saying: 

O  Lord,  in  your  compassion  receive  the  incense  of  your  servants 
and  be  satisfied  by  the  smoke  offered  by  your  priests 
and  be  pleased  with  the  service  of  your  worshippers. 

Make,  thereby,  a  good  remembrance  of  your  Mother  and  all  your  Saints; 

may  all  the  faithful  departed  be  pardoned  by  it,  O  Christ  the  Son, 
who  are  worshipped  and  glorified  with  your  Father  and  your  Holy  Spirit, 

now  and  always  and  forever.  Amen. 
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1  he  Preparatory  Service 


The  priest  descends  die  (largo,  hows  his  licnd  and  holds  the  middle  edge  of  the 
shushepo,  mid  incenses  the  Hi  hie  ot  file  m  the  middle  three  times,  saying: 


Adoration  to  the  compassionate  Father. 


/  lit  'll  In *  i  <  7 It  'Hitt  w  lilt '  nl t:u  . 


flic  priest  holds  the  edge  ol  the  shushepo  mid  incenses  the  northern  corner  of  the 

shushepo  three  times .  saying: 


Adoration  to  the  merciful  Son 


He  venerates  the  corner  ol  the  shushepo  mid  folds  it  buck,  saying: 


\V1  )o  died  on  the  Cross. 


The  priest  holds  the  edge  ol  the  shushepo  and  incenses  the  southern  corner  of  the 

shushepo  three  times .  saying: 


Adoration  to  the  life-giving  Spirit. 


lie  venerates  the  altar. 


Huthomo 

1 1  itli  hands  extended,  (he  priest  says: 

May  the  just  and  the  righteous,  the  prophets  and  apostles,  martyrs  and  confessors, 

and  the  holy  Mother  ol  God,  and  all  the  saints, 
who  in  all  generations  were  pleasing  to  you,  O  God, 
be  intercessors  and  supplicants  to  you  on  hehall  ot  the  souls  ol  us  all. 


By  their  prayers  and  supplications  may  wrath  he  removed  from  your  people. 

I  lave  mercy  on  the  Hock  ot  your  pasture 
and  make  your  peace  and  tranquility  dwell  in  the  four  quarters  of  the  world; 
And,  by  your  grace,  grant  rest  to  our  faithful  departed, 
our  I  xml  and  our  God,  forever.  Amen. 


The  priest  descends  the  dargo  and  once  again  sets  the  incense. 


The  sanctuary r  veil  is  opened. 
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THE  PUBLIC  SERVICE 

The  priest  incenses  the  altar,  saying: 


y  9 

s?  4  *  4*  9  )  9  r  4  \  v*  *  r  *  .1  9 

-  ♦  ^  >  OOOtJ  i  QJOl  a  »  VflV.  i  ^  »  U* Cl» O  l»  »  >. •  ^  ^Ql»  ».iy>  •  uoo 

❖  ^  ^,U  v.4x.. 

Priest;  Mary,  who  gave  you  birth  and  John,  who  baptized  you, 
shall  be  intercessors  on  our  behalf;  have  mercy  on  us,  O  Lord. 

M '  anito  of  Mor  Severus  of  Antioch 
lhe  priest  incenses  the  altar,  the  Gospel  stand,  and  the  faithful. 

All:  I  will  praise  you/  my  Lord  and  King/ Only-begotten  Son  and  Word  of  the  Heavenly 
Father/  who  is  immortal  by  nature./  Christ,  O  God,/  you  deigned  to  come  down/  for  the  life 
and  salvation  of  mankind./  And  you  were  incarnate  of  the  Blessed  Virgin  Mary/  the  pure 
Mother  of  God./  Without  change  you  became  man/  and  you  were  crucified  for  us./  By 
your  death/  you  trampled  on  our  death  and  destroyed  it./  You  are  one  of  the  most  Holy 

Trinity,/  and  are  adored  and  glorified  equally,  with  the  Father  and  the  Holy  Spirit/  Have 

mercy  on  us,  O  Lord. 

Or 

rFhe  prayers  of  your  Mother  and  Saints, 

Intercede  for  us,  Lord 

“I  will  praise  you,  Lord  and  King” 

Word  of  God  and  First-born 
Of  Heavenly  Father 
Who  by  His  nature  is  immortal 
()  Son  of  God 

f  or  life  and  salvation  of  mankind,  you  deigned  to  come  down 
And  you  took  flesh 
From  Virgin  Mary 
Pure  Mother  of  God 

Without  change  you  became  man  and  you  were  crucified 
By  your  death,  you 
Trampled  on  our  death 
One  in  Triune  God, 

Worshipped  and  glorified  with  the  Father  and  the  Holy  Spirit, 

Lord,  have  mercy. 
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1  he  Public  Service 


Trisagion 


.  1  tier  venerating  the  aftai  tuid  handing  the  thurible  to  sen  er, 
the  priest  leads  the  laithlnl  in  praying  the  I  risagion: 


.  9  r 


: )  Ol^\  hdiL*  5-0 

*  >f<  /(Lcujso  U  isJ*+i& 
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The  priest  puts  three  lingers  ot  his  left  hand  on  the  left  corner  of  the  folded 
shusliepho  and  with  the  first  three  lingers  ol  his  right  hand  joined  together,  he 

touches  first  the  tahlitlio,  saying: 


Priest: 

All: 


Holy  are  you,  O  God 

I  loly  are  you,  the  Mighty 

1  loly  are  you,  the  Immortal 

W  ho  were  crucified  for  us  *f%  have  mercy  on  us. 


U  hen  evciyone  says,  “Who  were  crucified  for  us,”  the  priest  (and  eve  none  else) 

raises  his  right  hand  and  makes  the  sign  of  the  Cross. 


Priest: 

All: 


Then  the  priest  puts  the  first  three  lingers  of 
his  right  hand  on  the  rim  ol  the  paten  and  says: 

Holy  are  you,  O  God 

I  loly  are  you,  the  Mighty 

I  lolv  are  you,  the  Immortal 

W  ho  were  crucified  for  us  +,  have  mercy  on  us. 


f  lic  finest  /nits  his  three  lingers  on  the  edge  ol  flic'  tahlitlio.  1 1  hen  eveiyone  says, 
“Who  were  crucified  for  us,”  he  crosses  himself  for  the  second  time. 


Then  the  priest  puts  his  three  lingers  on  the  chalic  e 
and  savs  lor  the  third  time: 


Priest: 

All: 


Holy  are  you,  O  God 

I  loly  are  you,  the  Mighty 

I  loly  are  you,  the  Immortal 

Who  were  crucified  for  us  +,  have  mercy  on  us. 


\  l  hen  evcivone  savs:  I  loly  are  You,  the  Mighty,"  he  brings  his  lingers  to  the  run  of  the 
paten.  Then  when  they  say,  "I  loly  are  You,  the  Immortal",  lie  brings  his  linger  to  the  edge 
of  the  tahlitlio.  And  when  they  sav:  “Who  were  crucified  lor  us,”  he  crosses  himself. 
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The  Public  Service 


All: 


A  une-t  'It ' isoii ,  A  iiric-t  'It  'ison,  A  uric  '-clt ' Ison . 

The  Service  of  the  Word 


Be  tore  the  rending  from  the  Acts  or  the  dene  nil  Epistle, 
the  priest  /inn  s  silently,  saying: 

()  Lord  God,  receive  our  prayers  and  supplications  at  this  tune  and  make  us  worthy 
to  keep  your  commandments  in  purity  and  holiness  and  those  of  your  Apostles  and 
of  Paul  the  architect  of  your  I  Iolv  Church,  our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 


Reader: 

Faithful: 


A  reading  from  the  Acts  oi  the  I  loly  Apostles  (or  from  the  Epistle  of  the 
Holy  Apostle  _ ).  Bnrekinor ; 


Praise  to  the  lx>rd  ol  the  Apostles  (of  the  Apostle)  and  let  His  mercy  be 
upon  us  forever. 


Reader: 

Faithful: 


A  reading  from  the  Epistle  of  the  Holy  Apostle  Paul  to  Bnrekinor. 
Praise  to  the  Lord  of  the  Apostle,  and  let  1 1  is  mercy  he  upon  us  forever. 


l  he  priest  silently  recites  the  following  prayer  before  he  rends  the  Gospel: 

O  Lord  God,  grant  us  the  knowledge  of  your  divine  words  and  fill  us  with  the  un¬ 
derstanding  of  your  I  loly  Gospel,  the  riches  ol  your  divine  gilts  and  the  graces  of 
your  Holy  Spirit;  and,  enable  us  to  keep  your  commandments  with  joy  and  to  ac¬ 
complish  and  fulfill  your  will,  that  we  may  he  worthy  of  the  blessings  and  mercies 
which  come  from  you,  now  and  always  and  forever.  Amen. 


A  sen  cr  places  the  Gospel  stand  at  the  entrance  ol  the  sanctuary. 
The  priest,  lacing  the  people,  sets  incense. 


Reader: 


faithful: 


After  the  priest  sets  the  intense,  the  reader  chants: 

Bnrekinor.  With  reverence  and  devotion,  let  us  listen  to  the  living  word  of 
God  which  is  being  read  before  us,  the  holy  Gospel  of  Our  Lord  Jesus 
Christ. 

May  the  Lord  make  us  worthy  of  it. 
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I  he  Public  Service 


/  he  priest  blesses  the  people  saying  aloud: 


Priest: 


+  Peace  be  with  you. 


Faithful: 


And  with  your  spirit. 


Priest: 


If  the  reading  is  from  Matthew  or  John,  the  priest  says. 


The  Holy  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ,  the  life-giving  message  from 
the  Aposde  Matthew  (or  John),  who  preaches  life  and  salvation  to  the 
world. 


II  the  reading  is  from  Mark  or  Luke,  the  priest  says: 


The  Holy  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ,  the  life-giving  message  from 
the  Evangelist  Mark  (or  Luke),  who  proclaims  good  tidings  of  life  and 
salvation  to  the  world. 


Faithful: 


Blessed  is  I  le  who  has  come  and  is  to  come. 

Braise  to  the  ( )nc  who  sent  I  Inn,  and  let  1  hs  mercy  he  upon  ns  lorever 


Priest:  In  the  time  of  the  Dispensation  (Annunciation  or  Nativity 

or  Baptism  or  Fast  or  Resurrection  or  Transfiguration,  aeeording  to  the 
time  of  the  yea/)  of  our  Lord  God  and  Savior,  Jesus  Christ,  the  living 

Word  of  God,  who  took  flesh  of  the  Holy  Virgin  Mary,  +  these  things 
came  to  pass  (01  were  taught,  were  proclaimed). 


Faithful: 


We  believe  and  confess  it. 


f  he  priest  proclaims  the  Gospel  and  concludes,  saying  aloud: 


Priest: 


+  Peace  be  with  you. 


Faithful: 


I  h  um 
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Priest: 

Faithful: 

Priest 


Faithful: 


Priest: 

Faithful: 


The  Public  Service 


Passion  Week 

During  Passion  1 1  reek,  the  following  arc  used  to  introduce 
and  conclude  the  reading  of  the  Gospel. 


t 


X  w»oiftVu«y  ^ai^vo  ^s>.\  ILIzjqjl  U;  viX  :)boo 


CL. )  yCu\>  .^>01  :  Loo 
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>  <  1-7 >f  *  \  *  r 
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:LoO 

❖  yOm.^\jl^a6  :)Likx 

The  priest  blesses  the  people  saying  aloud: 

Praise  to  the  Lord.  May  His  mercy  be  on  me  and  upon 
you  now  and  forever.  *{• 

Amen. 

The  Holy  Gospel  according  to  the  Aposde  Matthew 
(John)  [ oy  the  Evangelist  Mark  (Luke)]. 

Kurie-eleison. 

The  priest  proclaims  the  Gospel  and  concludes,  saying  aloud: 

Adoration  to  the  Lord  u . 

Kurie-eleison. 


Silent  Prayer  after  the  Gospel  Reading 

After  the  Gospel  reading,  the  priest  says  silently: 

Pi  aise,  thanksgiving  and  blessing  to  our  Lord  Jesus  Christ  for  His  words  of  life  to 
us,  to  the  Father  who  sent  Him  for  our  salvation,  and  to  His  life-giving  Holy  Spirit, 

now  and  always  and  forever.  Amen. 
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1  He  Public  Service 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Priest: 


Faithful: 


The  Prayer  of  Entrance 


StaiiincnkaJos. 
Knrie-e lcison. 


Standing  he  low  the  (largo,  the  priest  says  aloud: 

❖  JbL^j  U^*o  UL.0  bk~V°  ^vo  )Jy  :lioo 

'•'  ^  i  0  ^N,  Y  )Q~*  .  1  >  V>».  OO  b  *-iO  '■  1  vri  \ 


7* 


bk^  bo^boo^o  ImXooo  ImOiO  )^(olo  (K^ozueL  :)L>c>o 

❖  .amii  )o>ts^u  y»k.Nn^>o  Lv>i  )fr 


Let  us  pray  and  beg  for  mercy 
and  compassion  from  the  Lord. 

Merciful  I^ord,  liave  mercy  upon  us  and  help  us. 


1 1  ith  Iru ids  folded,  the  priest  says  aloud: 

Make  us  worthy,  O  Lord  God,  to  offer  praise, 
thanksgiving,  glory,  honor,  and  exaltation  without  ceasing 
and,  at  all  times  forever. 


Proemion 


(Alternate  forms  on  Patres  170-174) 


Blessed  is  the  Delightful  Offering  and  glorious  is  the  Sweet 
Fruit  who  was  offered  for  us  and  purified  us,  and  who 
made  us  holy  by  His  sanctifying  oblation.  To  the  Lamb, 
bom  of  the  Virgin  who  saved  us  by  His  Cross  and  deliv¬ 
ered  us  from  animal  sacrifices,  is  due  glory,  honor,  and 
adoration  at  this  time  of  the  celebration  of  the  Divine 
Eucharist,  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times  and  all 
the  days  of  our  life  forever. 


Amen. 


He  venerates  the  northern  corner  ol  the  shushepo , 
w  hich  had  been  folded  hark,  and  turns  it  dow  n,  saying  silently: 

“He  rose  from  the  tomb.” 
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Reader 


Faithful: 


Priest; 


Faithful: 


I  he  Pul)lic  Service 


1  hen  the  priest  sets  ineense. 

Bnrekinor, ;  before  the  merciful  Lord,  and  before  this  atoning  altar,  and 
before  these  divine  and  heavenly  mysteries,  incense  is  being  set.  Ix*t  us 
pray  and  beg  for  mercy  and  compassion  from  the  Lord. 

Merciful  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  11s. 

Prayer  of  Absolution  (Husoyo) 

(Not  Variable) 

1 1  itli  hands  folded \  the  priest  says  aloud: 

Merciful  Lord,  who  forgive  our  sins  and  pardon  our  of¬ 
fenses,  wipe  away  my  great  and  innumerable  sins  and 
those  of  your  faithful  people.  O  Lord  God,  have  pity  and 
be  merciful  to  us. 

Lord,  in  your  mercy,  remember  our  souls  and  the  souls  of 
our  fathers  and  mothers,  our  brothers  and  sisters,  our  eld¬ 
ers  and  teachers,  our  departed  ones  and  all  the  faithful  de¬ 
parted,  the  children  of  the  holy  and  glorious  Church.  Give 
rest  to  their  souls,  spirits,  and  bodies  and  shed  the  dew  of 
your  mercy  and  compassion  on  them.  Be  to  us  and  to 
them,  Absolution  and  Absolver  of  sins,  O  Christ  our  King, 
our  Lord,  the  Lord  of  Glory. 

Answer  us,  O  Lord,  and  come  to  our  aid  and  save  us.  In 
your  mercy,  receive  our  prayers  and  keep  us  free  from  all 
harm.  Deliver  us,  Lord,  from  all  chastisements  in  your 
loving  kindness. 

O  Lord,  remove  from  us  the  dread  scourge  of  your  wrath. 
Make  us  worthy  of  the  end  that  befits  a  Christian  and  is 
pleasing  and  proper  to  your  divinity.  We  will  offer  you 
praise  and  thanksgiving,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


23 


k 


? 


? 

I 

? 

k 


h 

i 


r 

1 


A 


l 


1  he  Public  Service 


Priest 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Sedro 


(Variable) 


\  I  ith  hands  extended,  the  priest  says  aloud : 


O  Lord  God  Almighty,  you  receive  the  sacrifice  of  praise 
from  all  who  offer  you  with  a  sincere  heart  Accept  from 
us,  your  sinful  servants,  this  incense  and  draw  us  close  to 
your  Holy  Altar.  Strengthen  us  that  we  may  offer  you 
spiritual  offerings  and  sacrifices  for  our  sins  and  that  of 
your  people.  Make  us  worthy  to  be  an  acceptable  sacrifice 
to  you.  Let  the  Holy  Spirit  come  upon  us  and  these  obla¬ 
tions  and  your  faithful  people  in  our  Lord  Jesus  Christ 
Together  with  Him,  honor,  glory  and  dominion  are  due  to 
you  and  your  Holy  Spirit  now  and  always  and  forever. 


Amen.  May  the  Ixml  accept  your  service,  and  help  11s  through  your 
prayers. 


9  V 


^  ^ 


May  we  receive  from  God  pardon  of  offenses  and  forgive¬ 
ness  of  sins  in  both  worlds  forever. 


Amen. 


The  pries t  sets  i lic  ense. 
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Blessing  of  die  Censer 


Llm  [Liao  1*^1^ 
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Priest: 


^<^*>,0  ^O-V<^0  ^io  vis^j 

Ik  r  \  *  ..^k  v  p  ..  ^  |7>..^  *  \  *  ^  r--*r 

|iXjL-»t_o  Lt-M  &u»\»  ILlscuOi^o  |» a i v  yOOi  v)^o  ^>»iv<o 

>:♦  ^>o\\  ^cN\X  1  viXv  ^0 ©uyjSJ* 

After  setting  the  incense,  the  priest  says  aloud: 

I,  weak  and  sinful  servant,  confess  and  say: 

Then  he  holds  one  chain  with  the  first  two  fingers  of  his  left  hand  and,  with  his  right 
hand,  he  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the  chain,  saying: 

+  Holy  is  the  Holy  Father. 

Faithful:  Amen. 

f  ile  he  holds  another  chain  together  with  the  one  in  the  middle  and  draws  the  sign 

of  the  Cross  on  the  chains  saying: 

^  Holy  is  the  Holy  Son. 

Faithful:  Amen. 

Jhe  third  time,  he  holds  the  fast  chain  of  the  censer  and  draws  the  sign  of  the  Cross 
over  them.  Then  he  moves  his  right  hand  around  the  censer,  twice  from  left  to  right 

and  once  from  right  to  left,  saying: 

^  Holy  is  the  living  Holy  Spirit, 

who  hallows  the  incense  of  His  sinful  servant  and  extends 
mercy  to  our  souls  and  the  souls  of  our  fathers  and  moth¬ 
ers,  our  brothers  and  sisters,  our  elders  and  teachers,  our 
departed,  and  all  the  faithful  departed,  the  children  of  the 
holy  Church,  in  both  worlds  forever. 

Amen. 


Faithful: 
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I  he  Public  Service 


II ic  pries/  Likes  the  thurible  Irani  the  tlniriler  mid  incenses  /he  altar  mid  the  people 
i liter  w  hich  he  returns  the  thurible  to  /hr  tlniriler  w  ho  goes  about  the  church  to  in¬ 
cense  the  people. 


Profession  of  Faith  (Nicene-Constantinopolitan  Creed) 


Reader: 


Barckinor.  Divine  wisdom  is  proclaimed. 
Let  us  stand  respectlully  and  respond: 


Priest: 


We  believe  in  one  God 


Faithful: 


the  Father  almighty,  maker  of  heaven  and  earth,  ol  all  tilings  visible  and 
invisible. 


We  believe  in  one  Lord  Jesus  Christ,  the  Only  Begotten  Son  of  God,  eter¬ 
nally  begotten  ol  the  Father  before  all  ages.  Light  from  Light,  true  God 
from  true  God,  begotten,  not  made,  consubstantial  with  the  Father; 
through  Him  all  things  were  made.  For  us  men  and  for  our  salvation  He 
came  down  from  heaven,  “f*  and  by  the  Holy  Spirit,  He  was  born  of  the 
Virgin  Mary  and  became  incarnate,  t  For  our  sake  He  was  crucified 
under  Pontius  Pilate,  He  suflered,  died  and  was  buried.  On  the  third  day 
He  rose  again  according  to  His  holy  will  and  ascended  into  heaven  and  is 
seated  at  the  right  hand  ol  the  Father.  He  w  ill  come  again  in  great  glory  to 
judge  the  living  and  the  dead  and  1 1  is  kingdom  w  ill  have  no  end. 


We  believe  in  the  Holy  Spirit,  the  Lord,  the  giver  of  life  to  all,  who  pro¬ 
ceeds  from  the  Father  and  who  with  the  Father  and  the  Son  is  adored  and 
glorified.  He  has  spoken  through  the  prophets  and  apostles. 


We  believe  in  the  one,  holy,  catholic  and  apostolic  Church.  We  confess 
one  baptism  for  the  forgiveness  of  sins.  We  look  forward  the  resurrection 
of  the  dead  and  the  life  of  the  world  to  come.  Amen 


i  I  hilc  the  (  reed  is  being  recited,  the  priest  w  ashes  the  tips  ol  his  lingers, 

praying  silently : 

Wash,  ()  Lord,  the  stain  of  defilement  from  my  soul  and  cleanse  me  by  the  sprin¬ 
kling  of  the  water  of  life,  that  I  may  be  worthy  to  enter  your  I  Ioly  of  1  lolies  in  unde¬ 
filed  purity  and  holiness  to  handle  your  worshipful  and  divine  mysteries  so  that  with 

a  pure  conscience  I  may  offer  to  you  a  liv  ing  sacrifice. 
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The  Public  Service  3 


The  priest  turning  to  the  people  and  s  tie  telling  out  his  l rinds,  says: 

( Barekinor .)  My  beloved  brethren  and  teachers, 
pray  that  this  offering  is  accepted. 

Turning  to  the  altar,  he  kneels  lie  tore  the  Table  ot  Life, 

say  ing  this  pray  er  silently  v 

O  Holy  and  Glorious  Trinity,  have  mercy  upon  me.  O  Holy  and  Glorious  Trinity, 
receive  this  offering  from  my  weak  and  sinful  hands.  O  God,  in  your  compassion, 
grant  rest  and  good  remembrance  to  your  Holy  Mother  and  your  Saints  upon  this 
holy  and  heavenly  altar.  O  God,  at  this  time,  absolve  and  pardon  the  sins  of  your 
sinful  servant.  By  the  prayers  of  your  Mother  and  all  your  Saints,  grant  help  to  me, 

who  call  upon  you  always. 

O  God,  in  your  mercy,  pardon  and  forgive  the  sins  of  all  our  blood  relatives,  our 
parents,  brethren,  elders,  especially  those  for  whom  this  Qurbono  is  offered  (\)  . 

Or 

O  Holy  Trinity,  have  mercy  upon  us.  O  Holy  Trinity,  forgive  our  offenses  and  our 
sins.  O  Holy  Trinity,  receive  this  Qurbono  from  my  sinful  hands  on  the  spiritual 

altar  which  is  above  in  Heaven. 

O  God,  remit,  forgive,  and  pardon  our  sins  and  faults  and  misdeeds  and  those  of  all 
those  who  call  upon  you  and  pray  to  you  in  true  faith.  O  God,  be  merciful  to  our 
parents  and  brethren  and  teachers  and  all  the  faithful  departed,  who  have  gone  be¬ 
fore  us  and  have  slept  in  your  hope,  especially  the  li\ing  and  the  dead  for  whom  this 

Qurbono  is  offered  (N)*. 

*Here  the  priest  mentions  whomever  he  wishes  to  pray  for,  living  or  departed. 

\\  he  never  he  mentions  a  person s  name,  he  must  draw  the  sign  ot  the  Cross  with 

his  right  thumb  on  the  altar. 

Then  he  rises,  venerates  the  altar  in  the  middle,  the  north  and  the  south.  He  as¬ 
cends  the  (largo  and  stands  with  feet  close  together. 


Reader: 

Faithful: 


Barekinor.  Staumenkalos. 
Kurie-eleison. 


Here  begins  the  Anaphoro. 
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The  (Minor)  Anaphoro  of  Mor  Y acob 

Saint  Janies,  the  Brother  of  Our  Lord 
and  First  Bishop  of  Jerusalem 

The  Prayer  Before  Peace 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

Priest:  O  God  and  Lord  of  all,  account  these,  our  unworthy 

selves,  to  be  worthy  of  salvation,  that  free  from  malice  and 
united  by  the  bond  of  love,  we  may  greet  one  another  with 
the  holy  and  divine  kiss  of  peace.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  consubstan- 

tial  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen. 

Greeting  of  Peace 

The  priest  takes  power  from  the  Mysteries, 
and  raises  the  palm  of  his  right  hand  slightly  above  his  shoulders 

and  gives  the  peace,  saying  aloud: 

Priest:  Peace  be  with  you. 

Faithful:  And  with  your  spirit. 

The  Kiss  of  Peace 

The  priest  gives  the  peace  to  the  deacon 

w  ho  passes  it  to  the  other  clergy  '  and  servers. 

Reader:  Bareknior.  Let  us  give  the  divine  kiss  of  peace  to  each  other  in  the  love  of 

our  Lord  and  our  God. 

Faithful:  O  Lord  God,  make  us  worthy  of  this  peace  throughout  our  life. 

The  First  Prayer  of  Inclination 

Reader:  I^t  11s  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

Faithful:  We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

Priest:  O  merciful  Lord,  who  dwell  on  high  and  yet  observe  the 

humblest  things,  send  your  blessings  upon  those  who  have 
bowed  their  heads  before  you  and  bless  them  by  the  grace 
of  your  Only-begotten  Son.  With  Him,  and  with  your  all¬ 
holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  consubstantial  Spirit, 
honor  and  dominion  are  due  to  you,  now  and  always  and 
forever. 

Faithful:  Amen. 
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Priest: 


1  aitlitul: 
Reader: 


Faithful: 


The  Prayer  of  die  Veil  (Shushepho) 

/  he  priest,  iiy///  crossed  hands,  says  cloud: 

O  God  the  Father,  in  your  great  love  for  humanity  you 
sent  your  Only-begotten  Son  into  the  world  to  bring  back 
the  sheep  who  had  gone  astray.  Reject  not  the  service  of 
this  Bloodless  Sacrifice,  for  we  trust  in  your  mercy  and  not 
our  righteousness.  Grant  that  this  Mystery  which  was  insti¬ 
tuted  for  our  salvation  be  not  for  our  condemnation  but 
for  the  forgiveness  of  sins  and  for  the  rendering  of  thanks¬ 
giving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  consubstantial 
Spirit  We  will  offer  you  praise  and  thanksgiving  now  and 

always  and  forever. 

Amen. 

Barckmor,  brethren,  let  us  all  meditate  on  this  awe-inspiring  Holy  (Jur- 
bono  with  true  faith,  piety,  love  and  reverence,  lor  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  offered  on  behall  ol  us  to  God  the  Father,  the 
Lord  of  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility. 

This  (Jm hono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 


Hie  priest  lilts  up  the  shushepho  (veil)  cud  rr;m\s  it  three  times  over  the  elements, 
l  lie  priest  lolds  the  shushepho  cud  encircles  it  around  the  elements  twice  from 
north  to  south  and  once  south  to  north.  I  hen  he  \enerates  it  and  puls  it  on  the  altar 

to  his  Ich-hand  side,  lie  says  in  a  low  voice: 

Yon  are  the  hard  rock  which  sent  forth  twelve  rivers  ol  water  tor  the  twelve  tribes  ol 
Israel.  Yon  are  the  hard  rock  which  was  set  against  the  tomb  of  our  Savior. 


The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 

Trinitarian  Blessing 

1 lie  priest  takes  blessing  horn  the  chalice .  the  paten,  and  the  edge  ol  the  tahlitlio , 
crosses  himselh  and  then  draws  the  sign  ol  the  (  ross  Hist  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  ol  the  Cross  on  the 

people  three  tunes,  saying. 

\  ILcrL^o  Loi  Lz>Q~  Too 

i  yen  No  )ooiL  ^  )L1om  (Lo-ll^^oo  (LosLoko 


^  viX  \  X 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yacob  ^ 

Priest  The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 

Son  ^  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

Faithful:  Amen,  and  with  your  spirit. 

Introductory  Dialogue 

The  priest ,  extending  and  elevating  liis  l rinds,  says  aloud: 

Priest  Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 

Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

Faithful:  Our  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  the  Lord  our  God. 

Priest  In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

Faithful:  It  is  just  and  right  to  give  thanks  to  the  Lord  in  fear  and  reverence. 

The  Prayer  of  the  Offering 

The  priest  hows  down  his  head,  waves  his  hands  over  the  elements, 

and  says  in  a  low  voice : 

Truly  it  is  just  and  right  to  praise,  adore,  and  glorify  you 
who  are  the  Creator  of  all  things,  visible  and  invisible. 

The  Preface 

The  priest,  with  his  hands  outstretched,  says  aloud: 

Priest;  He,  whom  the  heavenly  hosts,  physical  and  spiritual;  the 

sun,  the  moon  and  all  the  stars;  the  earth,  the  seas,  and 
the  first-bom  whose  names  are  written  in  the  heavenly  Je¬ 
rusalem;  the  angels,  the  archangels,  the  celestial  virtues,  the 
principalities,  the  thrones,  the  dominions,  the  powers;  the 
many-eyed  cherubim  and  the  six-winged  seraphim,  who, 
covering  their  faces  and  feet,  fly  to  one  another,  chanting 

thrice-holy,  glorify;  we  too  glorify,  saying: 

Faithful:  Holy,  holy,  holy;  Lord  God  Almighty./  Heaven  and  earth  are  full  of  your 

glory.  /  Hosanna  in  the  highest.  /  Blessed  is  He  who  came  and  is  to  come  / 

In  the  name  of  the  Lord;  /  Hosanna  in  the  highest. 


The  Post-Sanctus 

The  priest,  waving  his  hands  over  the  elements,  prays  silently: 

O  King  of  the  ages,  you  are  truly  Holy  and  the  Sanctifier.  Your  Son,  our  Lord,  Jesus 
Christ,  is  Holy.  Your  Spirit,  who  searches  all  tilings,  is  Holy.  You  formed  man  out  of 
the  earth  and  placed  him  in  Paradise  and  when  he  transgressed  your  command  and  fell, 
you  did  not  forsake  him,  but  guided  him  by  the  prophets.  In  the  fullness  of  time,  you 
sent  your  Only-begotten  Son,  who  was  incarnate  by  the  I  Ioly  Spirit  and  the  Virgin 
Mary,  and  renewed  in  humanity,  your  image,  which  had  been  darkened  by  sin. 
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1  he  Aiiaphoro  of  Mor  Yaeoh 


The  Institution  Narrative 


I  From  the  Syriac  Aiiaphoro  of  Saint. lames] 
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1  he  priest  dikes  the  host  Iron)  the  paten  w  ith  his  right  hand. 

He  puts  it  on  the  palm  ot  his  left  hand,  and  raising  his  eyes  upward,  says  aloud: 


Priest: 


When  He,  the  Sinless  One,  willingly  prepared  Himself  to 

accept  death  for  us  sinners, 

took  bread  in  His  holy  hands,  and  gave  thanks: 

He  blessed  +  sanctified  broke 

and  gave  it  to  His  Holy  Aposdes,  saying: 

“Take  and  eat  of  it;  this  is  my  Body,  broken  for  you  and 
for  many,  for  the  remission  of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful 


Amen. 
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The  Anaphoro  ol  Mor  Yacob 


The  priest  takes  the  chalice  with  both  hands ,  then  he  holds  it  w  ith  his  left  hand  and 
makes  o\  ei  it  the  sign  of  the  C  ross  three  times.  1  hen  he  puts  the  second  linger  ot 

his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise,  saying: 


Priest; 


Faithful: 


Likewise,  He  took  the  chalice,  and  gave  thanks: 

He  blessed  +  sanctified  + 

and  gave  to  His  Holy  Aposdes,  saying: 

“Take  and  drink  of  it,  all  of  you;  this  is  my  Blood  of  the 
new  covenant,  which  is  shed  for  you  and  for  many  for  the 

remission  of  sins  and  life  eternal/5 

Amen. 


[From  the  Greek  Anaphoro  of  Saint  James 
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I  lie  Anaphoro  ol  Mor  Yaeob 


The  priest  Likes  the  host  from  the  paten  with  his  right  hand. 

I Ie  puls  u  on  the  palm  of  his  left  hand  and  raising  his  eves  upward,  says  aloud: 


Priest: 


When  the  Sinless  One  willingly  prepared  Himself  to  ac¬ 
cept  death  for  us  sinners,  on  the  night  He  was  delivered  up 
for  the  life  and  salvation  of  the  world, 
took  bread  in  His  pure  and  holy  hands, 
and  gave  thanks  to  you,  O  heavenly  Father: 

He  blessed  f  +  sanctified  -  broke 
and  gave  it  to  His  Disciples,  saying: 

“Take  and  eat  of  it;  this  is  my  Body,  broken  for  you  and 
for  many  for  the  remission  of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful: 


Amen. 


1 he  priest  takes  the  chalice  w  ith  both  hands,  then  he  holds  it  with  his  left  hand 
and  makes  over  it  the  sign  ol  the  C  loss  three  tunes.  Then  he  puts  the  second  Unger 

ol  his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise,  saying: 


Priest: 


Likewise,  after  supper,  He  took  the  chalice,  mixed  with 
wine  and  water, 

and  gave  thanks:  He  blessed  ±  sanctified  1 

and  gave  to  His  Holy  Aposdes,  saying: 

“Take  and  drink  of  it,  all  of  you;  this  is  my  Blood  of  the 
new  covenant,  which  is  shed  for  you  and  for  many  for  the 
remission  of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful: 


A 


men. 


The  Anamnesis 

The  priest  takes  the  goinouro  ;//;<7tharwxl<>  Irom  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  with  his  right  hand,  he  touches  the  chalice  ,  then  the  paten,  the 
ta  hi it  ho,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  ol  the  ford's  Sec¬ 
ond  (  ( lining,  which  will  he  like'  a  Hash  ol  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side \  If '  the  'ii  tak  e  \s  the  ■  kauk  k  e  )h<  >  and  plat  e  w  it  at  his  le  'ft -hand  side  *  sal  ing  aloud: 


Priest: 


Do  this  in  remembrance  of  me,  whenever  you  celebrate 
this  Mystery,  commemorating  my  death  and  resurrection, 
until  I  come. 


Faithful 


()  Lord,  vve  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  for  your  Second  Coining.  May  your  mercy  be  upon  us  all. 
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The  Anaphoro  ol  Mor  Yacob 


Or 


Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 
And  your  resurrection  we  proclaim 
Your  Second  Coming  we  look  for 
And  grant  us  your  grace  ()  Lord. 


Priest: 


The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  we  offer  you  this  Bloodless  Sacrifice,  commemo¬ 
rating  your  death,  your  resurrection  on  the  third  day,  your 
ascension  into  heaven,  and  your  sitting  at  the  right  hand  of 
God  the  Father,  and  your  second  coming,  where  you  shall 
judge  the  world  in  righteousness  and  render  unto  each  one 
according  to  his  deeds.  Deal  with  us  not  according  to  our 
sinful  deeds,  but  according  to  your  abundant  mercy;  wipe 
away  our  sins,  the  sins  of  your  servants.  (With  upraised 
hands)  On  account  of  this,  your  people  and  your  inheri¬ 
tance  entreat  you  and,  through  you,  your  Father,  saying: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


Have  mercy  on  us,  O  God,  the  Father  Almighty. 

O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  for  all  things,  now  and  always  and  forever. 

We  praise  you,  we  bless  you,  we  adore  you,  and  we  beg  you,  O  Lord 
God,  have  pity  and  mercy  upon  us. 

The  Epiclesis 

Barekinor,  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when  the 
living  Holy  Spirit  descends  from  the  heavenly  heights,  and  hovers  upon 
and  sanctifies  this  divine  Qurbono.  Let  us  pray  in  fear  ;uid  reverence. 

May  peace  and  tranquility  be  with  us  all. 

L » so  OOi  r^o  UaVoo  ^  iUo  U’  lo^k  ^ 
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1  he  priest  u/m\s  his  hands  over  the  Mysteries , 
and  bowing  down  his  head,  says  silently. 

()  God  the  Father,  have  mercy  upon  us  and  send  forth  upon  this  offering  your  Holy 
Spirit,  the  Lord  and  Giver  of  life,  who  shares  your  Throne  and  your  Kingdom  with 
you  and  with  your  Son  who  reigns  with  you;  who  is  consubstantial  and  co-eternal 
with  you;  who  spoke  through  the  Old  and  New  Testaments;  who  descended  upon 
our  Lord  Jesus  Christ  in  the  likeness  ol  a  dov  e  at  the  riv  er  Jordan;  and  who  de¬ 
scended  upon  your  holy  Apostles  in  the  likeness  ol  fiery  tongues. 

1  he  priest,  stretching  out  his  hands  and  looking  upwards,  says  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Answer  me,  O  Lord!  Answer  me,  O  Lord! 
Answer  me,  and  have  compassion 
and  mercy  on  us,  O  Lord. 


A  i/nc-c  1(  ‘/son,  A  uric  -c  1c ' isoii ,  A  uric  -c  lc  'ison. 


/he  priest  \ia\  es  lus  right  hand  above  die  paten  and  says  aloud: 


Priest: 


May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it  the 
life-giving  Body  +,  the  redeeming  Body  +,  the  true  Body 
+  of  Christ  our  God. 


Faithful: 


Amen. 


I  he  priest  waves  lus  right  hand  above  the  chalice  and  says  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


And  may  He  perfect  the  mixture  in  this  chalice  and  make 
it  the  Blood  of  the  New  Covenant  +,  the  redeeming  Blood 
+,  the  true  Blood  +  of  Christ  our  God. 

Amen. 
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Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


The  Anaphoro  ol  Mor  Yacob 

The  priest  conc  ludes  the  Kpiclesis ,  saying  aloud: 

O  Lord,  may  these  Holy  Mysteries  be  for  the  sanctification 
of  the  souls  and  bodies  of  all  those  who  partake  of  them, 
for  the  bearing  fruit  of  good  works,  and  for  the  strengthen¬ 
ing  of  the  Holy  Church  founded  on  the  rock  of  faith  and 
invincible  to  the  gates  of  Sheol.  Deliver  her  from  all  scan¬ 
dals  of  heresy  until  the  end  of  time.  We  will  offer  praise 
and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son 
and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  con- 

substantial  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

The  Great  Intercessions 

Thubden  of  the  Living  Fathers 

Barekinor.  Again  we  pray  for  all  the  fathers  who  rule  the  Churches  of  God 
m  the  four  quarters  of  the  world,  especially  those  who  shepherd  us:  the 
Head  of  the  Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (X^  the  Head  and 
Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (X)  Catholicos;  [our 
Archbishop  Aboon  Mor  (X)];  and  our  bishop  Aboon  Mor  (X).  And  with 
them,  let  us  pray  for  all  the  bishops  of  the  true  faith,  and  all  priests,  dea¬ 
cons,  and  ascetics,  and  for  the  entire  Christian  Church. 

Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  we  offer  you  this  Bloodless  Sacrifice  for  Holy  Zion,  the  mother  of  all 
Churches  and  for  your  Holy  Church  throughout  the  world.  Grant  to  her,  O  Lord, 
the  richness  of  the  gifts  of  your  Holy  Spirit.  O  Lord,  remember  the  Head  of  the 
Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (N);  the  Head  and  Father  of  our  Church, 
Moran  Mor  Baselios  (N);  [our  Archbishop  Aboon  Mor  (N)[;  and  our  bishop, 
Aboon  Mor  (N)  and  all  bishops,  priests,  and  deacons  and  all  orders  of  your 
Church.  With  them,  remember  my  lowly  self.  Remember  not  the  sins  of  my  youth 
but  grant  me  life.  Remember  also  our  brethren  who  are  oppressed,  sick,  infirm, 
afflicted,  and  those  tormented  by  evil  spirits.  Bless  the  air,  the  seasons  of  the  year, 

and  fill  all  living  things  with  tranquility  and  peace. 

At  the  mention  of  the  living  Fathers  and  Shepherds  of  the  Church .  the  priest 
makes  the  sign  of  the  C  ross  with  his  right  thumb  on  the  tahlitho. 
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1  lie  Anaphoro  of  Mor  Yacob 


1/ie  priest,  with  outstretched  1  rinds,  .sv/i  ;v  aloud: 


Priest: 


O  Lord  God,  deliver  us  from  every  quarrel  with  wicked 
men,  and  from  every  assault  of  evil  spirits,  and  from  every 
punishment  brought  about  by  our  sins.  O  merciful  God, 
protect  us  who  observe  your  holy  commandments.  We 
will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life- 
giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  for¬ 


ever. 


Faithful 


Aim 


*n. 


Thubden  of  the  Faithful  Brethren 


Reader: 

Faithful: 


Bnrekinor.  Again  we  pray  lor  our  faithful  and  true  Christian  brethren,  es¬ 
pecially  those  now  facing  trials  and  tribulations.  Ixt  us  pray  to  the  Lord. 

A  uric-c  'leison. 


/  Ik  '  pne * st  sin  s  s/lc  'iitl i  .* 

()  Lord,  remember  those  who  pray  with  us,  including  our  parents,  brethren,  and  all 
those  who  have  departed  from  us.  Remember  also,  ()  Lord,  those  who  have  offered 
their  offering  before  you  and  those  who  have  intended  to  oiler  but  could  not.  Give 

answer  to  the  petitions  ol  each  one. 


Here  he  mentions  flu  *  i nines  ol  the  sick,  the  penitents,  mid  nil  the  Ining  lor  whom 
the  sue  ri lire  is  ollered.  ( hi  mentioning ctich  mine,  he  nr  ikes  the  sir'll  ol  the  C  ross 

with  his  unlit  tin ii nh  to  the  right  ol  the  tnhlitlio. 


Priest: 


Fail  1  if  ill : 


Hie  priest,  with  outstretched  /rinds,  sm  s  nlond: 

O  Lord,  remember  those  whom  we  have  mentioned  and 
those  whom  we  have  not  Receive  their  sacrifices  in  your 
heavenly  abode  and  grant  them  the  joy  of  your  salvation. 
O  God,  in  of  your  great  mercy,  make  them  worthy  of  your 
assistance  and  clothe  them  with  your  might  We  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and 
consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Amen. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yacob 


Reader: 

Faidiful: 


Thubden  of  the  Living  Rulers 

Barekinor.  Again  let  11s  pray  for  our  rulers  and  leaders  that  they  may  lead 
us  in  truth  and  justice.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  our  rulers,  legislators,  and  judges.  Grant  them  spiritual  armor 
and  subdue  all  their  enemies  that  we  may  lead  a  peaceful  life. 

Here  he  mentions  the  rulers  of  the  country.  O11  mentioning  the  names,  he  makes 
the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitho. 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

Priest:  O  Lord,  you  are  the  Savior,  the  Helper,  and  the  One  who 

gives  victory  to  all  those  who  trust  and  hope  in  you.  We 
will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life- 
giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  for- 


Faithful: 


ever. 

Amen. 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 

Barekinor.  Again  let  11s  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and  ever- 
Virgin  Mary,  the  Mother  of  God.  And  with  her  let  us  remember  our  fa¬ 
ther,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preachers,  evangelists, 
martyrs,  and  confessors.  May  their  intercession  he  a  stronghold  to  11s.  Let 
us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  you  have  authority  over  life  and  death.  Remember  Mary,  the  Ever- Virgin 
Mother  of  God,  Saint  John  the  Baptist,  Saint  Stephen  the  Martyr,  our  Father,  Saint 
Thomas  the  Apostle,  and  all  the  holy  fathers  together  with  the  righteous. 

As  he  mentions  the  name  of  the  Virgin  Maiy,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  with 
the  thumb  of  his  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  of  the  other  Saints,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  on  the  bottom  rim  of  the 

paten. 
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1 1  ie  Anaphoro  of  Mor  Yaeob 


Hie  priest,  w  ith  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


O  Merciful  Lord,  for  whom  all  things  are  possible,  we  be¬ 
seech  you  to  unite  us  to  the  assembly  of  the  first-born 
whose  names  are  inscribed  in  heaven.  May  they  remember 
us  before  your  holy  presence  as  we  remember  them  in  this 
spiritual  sacrifice;  and  may  they  partake  with  us  in  this  sac¬ 
rifice,  which  is  the  salvation  of  the  living,  the  encourage¬ 
ment  of  the  downtrodden,  and  the  rest  of  the  faithful  de¬ 
parted,  including  our  fathers  and  mothers,  our  brothers 
and  sisters,  and  our  elders  and  teachers.  May  your  grace 
and  mercy  rest  upon  us  always.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  consubstan- 
tial  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 


Reader 


Baiekmor.  Again  let  ns  remember  the  holy  lathers  and  revered  doctors 
who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undefiled  and  handed  it  over  to  11s. 
May  their  prayer  he  a  stronghold  to  us.  I  At  11s  pray  to  the  Lord. 

Faithful:  Kurit  -c  it  ‘/son. 

I  he  priest  says  silently: 

()  Lord,  grant  good  remembrance  of  the  bishops  and  shepherds  of  the  Church  who 

have  confirmed  the  true  faith  in  vour  Church  to  this  day. 


Oil  mentioning  the  names  of  the  lilt  hers  of  the  C  liureh ,  the  priest  makes  the  sign  of 
the  Cross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the  left  rim  of  the  paten. 

I  he  priest,  w  ith  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  confirm  in  our  souls  the  undefiled  faith  of  the 
wise  teachers  who  carried  your  Holy  Name  before  the  gen¬ 
tiles,  and  before  the  kings,  and  before  the  children  of  Is¬ 
rael.  O  Holy  One  and  the  Sanctifier  of  saints,  bring  to  an 
end  the  heresies  which  trouble  us  and  make  us  worthy  to 
stand  before  your  great  throne  without  blame.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life- 
giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  for- 


Faithful: 


ever. 

Amen. 
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Reader 


Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Barekmor.  Again  let  us  remember  all  those  who  departed  from  us  in  true 
faith  and  love.  Let  us  beseech  the  Lord  that  He  might  grant  them  the  par¬ 
don  of  offenses  and  forgiveness  of  sins  and  that  He  might  lead  us  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Let  us  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times,  ‘ Kurie-eleisoii . 

Kurie-eleison,  Kurie-eleison,  Ki  irie-eleison. 


1  he  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  all  those  who  have  fallen  asleep  in  the  true  faith,  especially  all 
the  priests  and  all  those  for  whom  they  offered  the  Qurbono ,  as  well  as  those  whose 

names  are  remembered  and  mentioned  now  T  T  T. 

Here,  the  priest  makes  the  sign  of  the  Cross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the 
ehalice,  the  paten,  on  the  tablitlio,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  of  those  for  whom  the  Qurbono  is  being  offered. 


Priest: 


Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  God  and  Lord  of  the  spiritual  and  the  physical,  remem¬ 
ber  all  those  who  have  departed  from  us  in  the  true  faith. 
Give  rest  to  their  bodies,  souls,  and  spirits,  and  deliver 
them  from  eternal  punishment  Blot  out  their  offenses  and 
make  them  rejoice  in  the  place  where  the  light  of  your 
countenance  shines.  O  Lord,  do  not  turn  them  over  to 
judgment,  for  no  one  is  sinless  except  your  Only-begotten 
Son.  Through  Him  we  hope  to  receive  for  us  and  for 
them,  forgiveness  of  sins  and  obtain  mercy. 

O  Lord,  console  and  justify  all  the  faithful  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  offenses  committed  by  them,  and  by  us  before  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly. 

The  priest  says  silently. 

O  God,  remit  and  forgive  our  offenses  in  thought,  word,  or  deed, 
for  all  things  hidden  and  manifest  are  known  to  you. 


41 


Fhe  Anajjhoro  ol  Mor  Yacob 


Priest: 


The  priest,  with  outstretched  I  rinds,  says  aloud: 

O  Lord,  preserve  us  free  from  sin  until  our  end;  gather  us 
beneath  the  feet  of  your  elect  when,  where,  and  as  you 
will;  and  do  not  allow  us  to  be  put  to  shame  on  account  of 
our  offenses.  May  your  honored  and  blessed  Name  be 
praised  and  glorified  together  with  the  Name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  and  that  of  your  all-holy,  good,  worshipful,  life 
-giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  for¬ 
ever. 


Faithful: 


Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  from  generation  to  generation  to 
all  ages,  iorever  and  ever. 


Priest: 

Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


Christological  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  ol  the  tahlitlio, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ol  the  Cross  hist  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  C  ross  on  the 

people  three  times,  saying. 


Ldo^2>o  Lzm  w>oiQicu»y  yooou  :bc>o 
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i  v  *  r 


Priest: 


May  the  mercy  of  the  great  God  our  Savior  Jesus 

Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 
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The  Anaphoro  oi  Mor  Yacob 


Tlie  Service  of  Fraction,  Commixture, 

Oblation,  and  Consignation 

Commemoration  of  the  Passion,  Death,  Burial  and  Resurrection 

The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 

(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salibi) 

The  priest  prays  in  a  low  voice: 

Thus  truly  did  the  Word  of  God  suffer  in  the  flesh  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  His  Soul  was  separated  from  His  Body,  but  His  divinity  was 
never  separated  from  His  Soul  or  His  Body.  His  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  flowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  world  and 

His  entire  Body  was  stained  with  blood.  For  the  sins  of  the  whole  world,  the  Son 
died  on  the  Cross  and  ^His  Soul  came  and  was  united  to  His  Body.  And  He 

turned  us  from  e\il  ways  to  good.  By  His  Blood  He  reconciled,  united,  and  knit 
together  things  in  Heaven  with  things  on  earth,  and  His  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 

Holding  the  Host  between  his  two  hands  and  raising  it  high  to  declare  the  Lord's 

resurrection  from  the  tomb,  the  priest  says: 

On  the  third  day,  He  rose  from  the  tomb 

He  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  he  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  confess  that  this  Body  is  of  this  Blood  and  this  Blood  is  of 

this  Body. 


Or  this  ancient,  shorter  formula:: 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  of  the  Father  Amen; 

in  the  name  of  the  Son  Amen; 

and  in  the  name  of  the  living  Holy  Spirit  Amen  for  life  everlasting. 


Bo  '  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

O  Father  of  Truth,  behold  your  Son,  a  sacrifice  of  atonement  to  you. 
Accept  Him  who  died  for  me  that  I  may  obtain  pardon  through  Him. 

Receive  this  oblation  from  my  hands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  I  have  committed  against  your  majesty. 
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I  lie  Anaphoro  ol  Mor  A";icol) 


Behold  1 1  is  Blood  is  shed  on  Golgotha,  by  the  wicked  and  it  is  pleading  for  me. 
for  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

II  yon  weigh  them,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  by  you. 


Look  on  the  sins  and  look  on  the  ollermg  made  for  them; 
tar  greater  is  the  ottering  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 
Because  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 

1 1  is  sulferings  are  sulficient  to  appease  you  and  by  them  I  shall  live. 


Glory  to  the  Father  who  delivered  1 1  is  Son  for  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  Cross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgiving 
to  the  Spirit  who  both  began  and  completed  the  mystery  of  our  salvation. 

( )  I  lolv  Trinity,  exalted  above  all,  have  mercy  on  us  all. 


Prayers  of  Commixture 

I  he  priest  signs  the  Bod)'  with  the  Blood  and prays  silently: 

\  on  are  Christ  our  God  who  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  of  Golgotha  in 

Jerusalem.  T 


You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  away  the  sin  of  the  world. 


Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  your  right  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  T  Amen. 


1 he  priest  venerates  the  altar  ;it  the  conclusion  ol  this  /inn  er. 

The  sanctuary'  veil  is  opened. 


Reader: 

Faithful: 


Barekinor.  Let  us  pray  to  the  Lord. 
Kiinc-clcison 


Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest,  w  ith  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  God,  the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christ,  whom  the 
Cherubim  praise,  the  Seraphim  hallow  and  glorify,  and  the 
thousands  upon  thousands  of  the  heavenly  hosts  extol,  you 
sanctify  and  perfect  the  offerings  and  fruits  offered  to  you 
as  a  sweet  smelling  fragrance;  so  also,  sanctify  our  bodies 
and  souls  and  purify  our  minds  and  hearts.  We  humbly 
pray  you  to  open  our  bps  that  we  may  call  upon  you  and 
pray,  saying: 
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Priest; 

Faithful: 


Priest; 


Faitliful: 


Priest; 

Faitliful: 


Reader: 

Faithful: 

Priest; 


Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


The  Anaphoro  oi  Mor  Y acob 

Tlie  Lord’s  Prayer 
Our  Father,  who  art  in  Heaven, 

Hallowed  be  Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be  done,  on 
earth  as  it  is  in  Heaven.  Give  11s  this  day  onr  daily  bread,  and  forgive 
11s  our  trespasses,  as  we  forgive  those  who  trespassed  against  us,  and 
lead  us  not  into  temptation,  but  deliver  us  from  the  evil  one.  For 
Thine  is  the  kingdom,  the  power,  and  the  glory,  now  and  forever. 
Amen. 

Lord  God,  lead  us  not  into  temptation  which  we  are  un¬ 
able  to  bear,  but  deliver  us  from  temptation  and  from  the 
evil  one.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and 
to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  all-holy,  good,  wor¬ 
shipful,  life-giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 
Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

The  Second  Prayer  of  Inclination 

Barekinor.  Before  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  of¬ 
fered,  let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest ,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  awaiting  your  rich  mercies,  your  servants  bow 
their  heads  before  you.  Send  forth  your  blessings  and  sanc¬ 
tify  our  souls,  bodies  and  spirits  and  make  us  worthy  to 
partake  of  the  life-giving  mysteries  of  Christ,  our  Savior. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful, 
life-giving  and  consubstantial  Spirit,  now  and  always  and 

forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 
Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 
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Hie  Anaphoro  ot  Mor  ^  aeoh 


Trinitarian  Blessing 

Tlic  priest  now  (ouches  (he  chalice,  (he  paten,  and  the  tahlitho  with  his  right  hand. 
He  crosses  himself  and  draws  the  sign  ot  the  C  Yoss  to  the  left  and  the  right  sides  ot 

the  altar.  Then  he  turns  to  the  people  and  blesses  them 
w  ith  the  sign  ot  the  C  loss  three  times. 


The  priest  blesses  the  congregation,  saying. 

^  L*a~Vo  ILcm^  (ooiL  :Uoo 

Hh  U-CDolz>  iUoicO  ^  l^ooo^ooo  Uo 

P" 

(’v  )  4^4  r 

**.♦  v>X\  X 

,  *  i  i  » r 

V^oot  :L*1^ 


Priest: 


May  the  grace  +  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 
Trinity  +  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


The  /niest  sets  incense 


Reader: 

Faithful: 


Barekinor.  Let  us  stand  m  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 


The  Fdevation  of  the  Holy  Mysteries 

♦t*  ou Loo  Ljd'» \o  UL^-n-Ns  U^oo  :Uoi-0 


'h 


,u*i&  Uo-  ^  .u-u  iu  ^  .u.u  u;  ^  a  u;  uu  :uu 


»:» )o\\N  ^oouUt  LU  U*oU^o  I;  o  )U>U  U*z>qjl  :U©o 


\ 


T.priP^Ov  v71  _  r  r  j  p  ,  r  i  9  \  n 

♦♦♦  oiiuo  Lvi^x  X  Cz>i  =poiD 

'K  4  V  C*  *  V  v  'T*  r  r  r  \  9  *  r  \9  ~  1  9 

.‘/OCSDOLO*  ^Nav  U^t-O  |*_z>  ^  :jboo 

*'>  i  * r 

•>^o(  =box 
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P  7 
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+  s.  *  Vr  p  \  t  '  V  r  <vr  '  •"  7  r  In  » 

^vi\\  pN.\  X  e>o_^o  jQLSJk  ^.v>  JL;_so* 
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The  priest  carries  the  paten  with  his  hands  over  the  tab! it  ho. 

He  encircles  it  twice  from  west  to  east  and  moves  it  once ,  in  the  shape  ot  the  C  loss, 
from  east  to  west  and  from  north  to  south,  saying  aloud: 


Priest: 

Faithful: 


Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

There  is  none  holy,  but  the  one  Holy  Father,  the  one  Holy  Son,  and 
the  one  Holy  Spirit.  Amen. 


Then  he  puts  it  hack  on  the  tahlitlio. 

The  priest  then  carries  the  chalice  and  elevates  it  over  the  tahlitlio  in  a  similar  fash¬ 
ion,  finally  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross ,  saying  aloud: 


Priest: 


Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 
Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 

Then  he  puts  it  hack  on  the  tahlitlio. 


The  priest  carries  the  paten  with  his  right  hand  and  the  chalice  with  his  left  hand, 
and  putting  his  right  hand  over  his  left  hand  in  the  shape  of  the  Cross ,  he  holds 
them  above  the  tahlitlio  and  does  not  lower  them  until  the  next  three  prayers  are 

concluded,  saying  aloud: 


Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


Let  the  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 

mercy,  be  with  us. 

Amen. 

Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 

Passion,  be  with  us. 

Amen. 

Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 
been  and  that  will  be,  be  with  us. 

Amen.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  forever. 

1  he  priest  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tahlitlio 
and  covers  the  Holy  Mysteries  with  the  liuppoyo  (in  qahlono). 

Then  he  descends  the  (largo  and  sets  incense. 
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1 1  ic  Anaphoro  ol  Mor  Yacob 


Alter  the  elevation,  the  faithful  sing  the  following  hymn: 

Hymn 

1  hat  we  become  God  s  children 
1  hose  who  taught  us  during  lile 
\\  e  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  ( )  Lord 
(five  them  eternal  bliss  with 
Your  holy  and  blessed  ones. 

Momo  ra  l ic  in  alavn  oo-adaravn. 


Ihe  Qiufi lions  arc  sung  at  this  time  (page  176). 

I  he  /niest  turning  to  the  people  and  stretching  out  his  hands ,  says: 

Uinrckinor.)  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 


The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

1 1  hen  (he  finest  turns  to  the  altar ,  the  sanctuary  veil  is  drawn  across. 

Then  he  kneels  lie  lore  the  fable  of  Life,  saying  this  prayer  silently: 

Make  me  worthy,  ()  Lord,  to  partake  ol  you  in  holiness.  By  eating  of  your  Body, 
may  my  worldly  desires  he  consumed.  By  drinking  of  your  Life-giving  Blood,  may 
the  passions  of  my  flesh  he  quenched.  And  by  you,  may  I  he  found  worthy  of  the 
pardon  of  offenses  and  lorgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


(  )r  this  f  inn  er: 

Grant,  ( )  I ,ord  God,  that  our  bodies  may  he  sanctified  by  your  I  loly  Body  and  our 
souls  he  purified  by  your  Atoning  Blood.  May  they  be  for  the  pardon  of  offenses 
and  the  lorgiveness  ol  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


(  )r  this  pray  er. 

Grant  us,  ( )  I  ,ord  ( iod,  to  eat  your  I  loly  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  be  inheritors  of  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  Lord  and  our  God  lorever. 


The  finest  ascends  the  (largo,  takes  the  gmourto  Clive  coal"  or  particles  ot  the 
Eucharist)  from  the  chalice  w  ith  the  tharvodo,  say  ing: 

I  hold  you  who  hold  the  bounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  ()  God,  I  place  in  my  mouth.  By  you,  I  shall  he  delivered  from  the  unquench¬ 
able  lire  and  be  worthy  ol  the  lorgiveness  ol  sins,  like  the  sinful  woman  and  the 

thief,  our  Lord  and  our  God  forever. 
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The  Anaphoro  ot  Mor  Yacob  ^ 

\  \  Jiilc  communicating,  he  says: 

The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our  God  is  given  to  me, 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  ol  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 

Then  tlw  priest  takes  the  gmourto  from  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  chalice .  He  tills  the  tharvodo  from  the  chalice  and  drinks  the  Blood,  saying: 

By  your  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  he  pardoned  and  my  sins  forgiven,  O  Jesus,  the  Word  of  God  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

OR 

May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  chalice  with  the  huppoyos  and  sets  the  incense. 


Reader: 

Faithful: 


Let  us  proclaim  in  loud  voice. 

Praised  and  adored  be  the  Father,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  from  age  to 
age  and  forever.  Halleluiah. 

The  Sanctuary  veil  is  opened. 


The  Procession  of  the  Holy  Mysteries 
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l  he  Anaphoro  ol  Mor  Vaeol) 


•  V\\  \  ^\  yOe^\  V  y 
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i  I  9  9 
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The  priest ,  standing  upon  the  (largo  lacing  the  altar, 
carries  the  paten  in  his  right  hand  and  the  elialiee  in  his  left  hand,  and  says  aloud: 


Priest: 


O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 
for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 
come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Priest; 


Faithful: 


Turning  toward  the  left,  the  priest  laces  the  1 1  est,  and  says  aloud: 

Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 
bless  this  assembly  of  your  worshippers, 

( w  ith  the  paten,  he  signs  the  Cross  and  blesses  the  people) 

who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  of  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 
presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 

Amen. 


The  priest  descends  the  dargo  and  moves  forw  ard,  saying  aloud: 


Priest: 


May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Christ 
be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  the  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 


The  priest  crosses  his  hands,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  lus 
head  reverently,  w  hile  the  people  chant  the  following  hymn. 


Hymn 


( )  Lord,  have  mercy  on  us 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
Let  your  mercy  he  on  us  -  I  Ialleluiah 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yacob 

The  Communion  of  tlie  Faithful 

The  faithful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  The  priest  communicates  the  people,  savin g: 


Priest: 


The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our 
God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  the  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 
both  worlds  forever. 


Faithful: 


Amen. 


After  all  have  been  communicated,  the  faithful  sing  this  hymn. 


Hymn 

Glory  to  God  in  h’ven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
Crown  of  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  Halleluiah 

After  distributing  the  Holy  Communion,  the  priest  covers  the  chalice  and  the  paten 
with  the  liuppoyos.  He  descends  the  dargo  and  moves  forward. 

The  priest  stretches  out  his  hands  and  says  aloud: 

Priest;  Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 

God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 
all. 

1  he  priest  places  the  paten  over  the  chalice  and  shows  the  Mysteries  to  the  right 
and  to  the  left ,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
ascends  the  dargo  and  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tablitlio. 

The  faithful  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  of  the  departed 
And  you  are  their  resurrection  -  Halleluiah 
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1  lie  Anaphoro  ol  Mor  Yacob 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 

Faitliful: 


Reader: 

Faitliful: 


Priest: 


Faithful: 


The  Prayer  of  Thanksgiving 


I  I ic  priest,  with  crossed  lands,  sin  s  aloud: 


O  Lord,  we  offer  thanksgiving  to  you  for  your  great  mercy 
in  making  us  worthy  to  partake  of  your  Heavenly  Banquet 
May  the  reception  of  your  Holy  Mysteries  be  not  for  our 
condemnation,  but,  on  account  of  being  made  worthy  of 
the  communion  of  the  Holy  Spirit,  may  we  find  a  portion 
and  an  inheritance  with  the  assembly  of  the  righteous  who 
have  been  with  you  from  the  beginning.  We  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  all-holy,  good,  worshipful,  life-giving  and 
consubstantial  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Amen. 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  w  it  1 1  your  spirit. 


The  Third  Prayer  of  Inclination 


Let  us  how  our  heads  belore  the  merciful  Ford. 

We  how  our  heads  belore  you,  our  Ford  and  our  God. 


Hie  priest,  with  crossed  lands,  says  aloud: 


O  Glorious  and  Magnificent  Lord  God,  who  came  down 
from  heaven  for  the  salvation  of  the  human  race,  have  pity 
and  mercy  upon  us.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving 
to  you  and  God  the  Father  who  begat  you  and  your  all¬ 
holy,  good,  worshipful,  life-giving  and  consubstantial  Spirit, 
now  and  always  and  forever. 


Amen.  Barekinor. 
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1  lie  Anaj)horo  ol  Mor  ^  acob  % 

Huthomo 

(Variable) 

Priest;  Bless  us,  O  Lord,  Almighty 

Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  the  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Faithful:  Let  your  holy  will  be  pleased 

O  Lord  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 

The  Dismissal  of  the  Faithful 

The  priest ,  with  his  left  hand  on  the  altar,  his  left  foot  on  the  (largo  and  his  right 
foot  below  the  c largo ,  takes  power  from  the  Mysteries  hv  touching  the  chalice,  paten 
and  tablitho  with  his  right  hand  and  blesses  the  faithful  by  drawing  the  sign  of  the 

Cross  diree  times,  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Go  in  peace  +  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 

grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 
the  Holy  altar  of  the  Lord. 

Amen. 

You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  +  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 

souls  of  your  departed. 

Amen. 

May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 
by  your  prayers.  Go  in  peace  +  be  glad,  rejoice  and  pray 
for  me. 

Amen.  May  the  Lord  accept  your  sacrifice  and  help  us  by  your  prayers. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across . 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  Evangelisto 


| Of  Saint  John  the  Evangelist) 


The  Prayer  Before  Peace 


I  he  priest,  with  crossed  hai ids,  s;ivs  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Almighty  Lord  God,  who  are  true  love,  invincible  tranquil¬ 
ity,  and  unfailing  hope,  grant  your  servants,  who  stand  be¬ 
fore  your  Majesty,  love,  pleasantness,  tranquility,  and  con¬ 
tinual  peace.  Make  us  all  worthy  that,  with  purity  of  heart 
and  sanctity  of  soul,  we  may  give  peace  to  one  another 
with  a  holy  kiss  that  pleases  your  Holy  Name.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  to  your  Only- 
begotten  Son,  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 

forever. 

Amen. 


Greeting  of  Peace 

The  priest  Pikes  power  from  the  Mysteries,  mid  raises  the  palm  of  his  right  hand 
slightly  above  his  shoulders  and  gives  the  peace,  saying  aloud: 


Priest: 

Faithful: 


Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

The  Kiss  of  Peace 


Reader: 

Faithful: 


f  ile  priest  gives  the  peace  to  the  deaeon 
who  passes  it  to  the  other  clergy  and seners. 

Bareknwr.  Let  us  give  the  divine  kiss  ol  peace  to  each  other  in  the  love  ol 
our  I x)i'd  and  our  ( iod. 

( )  Lord  God,  make  us  worthy  ol  this  peace  throughout  our  life. 


The  First  Prayer  of  Inclination 


Reader: 

Faithful: 


Let  us  how  our  heads  helore  the  merciful  Lord. 

We  how  our  heads  helore  vou,  our  lx>rd  and  our  God. 


The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


O  Lord,  from  the  glorious  heights  of  your  holiness,  send 
forth  a  splendid  grace  and  an  invincible  and  constant  bless¬ 
ing  on  us  at  this  time  when  our  heads  are  bowed  before 
your  Majesty.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you, 
and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Amen. 
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Priest: 


Faithful: 

Reader: 


Faithful: 


The  Anaphoro  oi  Moi  Yuhauon  Fvangelisto 

The  Prayer  of  the  Veil  ( Shushepho ) 

The  priest ,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  who  sent  your  beloved  Son  at  the  time  appointed 
for  our  salvation,  who  delivered  unto  us  these  Holy  and 
Life-giving  Mysteries,  do  not  separate  us  from  this  service. 
Do  not  turn  away  your  Holy  Face  from  us  on  account  of 
the  multitude  of  our  sins.  For,  with  your  Only-begotten 
Son  and  your  Holy  Spirit,  you  alone  are  holy.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  your  Only-begotten 

Son,  and  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Barekinor,  brethren,  let  us  all  meditate  on  this  awe-inspiring  Holy  CJur- 
bono  with  true  faith,  piety,  love  and  reverence,  for  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  offered  on  behalf  of  us  to  God  the  Father,  the 
Lord  of  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility. 

This  Qurbono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 


The  priest  lifts  up  the  shushepho  (veil)  and  waves  it  three  times  over  the  elements. 
The  priest  folds  die  shushepho  and  encircles  it  around  the  elements  twice  from 
north  to  south  and  once  south  to  north.  Then  he  venerates  it  and  puts  it  on  the  altar 

to  his  left-hand  side.  He  says  in  a  low  voice: 

You  are  the  hard  rock  which  sent  forth  twelve  rivers  of  water  for  the  twelve  tribes  of 
Israel.  You  are  the  hard  rock  which  was  set  against  the  tomb  of  our  Savior. 

The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 

Trinitarian  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten ,  and  the  edge  of  the  tablidio, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  of  the  Cross  first  to  the  north ,  then  to  (he 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the 

people  three  times,  saying. 

(Lozi^o  ^  Lz>ai*  :U©ii> 

❖  ^ vf\ \ N  JJ+!  yOn.,Nn  (ooil  llcfii^Sso  )ta£>Loko 

The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 
Son  +  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

Amen,  and  with  your  spirit. 


Priest: 


Faithful: 
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l  lie  Anaphoro  ol  Mor  Yuhanon  Lvangelisto 


Priest: 


Faithful: 


Introductory  Dialogue 

llw  priest,  extending  mul  elevating  his  hands ,  says  aloud: 

Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 
Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

Our  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  die  Lord  our  God. 


Priest: 

Faithful: 


In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

It  is  just  and  l  ight  to  give  thanks  to  the  I  xml  in  fear  and  reverence. 


The  Prayer  of  the  Offering 

The  priest  hows  down  his  head,  naves  his  hands  over  the  elements, 

and  says  m  a  low  voice, 

()  Lord  of  the  heavenly  and  the  earthly  beings,  it  is  just  and  proper  to  praise  you. 


The  Preface 

The  priest,  with  his  hands  outstretched,  savs  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  the  heavenly  hosts  and  the  heaven  in  which  they 
dwell,  glorify  you.  In  awe,  the  fiery  angels  praise  you;  in 
fear,  the  cherubim  bless  you;  the  holy  seraphim  sing  your 
holiness  and  praise  your  greatness,  waving  their  wings  and 
flying  to  one  another.  He  whom  they  glorify,  we  too  glo¬ 
rify,  saying: 


Faithful: 


Holy,  holy,  holy;  Ixml  God  Almighty.  Heaven  and  earth  are  full  of  your 
glory.  /Hosanna  in  the  highest.  /  Blessed  is  He  who  came  and  is  to  come  / 
In  the  name  ol  the  Ixml;  /  I  losanna  in  the  highest. 


The  Post-Sanctus 

The  priest,  waving liis  hands  over  the  elements,  prays  silently: 

I  foly  are  you,  Almighty  Ixml,  with  your  Only-begotten  Son  and  the  Holy  Spirit. 
You  are  one,  indivisible,  and  holy  Nature,  and  hy  your  divine  power,  you  sanctify 
all.  Ihe  Father  sent  1 1  is  Son  for  our  salvation.  The  Son  descended,  took  flesh,  suf¬ 
fered  and  was  crucified  for  man,  I  lis  image,  who  had  been  corrupted.  The  Holy 
Spirit  is  the  Holy  One  and  the  Sanctifier  of  divine  sacrifices. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  Evangelisto 


The  Institution  Narrative 
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IXXj  ;A>mo  |U  LXojjS  Ui  LiX  X 

•  •  \  •  • 

/)yDO  sM^ZoO  f  +  ^^0  .*^jo/o  U* 

; Cni so  QL^OOi'  clzxco  :'^3O\0  a&cu  Xxk  OOuO 


^oou^o  ,°K.«»o  Ljoi 

)o^;  n^QjkXo  UroaLX  yN^^^iS^oo  JjX>£sj*d 

❖  ^ v>X v 


❖  ^ooi*  •  I v>v 

.•)KaJ^  ~Oi  ©t^L>(  ^oo  :)boiD 

,-o,<i^  -folo  Ui  Ixi^o  l^X  ^  3? 

•  f  ++ 

y  ‘ 7>  7>  r  ' 

*»  “"  »  )  r  -7>rP  *  \  p  v  r)  r  ••  *  v  \  Ip  ^  v  r 

ou_so  o iS*jM  a^cr)  ^05  qjoi  .•  y  o  c*  L a__x  ♦_so^ o  ^oio»,^ vi  x Li  ]i jli q  v  ^ouo 

l^^a^Xo  jlcpCblX  .•  i-VL^X  1  w*OiO^L  jLlOi  »,  e>o  \o 

•  •  •  \ 

♦*,»  y^VlX.V  X  wJ>  ^J-^uOl^D^  yOOu^CL^s 

*  .-Oo  i  :Uai. 

The  priest  takes  the  host  from  the  paten  with  his  right  hand. 

He  puts  it  on  die  palm  of  his  left  hand,  and  raising  his  eyes  upward,  says  aloud: 

Priest  When  your  Son,  willingly  came  to  the  redemptive  Passion 

and  suffered  the  Holy  Cross  for  our  salvation, 

before  the  company  of  His  disciples,  He  took  bread  in  His 

holy  hands,  looked  toward  Heaven,  and  gave  thanks: 

He  blessed  *f*  *f*  sanctified  +  broke 
and  gave  it  to  His  holy  Aposdes,  saying: 

“Take  and  eat  of  it;  this  is  my  Body,  broken  for  you  and 
for  all  who  believe  in  me,  and  given  for  the  remission  of 
sins  and  life  eternal.” 

Amen. 


Faithful: 
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The  Anaphoro  ol 

Mor  Yuhanon  Lvangelisto 

'Flit*  priest  takes  the  c  halice  w  ith  both  hands ,  rf/tv;  //e  holds  it  with  his  left  hand  and 
makes  o\ er  it  the  sign  ol  the  C  loss  three  times.  Then  he  puts  the  second  linger  of 

his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise ,  saying: 

Priest; 

After  the  Mystical  Supper,  He  took  the  chalice,  mixed 
with  wine  and  water,  and  gave  thanks:  He  blessed  +  + 

sanctified  +  and  gave  it  to  the  company  of  His  disciples, 

saying:  “This  is  my  Blood.  Take  and  drink  of  it,  all  of  you. 

This  is  shed  for  the  salvation  of  the  world  and  for  the  for¬ 
giveness  of  sins  for  all  those  who  believe  in  me,  forever 
and  ever.” 

Faithful: 

Amen. 

The  Anamnesis 

I he  priest  takes  the gomouro  and  tliarvrxlo  from  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  with  his  right  hand,  he  touches  the  chalice ,  then  the  paten,  the 
tahlitho,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  of  the  Lord's  Sec¬ 
ond  Coming ;  w  hic  h  w  ill  he  like  a  Hash  ol  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side.  He  then  takes  the  kaukkoho  and  plac  es  it  at  his  left-hand  side  saying  aloud: 

Priest- 

Faithful: 

The  Lord  commanded  His  Aposdes:  “Do  this  in  remem¬ 
brance  of  me,  whenever  you  celebrate  this  Mystery, 
preaching  my  death,  until  I  come.” 

()  Lord,  we  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  for  your  Second  Coining.  May  your  mercy  be  upon  us  all. 

Or 

Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 

And  your  resurrection  we  proclaim 

Your  Second  Coming  we  look  for 

And  grant  us  your  grace  ()  Lord. 
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Priest* 


Faithful: 

Priest 


Faithful: 


The  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  Kvaiigelisto 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Christ  our  God,  as  we  commemorate  your  saJvific  and 
divine  dispensation,  we  entreat  your  goodness.  When  you 
come  in  glory  with  your  holy  angels,  and  when  the  throne 
of  your  Majesty  is  set  up,  you  will  command  the  earth  to 
bring  forth  all  the  dead  to  stand  before  you  in  fear  and 
trembling.  On  that  day,  you  will  make  the  sheep  stand  at 
your  right  and  the  goats  at  your  left.  Each  one  will  look  to 
the  reward  he  deserves  and  the  mansions  which  are  re¬ 
served  for  him. 

On  that  day,  do  not  allow  us  to  hear  from  you  those  harsh 
and  deathly  words.  Lord,  do  not  say  to  us:  “Depart  from 
me,  you  accursed,  into  the  unquenchable  and  everlasting 
fire,  for  I  have  never  known  you.”  May  we  never  be  strang¬ 
ers  to  your  household.  O  Lord,  turn  not  your  Holy  Face 
from  us.  Do  not  look  upon  us  with  violent  anger.  O  Holy 
One,  consider  not  our  sins  and  offences.  Enter  not  into 
judgment  on  us.  Deal  not  with  us  like  those  who  have  no 
hope.  Avenge  us  not  like  enemies.  Reject  us  not  like 
strangers. 

Do  not  cast  us  away  from  your  presence,  for  we  have 
known  your  Holy  Name  and  acknowledged  your  divinity. 
Rather,  deal  with  us  according  to  your  true  and  unfailing 
promises.  Pardon  our  offenses  and  forgive  our  sins.  Have 
mercy  on  your  inheritance  and  on  the  sheep  of  your  flock. 

(With  upraised  hands)  On  account  of  this,  your  Church  en¬ 
treats  you  and,  through  you,  your  Father,  saying: 

Have  mercy  on  us,  O  God,  the  Father  Almighty. 

O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  for  all  things,  now  and  always  and  forever. 

We  praise  you,  we  hless  you,  we  adore  you,  and  we  beg  you,  O  Lord 
God,  have  pity  and  mercy  upon  us. 
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The  Anaplioro  ol  Mor  Yuhanon  Fvangelisto 


Reader 


Faithful: 


The  Epiclesis 

Barekmor,  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when 
the  living  Holy  Spirit  descends  from  the  heavenly  heights,  and  hov¬ 
ers  upon  and  sanctities  this  divine  Qurbono.  I^et  us  pray  in  fear  and 
reverence. 

May  peace  and  tranquility  be  with  us  all. 


.*  J>\  V  |GU*  i  <!  u^x^CO  O  1 1  VSm  i_S0  L  »  StS 

.-JLLl  U^^jDO  \lL,  Llo}  ^\.oi  Uz>VciO  Jlxx 

U^So  Ui-to  OOi  llajuvCi  JLxooiIo  U.  »  O  v>  OOi 

•  •  •  •  •  • 

yQj i  wjl».q»o  ^^Loi  ooi  :  ^xSo  )^m\o 


• 7 > 


9  +  IP 

^i^ix  :  Ju 


9  9 

oo 


^  )a^Uo  vXoaL  :\l+± o  :\l+2£>  SA  Ia  -LX  .*U 

t  ~S  <  *  vf  l„f  *  t  v'  l,f  *  ,  ,r 

•:•  v ora.  X  L , ClO  ■•  ^mAl.^nn  .^amALiOO  :1  so\ 


lou^s  U©1  -Uoo 


9  V 
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Hie  priest  waves  his  hands  over  the  Mysteries , 
and  how  iny;  down  his  head,  says  silently. 

()  Merciful  and  Compassionate  Ford,  have  mercy  upon  me. 

Send  forth  upon  me  the  living  and  life-giving  Holy  Spirit,  the  Sanctifier  of  all  and 
the  Giver  of  holiness,  who  spoke  through  the  holy  prophets  and  who  crowned  the 
apostles  and  the  martyrs.  May  He  rest  upon  these  Mysteries  and  sanctify  them. 


The  priest,  stretching  out  his  hands  and  looking  upwards,  says  aloud: 


Priest 


Answer  me,  O  Lord!  Answer  me,  O  Lord! 
Answer  me,  and  have  compassion 
and  mercy  on  us,  O  Lord! 


Faithful: 


Kune-eleison,  Knrie-eleison ,  Kurie-eleison. 
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1  he  Anaphoro  of  \lor  Yuhanon  Fvangelisto 


The  priest  waves  his  right  hand  above  the  paten  and  says  aloud: 

Priest;  May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it  the 

Body  +++  of  Christ  our  God. 

Faithful:  Amen. 

The  priest  waves  his  right  hand  above  the  chalice  and  says  aloud: 

Priest  And  may  He  make  this  chalice  the  Blood  of  Christ 

our  God. 

Faithful:  Amen. 


Priest; 


Faithful: 


The  priest  concludes  the  Epiclesis,  saying  aloud: 

O  Lord,  may  this  Holy  Qurbono  be  for  the  sanctification 
of  the  souls  and  bodies  of  all  those  who  partake  of  this 
Holy  Body  and  Blood,  for  the  integrity  of  their  hearts,  for 
the  cleansing  of  their  thoughts,  and  for  the  purity  of  their 
souls,  and  for  the  joy  of  the  new  and  eternal  life  of  the 
heavenly  kingdom.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving 
to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 

Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


The  Great  Intercessions 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Living  Fathers 

Barekinor.  Again  we  pray  for  all  the  fathers  who  rule  the  Churches 
of  God  in  the  four  quarters  of  the  world,  especially  those  who  shep¬ 
herd  us:  the  Head  of  the  Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope 
(N);  the  Head  and  Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N) 
Catholicos;  [our  Archbishop  Aboon  Mor  (N)j;  and  our  bishop 
Aboon  Mor  (N).  And  with  them,  let  us  pray  for  all  the  bishops  of 
the  true  faith,  and  all  priests,  deacons,  and  ascetics,  and  for  the  en¬ 
tire  Christian  Church.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 
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l  he  Anaphoro  <>l  Mor  Yulianon  Lvangelisto 


The  priest  says  silently: 

()  Lord  God,  at  the  time  ol  this  sacrifice,  we  remember  all  the  holy  Churches  and 
their  orthodox  shepherds,  especially  the  I  lead  ol  the  l  Universal  Church,  the  Holy 
Father  Pope  (N);  the  1  lead  and  Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N); 
our  Archbishop  Aboon  Mor  (N)|;  and  our  bishop,  Aboon  Mor  (N)  and  all  bishops 
of  the  true  laith.  With  them,  we  remember  all  true  priests  and  deacons  and  the  rest 

of  your  household  who  keep  your  commandments. 


O  Lord,  we  entreat  you  for  the  blessings  of  the  year  and  the  abundance  of  the  fruits. 
\  isit  with  your  care,  the  sick  and  the  infirm,  the  afflicted,  and  those  tormented  by 
evil  spirits.  We  entreat  you  on  behalf  of  those  who  call  upon  you  on  sea,  on  kind, 
and  in  the  air,  and  those  who  know  and  confess  that  you  are  the  true  God. 


At  the  mention  of  the  living  Dithers  mid  Shepherds  of  the  Church,  the  priest 
i  nukes  the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  on  the  tu  blit  ho. 


Priest: 


Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  bunds,  suys  uloud: 

O  Lord  God,  deliver  your  priesdy  flock  from  all  harmful, 
bitter,  and  deadly  attacks  and  from  the  oppression  of  those 
who  do  not  know  your  Holy  Name  and  do  not  acknowl¬ 
edge  your  divinity.  Guide  your  Church  by  your  powerful 
and  almighty  right  hand.  We  will  offer  praise  and  thanks¬ 
giving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Brethren 

Burekmor.  Again  we  pray  for  our  faithful  and  true  Christian  breth¬ 
ren,  especially  those  now  facing  trials  and  tribulations.  Let  us  pray  to 
the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  suys  silently: 

()  Lord,  remember  those  who  have  made  an  olleringat  this  altar 
and  those  who  desired  to  make  an  offering  but  were  unable  to  do  so. 
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The  Anaphora  ol  Mor  Yuhanon  Kvangelisto 

Here  he  mentions  the  names  of  the  sick ,  the  penitents ,  and  all  the  living  for  whom 
the  sacrifice  is  offered.  On  mentioning  each  name ,  he  makes  the  sign  ot  the  C  ross 

with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  ta  blit  ho. 


Priest: 


Faithful: 

Reader: 

Faithful: 


7  lie  priest,  with  outstretched  hands ,  says  aloud: 

O  Lord,  on  your  living  and  heavenly  altar,  remember  all 
those  who  have  known  you  and  have  fulfilled  your  holy 
will.  In  your  mercy,  accept  their  offerings  and  tithes.  Make 
them  worthy  to  glorify  your  honorable  Name,  with  that  of 
your  Only-begotten  Son,  and  your  Holy  Spirit,  now  and 

always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  living  Rulers 

Bareknior.  Again  let  us  pray  for  our  rulers  and  leaders  that  they  may 
lead  us  in  truth  and  justice.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  our  rulers  and  grant  them  help  and  protection.  By  your  great 

strength,  gi  ant  them  victory  over  their  enemies. 

Here  he  mentions  the  rulers  of  the  country r.  On  mentioning  the  names ,  he  makes 
the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitlio. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


The  priest ,  with  outstretched  hands ,  says  aloud: 

O  Lord,  you  are  the  One  who  gives  strength  and  bestows 
victory  on  all  those  who  believe  in  you  and  truly  love  you. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 

Bareknior  Again  let  us  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and 
ever- Virgin  Mary,  the  Mother  of  God.  And  with  her  let  us  remem¬ 
ber  our  father,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preach¬ 
ers,  evangelists,  martyrs,  and  confessors.  May  their  intercession  he  a 
stronghold  to  us.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 
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Hie  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  Evangelism 


1  he  priest  say s  silently  '.* 

()  Lord,  we  remember  all  the  saints,  lathers,  prophets,  apostles,  martyrs,  confessors, 
the  Mother  of  God,  our  father,  the  Apostle  Thomas,  and  all  the  righteous. 


As  he  mentions  the  ninne  of  the  I  irgin  A  fan  ,  he  i mikes  the  sign  of  the  Cross  with 
the  thumb  of  Jus  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  of  the  other  Saints,  he  makes  the  sign  of  the  C  ross  on  the  bottom  rim  of  the 

paten. 

I  fie  finest,  with  outstretched  hands,  say  s  aloud: 


Priest 


O  Lord,  as  we  remember  your  saints  and  all  those  who 
have  pleased  you,  we  entreat  your  loving  kindness  that,  by 
their  pure  and  holy  prayers,  we  may  be  worthy  to  stand 
with  them  and  obtain  the  portion  which  is  allotted  to  them 
through  your  grace  and  your  love  toward  mankind.  We 
will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


Faithful: 


Amen. 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 
Barekmor.  Again  let  us  remember  the  holy  fathers  and  revered  doc¬ 
tors  who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undefiled  and  handed  it 
over  to  us.  May  their  prayer  be  a  stronghold  to  11s.  Ixt  us  pray  to  the 
D)rd. 

Kurie-eleison. 


1  he  priest  say  s  silently: 

()  Lord,  remember  the  orthodox  doctors  and  pastors  of  your  holy  Church. 


( )n  mentioning  the  names  of  the  Fathers  of  the  C  hurch,  the  finest  makes  the  sign  of 
the  C  ross  with  the  thumb  of  his  right  hand  011  the  left  rim  of  the  paten. 


f  he  finest,  with  outstretehed  hands,  say  s  aloud: 


Priest 


O  Lord,  remember  those  who  have  established  and  con¬ 
firmed  your  Holy  Churches  by  their  true  and  authoritative 
teaching,  those  who  have  overthrown  all  corruptive  here¬ 
sies  from  your  Churches,  and  those  who  have  brought  to 
light  the  truth  of  your  faith  by  their  doctrines.  O  Lord,  by 
their  saindy  intercession,  may  we  adhere  to  their  life-giving 
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Faithful: 

Reader: 


Faithful: 


The  Anaphora  of  Mor  Yuhanon  Kvangelisto 

doctrine.  With  them,  we  will  offer  praise  and  thanksgiving 
to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 

Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Barekmor.  Again  let  us  remember  all  those  who  departed  from  us  in  true 
faith  and  love.  Let  us  beseech  the  D>rd  that  He  might  grant  them  the  par¬ 
don  of  offenses  and  forgiveness  of  sins  and  that  He  might  lead  us  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Let  us  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times, 4  Kurie-eleisoii . 

Kurie-eleison ,  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

Lord,  by  your  grace,  remember  all  those,  who  having  been  baptized  in  the  seal  of 
your  Only-begotten  Son  and  partaking  of  His  Body  and  Blood, 
have  departed  from  among  us  and  have  come  to  you, 
from  the  beginning  of  Christian  discipleship  until  now.  ^ 

Here ,  the  priest  makes  the  sign  of  the  Cross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the 
chalice,  the  paten ,  on  the  tablitho,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  of  those  for  whom  the  Qurbono  is  being  offered. 


Priest: 


Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands ,  says  aloud: 

O  Lord,  indeed  you  are  the  Creator  of  souls  and  bodies. 
And,  those  who  fallen  asleep  await  you  and  look  for  your 
life-giving  hope.  Raise  them  up  on  the  Last  Day  and  grant 
them  peace  that  they  may  look  upon  your  Holy  Face.  In 
your  mercy,  forgive  their  faults  and  offenses,  for  on  earth, 
no  one  is  sinless  except  your  only-Begotten  Son.  Through 
Him  we  hope  to  receive  for  us  and  for  them,  forgiveness 
of  sins  and  obtain  mercy. 

()  Lord,  console  and  justify  all  the  faithful  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  offenses  committed  by  them,  and  by  us  before  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly. 


The  priest  says  silently. 

O  God,  remit  and  forgive  our  offenses  in  thought,  word,  or  deed,  for  all  things  hid¬ 
den  and  manifest  are  known  to  you. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  l\,vangelisto 


1  he  priest,  with  outstretc  hed  l rinds,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord  God,  absolve  and  blot  out  the  sins  and  stains 
which  were  committed  by  us  and  by  our  departed  ones. 
Bestow  on  us  purity,  holiness,  blamelessness,  and  full  con¬ 
fidence  to  stand  in  your  presence  without  fault.  May  your 
honored  and  blessed  Name  be  praised  and  glorified  to¬ 
gether  with  that  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  that  of  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  from  generation  to  generation  to 
all  ages,  forever  and  ever. 


Priest: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


Faithful: 


And  with  your  spirit. 


Christological  Blessing 


The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  ot  the  tahlitlio, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ot  the  C  loss  first  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  ot  the  Cross  on  the 

people  three  tunes,  saying. 

ILIxjlSO  loo^2)0  )©^m  wOia yOOOu  :fioo 

*  v  e  v  r 

«*♦  X  Jj+l  No 


Priest: 


May  the  mercy  of  the  great  God  J*  our  Savior  Jesus 
Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


The  sanctuary r  veil  is  drawn  across. 
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The  Anaphoro  ol  Mor  Yuhanon  Kvangelisto 


The  Service  of  Fraction,  Commixtiire, 

Oblation,  and  Consignation 

Commemoration  of  the  Passion,  Death,  Burial  and  Resurrection 

The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 
(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salibi) 

7  lie  priest  prays  in  a  low  voice: 

Thus  truly  did  the  Word  of  God  suffer  in  the  flesh  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  His  Soul  was  separated  from  His  Body,  but  His  divinity  was 
never  separated  from  His  Soul  or  His  Body.  His  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  flowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  world  +  and 

His  entire  Body  was  stained  with  blood.  +  For  the  sins  of  the  whole  world,  the  Son 
died  on  the  Cross  and  +  His  Soul  came  and  was  united  to  His  Body.  And  He 

turned  us  from  evil  ways  to  good.  By  His  Blood  He  reconciled,  united,  and  knit 
together  things  in  Heaven  with  things  on  earth,  and  His  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 

Holding  the  Host  between  his  two  hands  and  raising  it  high  to  declare  the  Lord’s 

resurrection  from  the  tomb,  die  priest  says: 

On  the  third  day,  He  rose  from  the  tomb  . 

He  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  be  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  confess  that  this  Body  is  of  this  Blood  and  this  Blood  is  of 

this  Body. 


Or  this  ancient ,  shorter  formula : 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  of  the  Father  Amen; 

in  the  name  of  the  Son  Amen; 

and  in  the  name  of  the  living  Holy  Spirit  T  Amen  for  life  everlasting. 


Bo'  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

()  Father  ol  Truth,  behold  your  Son,  a  sacrifice  of  atonement  to  you. 
Accept  Him  who  died  for  me  that  I  may  obtain  pardon  through  Him. 

Receive  this  oblation  from  my  hands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  1  have  committed  against  your  majesty. 
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I  he  Anaphoro  ol  Mor  Yuhanon  Evangeliste 


Behold  His  Blood  is  shed  on  Golgotha  hy  the  wicked  and  it  is  pleading  for  me. 
For  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

II  you  weigh  them,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  by  you. 


Look  on  the  sins  and  look  on  the  offering  made  for  them; 
tar  greater  is  the  oflering  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 
Because  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 
His  sufferings  are  sufficient  to  appease  you  and  by  them  I  shall  live. 


Glory  to  the  Father  who  delivered  His  Son  for  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  Cross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgiving 
to  the  Spirit  who  both  began  and  completed  the  mystery  of  our  salvation. 

()  Holy  Trinity,  exalted  above  all,  have  mercy  on  us  all. 


Prayers  of  Commixture 


The  priest  signs  (he  Bod)  with  the  Blood  and  prays  silently: 

You  are  Christ  our  God  who  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  of  Golgotha  in 

Jerusalem.  + 


You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  away  the  sin  of  the  world. 


Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  your  right  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 


1  he  priest  venerates  the  altar  at  the  conclusion  ot  this  prayer. 

The  sanctuanr  veil  is  opened. 


Reader: 

faithful: 


Barekmor ;  Ixt  us  pray  to  the  Lord. 
Kune-elcison 


Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  God  the  Father,  who  accept  prayers  and  answer  re¬ 
quests,  and  who,  through  your  Son,  taught  us  to  stand  in 
your  presence  and  pray  with  purity,  grant  us  the  grace  to 
pray  with  sanctity  of  soul,  purity  of  mind,  and  refinement 
of  thought,  that  we  may  call  upon  you  and  pray,  saying: 
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Priest: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


faithful: 


Priest 

Faithful: 


The  Lord’s  Prayer 

Our  Father,  who  art  in  Heaven, 

Hallowed  be  Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be  done,  on  earth 
as  it  is  in  Heaven.  Give  us  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  us  our  tres¬ 
passes,  as  we  forgive  those  who  trespassed  against  us,  and  lead  us  not  into 
temptation,  but  deliver  us  from  the  evil  one.  For  Thine  is  the  kingdom, 
the  power,  and  the  glory,  now  and  forever.  Amen. 

Lord  God,  deliver  us  from  difficult  temptations,  the  rebel¬ 
lious  evil  one,  and  from  wicked  and  disobedient  people, 
for  you  are  Almighty.  We  will  offer  praise  and  thanksgiv¬ 
ing  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 

Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

The  Second  Prayer  of  Inclination 

Bcirekinor.  Before  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  of¬ 
fered,  let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest ,  with  outstretched  Ini  ids,  says  aloud: 

O  Lord,  by  your  grace  and  abundant  mercy,  bless  those 
who  stand  before  you  with  their  heads  bowed.  Make  them 
worthy  of  your  life-giving  and  divine  Mysteries  and  of  fel¬ 
lowship  with  the  communion  of  your  saints.  We  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 
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Flic  Anaphoro  ol  Mor  Yulianon  Lvangelisto 


Trinitarian  Blessing 

I  he  priest  now  touches  the  chalice ,  the  paten,  and  the  tahlitlio  with  his  right  hand. 
He  crosses  himself  and  draws  the  sign  ot  the  C  ross  to  the  left  and  the  right  sides  ot 

the  altar.  I  hen  he  turns  to  the  people  and  blesses  them 
w  ith  the  sign  ot  the  C  ross  three  times. 


The  priest  blesses  the  congregation,  saying'. 


)£^ 


i  Uo  v>0  ^  UL.VO  )La=ij^  (coil  :)L>00 

JuLt  ypri  No  T  U-cooU  NIqjco  ll^^co  )£sU>o,N*do 


*  ^vN\ X 


=  L*a-v 


Priest- 


May  the  grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 
Trinity  +  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  •  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Anien. 


The  priest  sets  incense 


Reader: 

Faithful: 


Barekmor.  Lei  us  stand  in  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 


The  Elevation  of  the  Holy  Mysteries 

♦  UL.^lX  =Uo^ 
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The  Anaphoro  ol  Mor  Yuhanon  Evangelisto 

The  priest  carries  the  paten  with  his  hands  over  the  tahlitho.  He  encircles  it  twice 
from  west  to  east  and  moves  it  once,  in  the  shape  of  the  Cross,  from  east  to  west 

and  from  north  to  south,  sa  vin#  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

There  is  none  holy,  but  the  one  Holy  Father,  the  one  1  loly  Son,  and 
the  one  Holy  Spirit.  Amen. 


Then  he  puts  it  hack  on  the  tahlitho. 

The  priest  then  carries  the  chalice  and  elevates  it  over  the  tahlitho  in  a  similar  fash¬ 
ion,  Unally  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross,  saying  aloud: 

Priest:  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 

Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 

Then  he  puts  it  hack  on  the  tahlitho. 

The  priest  carries  the  paten  with  his  right  hand  and  the  chalice  with  his  left  hand, 
and  putting  his  right  hand  over  his  left  hand  in  the  shape  of  the  Cross,  he  holds 
diem  above  the  tahlitho  and  does  not  lower  them  until  the  next  three  prayers  are 

concluded,  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Let  the  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 

mercy,  be  with  us. 

Amen. 

Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 

Passion,  be  with  us. 

Amen. 

Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 
been  and  that  will  be,  be  with  us. 

Amen.  Blessed  he  the  name  of  the  Lord  forever. 

The  priest  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tahlitho 
and  covers  the  Holy  Mysteries  with  the  huppoyo  (in  ’qahlono). 

Then  he  descends  the  (largo  and  sets  incense. 
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Ihe  Anaplioro  ol  Mor  Yuhanon  Lvangclisto 


.  [Her  the  elevation,  the  hiithhil  sing  the  following  hymn: 

Hymn 

That  we  become  God's  children 
I'liosc  w  ho  taught  us  during  life 
W  c  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  ()  Lord 
(»ive  them  eternal  bliss  with 
^  our  holy  and  blessed  ones. 

Monvo  rahem  ala 1 11  oo-adaravn. 


I  he  Quqilions  are  sung  at  this  time  (page  1 76). 

1  he  priest  turning  to  the  people  and  stretching  out  his  hands ,  says: 

( llnrekinoi .)  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 


The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

1 1  hen  the  priest  turns  to  the  altar,  the  sanetuan  veil  is  drawn  across. 

Then  he  kneels  before  the  Table  ol  Life ,  saying  this  prayer  silently: 

Make  me  worthy,  ( )  Lord,  to  partake  ol  you  m  holiness.  By  eating  of  your  Body, 
may  my  worldly  desires  he  consumed.  By  drinking  ol  your  Life-giving  Blood,  may 
the  passions  of  my  flesh  he  quenched.  And  by  you,  may  I  be  found  worthy  of  the 
pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


(  )r  this  prayer: 

Grant,  ( )  Lord  God,  that  our  bodies  may  be  sanctified  by  your  I  Ioly  Body  and  our 
souls  he  purified  by  your  Atoning  Blood.  May  they  he  for  the  pardon  of  offenses 
and  the  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


(  )r  this  prayer 

Chant  us,  ( )  I  ,ord  ( h)d,  to  eat  your  I  Ioly  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  he  inheritors  of  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  I  >ord  and  out  God  forever. 


The  priest  ascends  the  (largo,  takes  the  gmourto  fine  coal"  or  particles  of  the 
Eucharist)  from  the  chalice  with  the  tharvodo,  saying: 

I  hold  you  who  hold  the  hounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  ()  God,  I  place  in  my  mouth.  By  you,  I  shall  he  delivered  from  the  unquench¬ 
able  fire  and  he  worthy  ol  the  forgiveness  of  sins,  like  the  sinful  woman  and  the 

thief,  our  Lord  and  our  God  forever. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Yuhanon  Fvangelisto 
W  hile  communicating,  he  says: 

The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our  God  is  given  to  me, 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 

Then  the  priest  takes  the  gmourto  from  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  chalice.  He  tills  the  tharvodo  from  the  chalice  and  drinks  the  Blood \  saying: 
By  your  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  be  pardoned  and  my  sins  forgiven,  O  Jesus,  the  Word  of  God  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

OR 

May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  chalice  with  the  huppoyos  and  sets  the  incense. 


Reader: 

Faithful: 


Let  us  proclaim  in  loud  voice. 

Praised  and  adored  be  the  Father,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  from  age  to 
age  and  forever.  Halleluiah. 

7 he  Sanctuary  veil  is  opened. 


The  Procession  of  the  Holy  Mysteries 

111,  |oiS\  ILcdqI  Lo~j  \ 
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i  i  i  i  i  vvff(Sv^ » i  i  i  vv?)Tcn^  » v^tev^  i  i  v^zSiSv^  \  vfsTsv  ■  vqTgv » 


T^1  i  v^7)T(Sv^  i  v^zfev^  i  vvz)T(y^  i  i  wrjfcy^  i  vratcv  i  votcv^  ■  i  v^T(Sv^ »  y^SiS^ 


Fhe  Anaphoro  ol  Mor  Yulianon  Kvangclislo 


:  yOi^vo  y^io  Llz>Qjc  . s^Sv  )L1z>qjl  . 7X  Ll^ai.  : )L»0i-0 

9  *  *  \  *)  |  9  *  7  l  I  I  p  ✓  *  7.  f  9 

'•^  NO  ^  0  yl  S.O  i  ^  IbJUfjD  y  QiU  y»  V> 

.•^>s  (oou  Uo  LL^_^  U  \  ll  CDaAV) 

❖  ^  rfo  n*>,  U^oa^S  ILS.  D? 


1  he  priest,  standing  upon  the  (largo  facing  the  altar, 
carries  (he  paten  in  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left  hand,  and  says  aloud: 

Priest:  O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 

for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 

come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 

Faithful:  Amen. 

1  timing  toward  the  left,  the  pries t  laces  the  1 1  est,  and  says  aloud: 

Priest:  Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 

bless  this  assembly  of  your  worshippers, 

(with  the  paten,  he  signs  the  C  loss  and  blesses  the  people) 

who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  of  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 
presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 

Faithful:  Amen. 

I  he  priest  descends  the  (largo  and  move s  forward,  saying  aloud. 

Priest:  May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Christ 

be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  the  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 

7 lie  priest  crosses  his  hands,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  his 
head  ten  ‘it  'nth ,  i  f  liilt ■  l  lit  *  pet  iplt '  t  bant  t lit  *  folio  r  i  ing  In  nm. 

Hymn 

()  Lord,  have  mercy  on  ns 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
U  t  your  mercy  he  on  us  -  I  lalleluiah 
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The  Communion  of  the  Faithful 

The  faithful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  The  priest  communicates  the  people,  saying: 

Priest:  The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  ol  Chnst  our 

God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  the  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 

both  worlds  forever. 

Faithful:  Amen. 

After  oil  have  been  communicated,  the  faithful  sing  this  hymn. 

Hymn 

Glory  to  God  in  liven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
Crown  of  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  Halleluiah 

After  distributing  the  Holy  Communion,  the  priest  covers  the  chalice  and  the  paten 
with  the  liuppoyos.  He  descends  the  dargo  and  moves  forward. 

The  priest  stretches  out  his  hands  and  says  aloud: 

Priest:  Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 

God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 
all. 

The  priest  places  the  paten  over  the  chalice  and  shows  the  Mysteries  to  the  right 
and  to  the  left,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
ascends  the  dargo  and  puts  the  paten  and  die  chalice  on  die  tablitho. 

The  faithful  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  of  the  departed 
And  you  are  their  resurrection  -  1  lalleluiah 
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lhe  Anaplioro  ol  Mor  Yuhanon  Fwangelislo 


Priest: 


Faithful: 


Priest; 

Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  Prayer  of  Thanksgiving 


The  priest,  with  crossed  I  muds,  says  aloud: 


O  Good  and  Merciful  God,  what  can  we  offer  in  recom¬ 
pense  for  this  salvation  you  granted  us?  Who  can  offer 
you  befitting  praise?  Yet,  as  humble  as  it  is  and  as  much  as 
possible,  we  offer  this  adoration,  praise,  and  thanksgiving 
to  you,  and  to  your  Only-Begotten  Son,  and  to  your  Holy 

Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit, 


The  Third  Prayer  of  Inclination 


Let  us  how  our  heads  before  the  mercilul  Lord. 

We  how  our  heads  before  vou,  our  Lord  and  our  God. 


llie priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 


O  God,  we  adore  and  glorify  you.  O  Jesus  Christ,  we  give 
you  thanks.  We  give  thanks  and  entreat  your  grace  and 
abundant  mercy  for  the  salvation  and  deliverance  of  the 
whole  world,  for  the  protection  of  the  living  and  for  the 
peace  of  the  departed,  for  the  satisfaction  of  the  hungry, 
the  nourishment  of  the  needy,  the  visitation  of  the  sick, 
and  the  consolation  of  the  afflicted.  In  your  abundant 
mercy,  visit  your  people  and  bless  them  and  give  them  life. 
By  your  victorious  Cross,  preserve  your  inheritance.  We 
will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  to  your  Fa¬ 
ther,  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Amen.  Barckmor. 
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Priest: 


Faithful: 


Huthomo 

(Variable) 

Bless  us,  O  Lord,  Almighty 
Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  the  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Let  your  holy  will  be  pleased 
O  Lord  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 


The  Dismissal  of  the  Faithful 

The  priest,  with  his  left  lmnd  on  the  altar,  his  left  foot  on  the  dargo  and  his  right 
foot  below  the  dingo,  takes  power  from  the  Mysteries  by  touching  the  chalice,  paten 
and  tablitlio  with  his  right  hand  and  blesses  the  faithful  by  drawing  the  sign  of  the 

Cross  three  tunes ,  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Go  in  peace  +  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 
grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 

the  Holy  altar  of  the  Lord. 

Amen. 

You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  d*  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 

souls  of  your  departed. 

Amen. 

May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 
by  your  prayers.  Go  in  peace  +  be  glad,  rejoice  and  pray 

for  me. 

Amen.  May  the  Lord  accept  your  sacrifice 
and  help  us  by  your  prayers. 


The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 


i  i i  wfZjjSV^  i  v^T(SV  I  V^fev  I  v^Tfcy^ » vV?)T(SV » W?)TCV^  i  H*?)T(SVj  i  vOTSV^  i  i  vVZ)T(SV^  I  ^?)T(SV^  I  l't^r$'t£t 
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The  Anaphoro  of  the  Twelve  Apostles 


Ac  cording  to  Saint  Luke  the  Lvangelistl 


The  Prayer  before  Peace 


The  priest,  with  crossed  I rmds,  says  aloud: 


Priest: 


O  Holy  and  Merciful  Lord,  through  your  Only-Begotten 
Son,  you  prepared  this  spiritual  banquet  for  us;  now  re¬ 
ceive  this  Bloodless  Sacrifice  which  we  offer  you.  Grant  to 
us  the  gift  of  your  Holy  Spirit  and  enable  us  to  exchange 
peace  with  pure  hearts  in  divine  love.  We  will  offer  praise 
and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son 
and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Greeting  of  Peace 

The  priest  takes  power  from  the  Mysteries,  and  raises  (he  palm  of  his  right  hand 
slightly  above  his  shoulders  and  gives  the  peace,  saying  aloud: 

Priest:  Peace  be  with  you. 

Faithful:  And  with  your  spirit. 


The  Kiss  of  Peace 


Reader: 

Faithful: 


The  priest  gives  the  peac  e  to  the  deacon 

who  [lasses  it  to  the  other  clergy  and  seners. 

Barekmor.  Let  us  give  the  divine  kiss  of  peace  to  each  other  in  the  love  of 
our  I x)rd  and  our  ( iod. 

()  Lord  God,  make  us  worthy  ol  this  peace  throughout  our  life. 


Reader: 

Faithful: 


The  First  Prayer  of  Inclination 

Let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

W  e  how  our  heads  before  vou,  our  Lord  and  our  God. 


The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  may  your  peace,  tranquility,  true  love  and  the 
mercy  proper  to  your  eternal  divinity  be  with  us  until  the 
end  of  the  world.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 
Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 
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The  Prayer  of  the  Veil  ( Shushepho ) 

The  priest ,  with  crossed  hands,  sa  ys  aloud: 

Priest*  O  King  of  Kings  and  Lord  of  Lords,  before  your  holy 

presence  we  adore  and  implore  you  to  look  upon  us  with 
mercy  and  make  us  worthy  to  approach  your  holy  altar 
with  pure  hearts  and  in  holiness  of  body  and  soul.  We  will 
offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 

Faithful:  Amen. 


Reader: 


Faithful: 


Barekinor,  brethren,  let  us  all  meditate  on  this  awe-inspiring  Holy  Qur- 
bono  with  true  faith,  piety,  love  and  reverence,  for  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  offered  on  behalf  of  11s  to  God  the  Father,  the 
Lord  of  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility. 

This  Qurbono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 


The  priest  lifts  up  die  shushepho  (veil)  and  waves  it  three  tunes  over  the  elements. 
The  priest  folds  the  shushepho  and  encircles  it  mound  the  elements  twice  from 


north  to  south  and  once  south  to  north.  Then  he  venerates  it  and  puts  it  on  the  altar 

to  his  left-hand  side.  He  says  in  a  low  voice: 

You  are  the  hard  rock  which  sent  forth  twelve  rivers  of  water  for  the  twelve  tribes  of 
Israel.  You  are  the  hard  rock  which  was  set  against  the  tomb  of  our  Savior. 


The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 

Trinitarian  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice ,  the  paten ,  and  the  edge  of  the  tablitho, 
crosses  himself  and  then  draws  the  sign  of  the  Cross  first  to  the  north ,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the 

people  three  times ,  saying. 
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Priest:  The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 

Son  +  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  *{*  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

Faithful:  Amen,  and  with  your  spirit. 
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Fhe  Anaphoro  ol  the  Twelve  Apostles 


Priest: 


Faithful: 


Introductory  Dialogue 

1  he  priest,  extending  and  elevating  his  I  hinds,  says  aloud: 

Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 
Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

Our  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  the  Lord  our  God. 


Priest: 

Faithful: 


In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

It  is  just  and  right  to  give  thanks  to  the  Lad  in  fear  and  reverence. 


Priest: 


The  Prayer  of  the  Offering 

llie  priest  bows  down  Jus  head,  waves  Jus  J lands  over  the  elements , 

and  says  in  a  low  \oicc: 

()  Lord  ol  heavenly  and  earthly  beings,  it  is  just  and  proper  to  praise  you. 

The  Preface 

J  he  priest,  with  Jus  J  lands  outstretched,  says  aloud: 

The  four-faced  cherubim  and  six-winged  seraphim  gather 
around  your  divine  presence,  singing  their  pure  and  holy 
hymns  of  praise,  proclaiming  and  saying: 


Faithful: 


Holy,  holy,  holy;  Lad  God  Almighty./  Heaven  and  earth  are  full  ol  your 
glory.  /Hosanna  in  the  highest.  /  Blessed  is  He  who  came  and  is  to  come  / 
In  the  name  of  the  Lad;  /  I  losanna  in  the  highest. 


The  Post-Sanctus 

I  he  finest,  waving  his  hands  over  the  elements,  prays  silently: 

Holy,  holy,  holy  are  you,  O  most  merciful  God.  I  Ioly  is  your  Onlv-begotten  Son, 
who  is  true  God  and  our  Lord  Jesus  Christ.  I  Ioly  is  your  holy  and  life-giving  Spirit. 
You  are  holy  and  the  giver  of  good  things.  Your  Only-begotten  Son  was  incarnate  of 
the  holv  Virgin  Mary,  Mother  ol  God,  lor  our  salvation  and  through  I  Its  divine  dis¬ 
pensation  abolished  our  slavery  and  set  us  free. 


The  Institution  Narrative 
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The  priest  takes  the  host  ti  om  the  paten  with  his  right  hand 
He  puts  it  on  the  palm  of  his  left  hand,  and  raising  his  eyes  upward,  says  aloud: 


Priest; 


Faithful: 


When  your  Son  became  man  without  change  for  our  sake 
and  came  to  the  Cross,  before  His  life-giving  Passion,  He 
took  bread  in  His  holy  hands  (and  gave  thanks  to  you):  He 
blessed  +  +  sanctified  +  broke  and  gave  it  to  His  disci¬ 
ples,  saying:  “Take  and  eat  of  it;  this  is  my  Body,  broken 
for  you  and  for  many,  for  the  remission  of  sins  and  life 

eternal.” 

Amen. 


The  priest  takes  the  chalice  with  both  hands ,  then  he  holds  it  with  his  left  hand  and 
makes  over  it  the  sign  of  the  Cross  three  times.  Then  he  puts  the  second  linger  of 

his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise,  saying: 

Priest  In  the  same  way,  after  supper,  He  took  the  chalice,  mixed 

with  wine  and  water,  (and  gave  thanks):  He  blessed  ; 
sanctified  +  and  gave  to  His  disciples,  saying:  “Take  and 

drink  of  it,  all  of  you;  this  is  my  Blood  of  the  New  Cove¬ 
nant,  which  is  shed  for  you  and  for  many  for  the  remission 
of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful: 


Amen. 


? 


§ 


l 


The  Anaphoro  ol  the  Twelve  Apostles 


The  Anamnesis 

The  priest  takes  the  gomouro  a/;<7  tharvrxlo  irom  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  with  Ins  right  hand \  he  touches  the  chalic  e  ,  then  the  paten,  the 
tablitlio,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  of  the  Lord's  Sec¬ 
ond  Coining,  which  w  ill  he  like  a  Hash  ol  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side,  lie  then  takes  (he  kankkoho  and  plac  es  it  at  his  left-hand  side  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


Our  Lord  commanded  His  Aposdes,  saying:  “A s  often  as 
you  shall  eat  this  Bread  and  drink  from  this  Chalice,  do 
this  in  remembrance  of  me  until  I  come.” 


()  Lord,  we  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  lor  your  Second  Coining.  May  your  mercy  he  upon  us  all. 


Or 

Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 
And  your  resurrection  we  proclaim 
Your  Second  Coining  we  look  for 
And  grant  us  your  grace  ( )  Lord. 


The  priest,  w  ith  crossed  hands,  says  aloud: 


O  Lord,  recalling  your  works  of  salvation  and  love  for  hu¬ 
manity,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  implore  you  to 
show  mercy  upon  your  devotees  and  protect  your  inheri¬ 
tance  when  you  come  again  at  the  end  of  time  and  render 
unto  each  one  according  to  his  deeds.  (With  upraised  hands) 
Through  you,  your  Church  humbly  begs  compassion  from 
your  Father. 


1  lave  mercy  on  us,  ( )  ( iod,  the  l  ather  Almighty. 


O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  to  and  for  all  things,  now  and  always  and  for¬ 


ever. 

We  praise  you,  we  hless  you,  we  adore  you,  and  we  heg  you,  ()  Lord  God, 
have  pity  and  mercy  upon  us. 


The  Epiclesis 

Bnrckinor,  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when  the 
living  I  loly  Spirit  descends  Irom  the  heavenly  heights,  and  hovers  upon 
and  sanctifies  this  divine  Qiirbono.  Let  us  pray  in  fear  and  reverence. 

May  peace  and  tranquility  he  with  us  all. 
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7he  priest  waves  his  hands  over  the  Mysteries, 
and  bowing  down  his  head ,  says  silently. 

Have  mercy  upon  us,  O  Lord.  Have  mercy  upon  us  and  send  down  your  life-giving 
Holy  Spirit  from  your  holy  abode  that  He  may  descend  upon  this  Offering  and 
make  it  the  Life-giving  Bread  and  may  pardon  and  sanctify  us. 

71  le  priest ,  stretching  out  his  hands  and  looking  upwards,  says  aloud: 

Priest:  Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me  and  have  mercy  on  us,  O  Lord! 

Faithful:  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison. 

The  priest  waves  his  right  hand  above  the  paten  and  says  aloud: 

Priest  May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it  the 

Body  +  +  +  of  Christ  our  God. 

Faithful:  Amen. 

7 he  priest  waves  his  right  hand  above  the  chalice  and  says  aloud: 

Priest  And  may  He  make  the  mixture  in  this  chalice,  the  Blood 

+  +  +  of  Christ  our  God. 

Faithful:  Amen. 
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1  he  Anaphoro  of  the  Twelve  Apostles 


'Hie  priest  concludes  the  Fpiclesis,  saying  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  may  these  divine  Mysteries  be  for  the  pardon  of 
offenses,  the  wholeness  of  body  and  spirit  and  the  strength 
of  mind.  Let  not  even  one  of  your  faithful  people  perish, 
but  make  us  all  live  holy  and  spiritual  lives.  We  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


The  Great  Intercessions 


Thubden  of  the  Living  Fathers 


Reade 


Faithful: 


Barckinor.  Again  we  pray  lor  all  the  fathers  who  rule  the  Churches  of  God 
in  the  four  quarters  of  the  world,  especially  those  who  shepherd  us:  the 
Head  of  the  l  niversal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (N);  the  Head  and 
Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N)  Catholicos;  [our 
Archbishop  Aboon  Mor  (N)|;  and  our  bishop  Aboon  Mor  (N).  And  with 
them,  let  11s  pray  for  all  the  bishops  of  the  true  faith,  ;uid  all  priests,  dea¬ 
cons,  and  ascetics,  ;md  for  the  entire  Christian  Church.  Ix't  11s  pray  to  the 
Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

()  Lord,  we  offer  you  this  divine  Sacrifice  for  the  shepherds  of  your  flock,  especially 
for  the  shepherd  who  rules  over  the  l  niversal  Church,  the  I  Ioly  Father  Pope  (N), 
and  for  the  I  lead  and  Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N),  [our 
Archbishop  Aboon  Mor  (N)|,  and  our  bishop  Aboon  Mor  (N),  and  for  all  other 

bishops  of  the  true  faith. 


1/  the  mention  o!  the  bring  Fathers  and  Shepherds  of  the  C  hutch ,  the  finest 
makes  the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  on  the  tahlitho. 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  may  our  pastors  and  shepherds  lead  your  sheep 
in  holiness  by  living  unblemished  lives  and  thus  offer  your 
faithful  people  as  a  spiritual  flock  befitting  the  glory  of 
your  Holy  Name.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 
Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 
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Reader: 

Faithful: 


Thubckn  of  the  Faithful  Brethren 

Barekinor.  Again  we  pray  for  our  faithful  and  tiue  Chiistiau  hiethien,  es¬ 
pecially  those  now  facing  trials  and  tribulations,  I^et  11s  pray  to  the  Lord. 
Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  your  people,  especially  those  who  have  ollcicd  this  CJui bono  to 
you,  and  grant  forgiveness  of  sins  to  the  congregation  gathered  before  youi  bob 

presence. 

Here  he  mentions  the  names  of  the  sick ,  the  penitents ,  and  all  the  living  lor  whom 
the  sacrifice  is  offered.  On  mentioning  each  name ,  he  makes  the  sign  ol  the  Cross 

with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitlio. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Good  and  Merciful  Lord,  bless  your  people  that  they 
may  forever  lead  blameless  lives  before  you  and  graciously 
discern  the  good  gifts  and  loving  kindness  which  they  re¬ 
ceive  from  you.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 
Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Living  Rulers 

Barekinor.  Again  let  us  pray  for  our  rulers  and  leaders  that  they  may  lead 
us  in  truth  and  justice.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  rulers  who  are  good  to  your  people  and  merciful  to  the 
sheep  redeemed  by  your  holy  name.  Strengthen  them  in  your  power  that  they  may 

not  be  overcome  by  their  enemies. 

Here  he  mentions  the  rulers  of  die  country.  O11  mentioning  the  names,  he  makes 
the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitlio. 
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rile  Anaplioro  ol  the  Twelve  Apostles 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  send  choirs  of  your  holy  angels  to  aid  your  faith¬ 
ful  rulers.  Save  them  from  the  strong  attacks  of  evil  spirits 
and  from  the  snares  and  designs  of  those  who  hate  the 
Christian  Church  so  that  they  might  enjoy  peace,  har¬ 
mony,  and  tranquility  all  the  days  of  their  life.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


Faithful: 


Amen. 


Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 


Reader: 


Faithful: 


Barekinor.  Again  let  us  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and  ever- 
Virgin  Man',  the  Mother  of  God.  And  with  her  let  us  remember  our  la¬ 
ther,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preachers,  evangelists, 
martyrs,  and  confessors.  May  their  intercession  be  a  stronghold  to  us.  Let 
us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-efeison. 


I  he  priest  says  silently: 

()  Lord,  make  steadfast  the  remembrance  ol  all  who  have  pleased  you  from  the  be¬ 
ginning  of  the  world,  including  that  ol  Mary,  the  Mother  ol  God;  the  Apostles;  our 
father.  Saint  Thomas  the  Apostle;  the  prophets;  the  martyrs;  the  confessors;  John 
the  Baptist;  the  duel  ol  the  deacons,  Stephen;  and  all  those  like1  them  who  pleased 

you  by  then  virtuous  deeds. 


As  he  mentions  the  name  of  the  i  irgin  Mary,  he  makes  the  sign  of  the  (  ross  with 
the  thumb  of  his  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  off  he  other  Saints,  he  makes  the  sign  of  the  (  ross  on  the  bottom  rim  of  the 

paten. 


f  lic  finest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  make  us  sharers  in  the  prayers  of  those  who  have 
pleased  you;  with  them,  make  us  worthy  of  a  portion  of 
your  inheritance;  and  like  them,  grant  us  the  grace  to  enter 
the  delight  of  your  Kingdom.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 
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The  Anaphoro  ol  the  1  welve  Apostles 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 

Bnrekinor.  Again  let  11s  remember  the  holy  lathers  and  revered  doctors 
who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undefiled  and  handed  it  over  to  ns. 
May  their  prayer  he  a  stronghold  to  11s.  Let  us  pray  to  the  Lord. 
Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  company  of  die  Fathers  who  held  the  truth  you  taught  un¬ 
changed  and  endured  afflictions  for  your  Church  and  your  people, 
and  with  them,  the  Doctors  who  defended  the  true  faith. 

On  mentioning  tlw  mimes  of  the  Fathers  of  the  Church,  the  priest  makes  the  sign  ol 
the  Cross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the  left  rim  of  the  paten. 

File  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

Priest:  O  Lord,  grant  us  the  grace  to  follow  in  the  footsteps  of  the 

holy  Fathers  and  Doctors  who  held  the  true  faith.  May  we 
never  alter  their  true  teachings  through  deceit  or  misinter¬ 
pretation;  but  rather,  grant  us  the  grace  to  continue  on 
your  straight  paths  with  an  innocence  and  purity  that  is 
pleasing  to  you.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 
Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen. 

Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Reader:  Bnrekinor.  Again  let  11s  remember  all  those  who  departed  from  us  in  true 

faith  and  love.  Let  11s  beseech  the  Lord  that  He  might  grant  them  the  par¬ 
don  of  offenses  and  forgiveness  of  sins  and  that  He  might  lead  11s  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Let  us  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times,  ‘  Kurie-eleisoii . 

Faithful:  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison,  Kurie-eleison. 

T  he  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  faithful  departed  who  have  gone  before  us  in  their  journey 

to  you.  Receive  this  offering  and  grant  them  rest  in  the  blessed  bosom  of  Abraham 

+  +  +. 

Here,  the  priest  makes  the  sign  of  die  Cross  with  the  thin  nh  of  his  right  hand  on  the 
elialice,  the  paten,  on  the  tablitlio,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  of  those  for  whom  the  Qurhono  is  being  offered. 
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I  he  Anaphoro  ol  the  'Twelve  Apostles 


I  he  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest* 


Faithful: 


O  merciful  Lord,  to  whom  is  due  adoration  from  all,  in 
anticipation  of  your  mercy,  our  departed  ones  abide  in 
their  hope  in  you.  Make  them  worthy  to  hear  the  life- 
giving  voice  inviting  them  to  your  Kingdom.  By  your  grace, 
grant  us  a  peaceful  end  and,  in  your  mercy,  blot  out  our 
offenses,  for  no  one  has  appeared  sinless  on  earth  except 
your  Only-begotten  Son,  through  whom  and  in  whom  we 
hope  to  find  mercy  and  forgiveness  of  sins  for  us  and  for 
the  departed,  now  and  always  and  forever. 


()  Lord,  console  and  justify  all  the  faithful  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  oflenses  committed  hy  them,  and  by  ns  before  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly. 

The  priest  says  silently. 

()  God,  remit  and  forgive  our  offenses  in  thought,  word,  or  deed, 


for  all  things  hidden  and  manifest  are  known  to  you. 


Priest: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  in  your  mercy,  forgive  our  trespasses  and  remove 
the  burden  of  sin  from  us  and  from  the  departed.  Be  to 
us  and  to  them  the  Absolution  and  Absolver  of  sins.  May 
your  glorious  and  blessed  name  be  praised  and  hallowed 
with  that  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  the  Holy  Spirit  by 
us  and  because  of  us,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  Irom  generation  to  generation  to 
all  ages,  forever  and  ever. 


Priest* 


Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


Christological  Blessing 


The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  ol  the  tahlitlio, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ol  the  C  boss  first  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  ol  the  Cross  on  the 

people  three  times,  say  mg. 

>CL^  Loog^o  t  Lzm  IoiXm  w>OlQSCl~V  .OOOU 


^  vX\X  JJLi  yon  No 


CO 


The  Anaphora  oi  the  Twelve  Apostles 

Priest:  May  the  mercy  of  the  great  God  1  f'  our  Savior  Jesus 

Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

The  sanctuary r  veil  is  drawn  across. 

The  Service  of  Fraction,  Commixture, 

Oblation,  and  Consignation 

Commemoration  of  the  Passion,  Death,  Burial  and  Resurrection 

The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 
(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salibi) 

The  priest  prays  in  a  low  voice: 

Thus  truly  did  the  Word  of  God  suffer  in  the  flesh  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  His  Soul  was  separated  from  His  Body,  but  His  divinity  was 
never  separated  from  His  Soul  or  His  Body.  His  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  flowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  world  d*  and 

His  entire  Body  was  stained  with  blood.  For  the  sins  of  the  whole  world,  the  Son 

died  on  the  Cross  and  +H  is  Soul  came  and  was  united  to  His  Body.  And  He 
turned  us  from  evil  ways  to  good.  By  His  Blood  He  reconciled,  united,  and  knit 
togedier  things  in  Heaven  with  things  on  earth,  and  His  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 

Holding  the  Host  between  his  two  hands  and  raising  it  high  to  declare  the  Lord's 

resurrection  from  the  tomb ,  the  priest  say  s: 

On  the  third  day,  He  rose  from  the  tomb 

He  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  he  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  confess  that  this  Body  is  of  this  Blood  and  this  Blood  is  of 

this  Body. 

Or  this  ancient,  shorter  formula:: 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  of  the  Father  ^  Amen; 

in  the  name  of  the  Son  ^  Amen; 

and  in  the  name  of  the  living  Holy  Spirit  ^  Amen  for  life  everlasting. 

Bo  '  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

O  Father  of  Truth,  behold  your  Son,  a  sacrifice  of  atonement  to  you. 
Accept  Him  who  died  for  me  that  I  may  obtain  pardon  through  Him. 

Receive  this  oblation  from  my  bands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  I  have  committed  against  your  majesty. 
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Behold  1 1  is  Blood  is  shed  on  Golgotha  by  the  wicked  and  it  is  pleading  for  me. 
for  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

II  yon  weigh  (hem,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  bv  you. 


Look  on  the  sins  and  look  on  the  ollcrmg  made  for  them; 
lar  greater  is  the  ollermg  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 

Bee  ause  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 

I  Its  sulferings  are  sullieient  to  appease  you  and  by  them  I  shall  live. 


(dory  to  the  Father  who  delivered  1 1  is  Son  lor  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  Cross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgiving 
to  the  Spirit  w  ho  both  began  and  completed  the  mystery  of  our  salvation. 

( )  I  Iolv  Trinity,  exalted  above  all,  have  me  rev  on  us  all. 


Prayers  of  Commixture 

The  priest  signs  the  Body  with  the  Blood  and  prays  silently: 

\  on  are  Christ  our  God  w  ho  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  of  Golgotha  in 

Jerusalem, 


You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  awav  the  sin  of  the  world.  T 


Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  your  right  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 


The  priest  venerates  the  altar  at  the  conclusion  of  this  prayer. 

The  sanctuary 7  veil  is  opened. 


Reader: 

Faithful: 


Barekmor ;  Let  us  pray  to  the  Lord. 
A  uric  -c  leisoji 


Priest: 


Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Merciful  Lord,  exalted,  praised,  and  glorified  above  all, 
account  us,  your  lowly  servants,  worthy  to  call  upon  you  in 
purity  and  holiness.  Let  us  pray  together  in  loud  voice: 
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Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Reader: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


The  Lord's  Prayer 
Our  Father,  who  art  in  Heaven, 

Hallowed  be  Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  he  done,  on  earth 
as  it  is  in  1  leaven.  Give  us  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  us  our  tres¬ 
passes,  as  we  forgive  those  who  trespassed  against  us,  and  lead  us  not  into 
temptation,  hut  deliver  us  from  the  evil  one.  foi  1  lime  is  the  kingdom, 
the  power,  and  the  glory,  now  and  forever.  Amen. 

O  Merciful  Lord,  on  account  of  your  love  for  humanity, 
do  not  allow  us  to  be  overcome  with  temptation  but  de¬ 
liver  us  from  the  rebellious  evil  one  and  his  wicked  and 
evil  ways.  For  the  kingdom,  the  power,  and  the  glory  be¬ 
long  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 
Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

The  Second  Prayer  of  Inclination 

Barekinor.  Before  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  of¬ 
fered,  let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  bless  the  faithful  people  who  stand  before  you 
with  their  heads  bowed.  Deliver  us  from  all  dangers  and 
temptations  and  make  us  worthy  to  partake  of  these  holy 
mysteries  in  purity  and  by  them,  may  we  be  pardoned  of 
our  sins  and  sanctified.  We  will  offer  praise  and  thanksgiv¬ 
ing  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Greeting  of  Peace 
Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


i  he  Anaphoro  of  the  Twelve  Apostles 


Trinitarian  Blessing 

I  he  priest  now  touches  the  chalice,  the  paten,  and  the  tahlitho  w  ith  his  right  hand. 
He  crosses  himself  and  draw  s  the  sign  of  the  C  ross  to  the  left  and  the  right  sides  of 
the  altar.  Then  he  turns  to  the  people  and  blesses  them  w  ith  the  sign  of  the  Cross 

three  times. 
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Priest: 


May  the  grace  d*  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 
Trinity  +  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  d*  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


The  j fries t  sets  incense 


Reader: 

Faithful: 


Barcknior.  Let  us  stand  in  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 


The  Elevation  of  die  Holy  Mysteries 
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The  Anaphoro  oi  the  Twelve  Apostles 


The  priest  (times  the  paten  widi  his  hands  over  the  tablitho.  He  encircles  it  mice 
from  west  to  east  and  moves  it  once,  in  the  shape  ot  the  Cross,  from  cast  to  nest 

and  from  north  to  south,  saying  aloud: 

Priest:  Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

Faithful:  There  is  none  holy,  but  the  one  1  Ioly  Father,  the  one  Holy  Son,  and 

the  one  Holy  Spirit.  Amen. 

Then  he  puts  it  back  on  the  tablitho. 

The  priest  then  carries  the  chalice  and  elevates  it  over  the  tablitho  in  a  similar  fash¬ 
ion,  finally  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross ,  saying  aloud: 

Priest:  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 

Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 

Then  he  puts  it  back  on  the  tablitho. 

The  priest  carries  the  paten  with  his  right  hand  and  the  chalice  with  his  left  hand, 
and  putting  his  right  hand  over  lus  left  hand  in  the  shape  ot  the  Cioss,  he  holds 
diem  above  the  tablitho  and  does  not  lower  them  until  the  next  three  prayers  are 

concluded,  say  ing  aloud: 

Priest:  Let  the  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 

mercy,  be  with  us. 

Amen. 


Faithful: 

Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 

Passion,  be  with  us. 

Amen. 

Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 

been  and  that  will  be,  be  with  us. 

Amen.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  forever. 

The  priest  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tablitho 
and  covers  the  Holy  Afysteries  with  the  huppoyo  (in  (jablono). 

Then  he  descends  the  dargo  and  sets  incense. 
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I  lie  Anaphoro  ol  the  Twelve  Apostles 


1  tier  the  elevation,  the  faithful  sin#  the  following  hymn: 


Hymn 


1  hat  we  become  God’s  children 
1  hose  w  ho  taught  us  during  life 
We  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  ( )  Lord 
Give  them  eternal  bliss  with 
'l  our  holy  and  blessed  ones. 
Monvo  raficin  alavn  oo-adaravn. 


I  he  Qinjifions  arc  sung  at  this  tunc  (page  1 7 (i). 

I  hc  priest  turning  to  the  people  and  stretching  out  his  hands ,  says: 

Uiirckinor.)  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 


The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

\  \  hen  the  priest  turns  to  the  altar ;  the  sanetuaiy  veil  is  drawn  across. 

1  hen  he  kneels  he  tore  the  Table  ot  Lite,  saying  diis  prayer  silently: 

Make  me  worthy,  ()  Lord,  to  partake  ot  you  in  holiness.  By  eating  of  your  Body, 
may  my  worldly  desires  he  consumed.  By  drinking  ot  your  Lite-giving  Blood,  may 
the  passions  ot  my  flesh  he  quenched.  And  hy  you,  may  I  he  found  worthy  of  the 
pardon  of  of  lenses  and  forgiveness  ol  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


Or  this  p rtn  er: 

Chant,  ( )  Lord  God,  that  our  bodies  may  he  sanctified  hv  your  1  loly  Body  and  our 
souls  he  purified  hy  your  Atoning  Blood.  May  they  he  for  the  pardon  of  offenses 
and  the  forgiveness  ol  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 


(  )r  this  prayer. 

Ch  ant  us,  ( )  I  ,ord  God,  to  eat  your  1  loly  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  he  inheritors  ol  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  Lord  and  our  God  forever. 


Hie  priest  ascends  the  c largo ,  takes  the  gmourto  Clive  coal'  or  particles  of  the 
Eucharist)  from  the  elialiee  with  the  tharvodo,  saying: 

I  hold  you  w  ho  hold  the  hounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  ()  God,  I  place  in  my  mouth.  By  you,  I  shall  he  delivered  from  the  unquench¬ 
able  lire  and  he  worthy  of  the  forgiveness  of  sins,  like  the  sinful  woman  and  the 

thief  our  Lord  and  our  God  forever. 


94 


The  Anaphoro  oi  the  1  welve  Apostles 


While  communicating,  he  says: 

The  atoning  live  coal  ol  the  Body  and  Blood  ol  C  linst  oui  God  is  gnen  to  me  , 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  ol  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 

Then  the  priest  takes  the  gmourto  from  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  chalice.  He  tills  the  tharvodo  from  the  chalice  and  drinks  the  Blood,  saying: 
By  your  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  he  pardoned  and  my  sins  forgiven,  O  Jesus,  the  Word  of  Cod  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

OR 

May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  chalice  with  the  liuppoyos  and  sets  the  incense. 
Reader:  Let  us  proclaim  in  loud  voice. 

Faithful:  Praised  and  adored  he  the  Father,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  fiom  age  to 

age  and  forever.  Halleluiah. 

The  Sanctuary  veil  is  opened. 

The  Procession  of  the  Holy  Mysteries 
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lhe  priest ,  standing  upon  the  (Lugo  hieing  the  altar, 
carries  the  paten  in  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left  hand ,  and  says  aloud: 


Priest: 


O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 
for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 
come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Turning  toward  the  left ,  the  priest  faces  the  1 1  est,  and  says  aloud: 


Priest: 


Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 
bless  this  assembly  of  your  worshippers, 


(with  the  paten,  he  signs  the  Cross  and  blesses  the  people) 


who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  of  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 
presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


1  he  priest  desc  ends  the  dargo  and  moves  forward,  saying  aloud: 


Priest: 


May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Christ 
be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  die  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 


lhe  priest  crosses  liis  hands,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  lus 
head  reverently,  while  the  people  eliant  the  t allowing  hymn. 


Hymn 


( )  Lord,  have  mercy  on  us 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
Let  your  mercy  he  on  us  -  I  lalleluiah 
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The  Anaphoro  ol  the  1  welve  Apostles 

The  Communion  of  the  Faithful 

The  faithful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  The  priest  communicates  the  people,  saying: 

Priest:  The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Chnst  our 

God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  the  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 
both  worlds  forever. 


Faithful: 


Amen. 


After  all  have  been  communicated,  the  faithful  sing  this  hymn. 

Hymn 

Glory  to  God  in  liven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
Crown  of  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  Halleluiah 

After  distributing  the  Holy  Communion,  die  priest  covers  the  chalice  and  the  paten 
with  the  huppoyos.  He  descends  the  dargo  and  moves  forward. 

fhe  priest  stretches  out  liis  hands  and  says  aloud: 

Priest:  Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 

God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 

all. 

flic  priest  places  the  paten  over  the  chalice  and  shows  the  A  fystenes  to  tilt  light 
and  to  the  left,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
ascends  die  dargo  and  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tablitlio. 

fhe  faithful  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  ol  the  departed 
And  you  are  their  resurrection  -  1  Ialleluiah 
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l  he  Anaphoro  ol  the  Twelve  Apostles 


Priest: 


Priest: 

Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


Priest; 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  Prayer  of  Thanksgiving 


1  he  priest,  with  crossed  hands,  shvs  aloud: 


O  Lord  God,  we  praise  you,  we  offer  you  thanksgiving, 
and  we  entreat  you:  may  the  reception  of  this  Holy  Mys¬ 
tery  be  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  your 
Only-begotten  Son  and  your  Holy  Spirit  now  and  always 
and  forever. 


Greeting  of  Peace 
Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit 


The  Third  Prayer  of  Inclination 


Let  us  how  our  heads  helore  the  merciful  Lord. 

We  how  our  heads  helore  you,  our  Lord  and  our  God. 


l  he  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 


O  God  of  our  salvation,  you  became  incarnate  for  us  and 
by  your  self-offering  you  set  us  free.  O  Lord,  deliver  us 
from  all  corruption  and  evil  and  make  us  temples  dedi¬ 
cated  to  your  Holy  Name,  for  we  are  your  people  and 
your  inheritance.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  your  Father  and  your  Holy  Spirit,  now  and  always 
and  forever. 


Amen,  linrckmor. 

Huthomo 

(Variable) 

Bless  us,  O  Lord,  Almighty 
Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  die  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Let  your  holy  will  be  pleased 
( )  I  xml  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 
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1  he  Anaphoro  ol  the  1  welve  Apostles 


The  Dismissal  of  the  Faithful 

The  priest,  ■<? ill  his  left  hand  on  the  altar,  his  left  foot  on  the  (largo  and  his  right 
foot  below  the  (largo,  takes  power  from  the  Mysteries  by  touching  the  chalice,  paten 
and  tab/itho  with  his  right  hand  and  blesses  the  faithful  by  drawing  the  sign  of  the 

Cross  three  times,  saying  aloud: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Go  in  peace  +  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 
grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 

the  Holy  altar  of  the  Lord. 

Amen. 

You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  +  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 

souls  of  your  departed. 

Anien. 

May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 
by  your  prayers.  Go  in  peace  be  glad,  rejoice  and  pray 

for  me. 

Amen.  May  the  Lord  accept  your  sacrifice 
and  help  11s  by  your  prayers. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Dionysius 

ID  ionysius  Bar  S;ilibi,  the  Bishop  ol  Amid  (d.  1 1 7 1 ) | 


Priest 


Fait  hi  ill 


The  Prayer  before  Peace 

I  I le  priest,  with  c  rossed  l rinds,  says  a loud: 

O  Lord,  at  this  time,  grant  us  love,  unity  and  peace.  We 
will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 

forever. 

Ainen. 


Greeting  of  Peace 

The  priest  takes  power  from  the  Mysteries ,  and  rinses  the  palm  of  his  right  hand 
slightly  above  his  shoulders  and  gives  the  peace,  saying  aloud: 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Priest; 

Faithful: 


Reader 

Faithful 


The  Kiss  of  Peace 

The  priest  gives  the  peac  e  to  the  deaeon 
w  ho  passes  it  to  the  other  clergy  and  sen  ers. 

Barekinor.  IaM  us  give  the  divine  kiss  ol  peace  to  each  other  in  the  love  of 
our  I  ,ord  and  our  ( iod. 

( )  Ford  God,  make  us  worthy  ol  this  peace  throughout  our  life. 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  First  Prayer  of  Inclination 

Fet  us  how  our  heads  before  the  merciful  Ford. 

We  how  our  heads  before  you,  our  Ford  and  our  God. 

The  priest,  with  c  rossed  hands,  sin  s  aloud: 

O  Lord,  bless  us  with  your  abiding  blessing  and  make  us 
worthy  to  do  your  will  and  that  of  your  Only-begotten  Son 
and  of  your  Holy  Spirit  We  will  offer  praise  and  thanks¬ 
giving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


too 


The  Anaphoro  oi  Moi  Dionysius 


The  Prayer  of  the  Veil  (Shushepho) 

The  priest,  with  crossed  luuids,  says  aloud: 

Priest:  O  Lord,  by  this  sacrifice  which  we  offer  you,  remove  from 

us  all  impure  thoughts,  and  enlighten  our  souls  and  sanc¬ 
tify  our  bodies.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 

Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen. 

Reader:  Barekmor,  brethren,  let  us  all  meditate  on  this  awe-inspn  mg  Hol\  (Jm- 

bono  with  true  faith,  piety,  love  and  reverence,  for  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  offered  on  behalf  of  us  to  God  the  Father,  the 
Lord  of  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility. 

Faithful:  This  Qurbono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 

The  priest  lifts  up  the  shushepho  (veil)  and  waves  it  three  tunes  over  the  elements. 
The  priest  folds  the  shushepho  and  encircles  it  around  the  elements  mice  from 
north  to  south  and  once  south  to  north.  Then  he  venerates  it  and  puts  it  on  the  altar 

to  his  left-hand  side.  He  says  in  a  low  voice: 

You  are  the  hard  rock  which  sent  forth  twelve  rivers  of  water  for  the  twelve  tribes  ol 
Israel.  You  are  the  hard  rock  which  was  set  against  the  tomb  of  our  Savior. 

The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 

Trinitarian  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  ol  the  tablitho, 
crosses  himself  and  then  draws  the  sign  ol  the  Cross  hist  to  the  1101th,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the 

people  three  times,  saying. 

+  IU  UU4  lio^o  +  Cl  Uoi. 
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Priest: 


Faithful: 


The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 
Son  +  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

Amen,  and  with  your  spirit. 
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1  he  Anaphoro  ol  Mor  Dionysius 


Introductory  Dialogue 


The  priest,  extending  mid  elevating  his  l muds,  says  aloud: 


Priest; 


Faithful: 


Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 
Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

( )ur  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  the  Lord  our  God. 


Priest: 

Faithful: 


In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

It  is  ]i  1st  and  right  to  give  thanks  to  the  Lord  in  fear  and  reverence, 


The  Prayer  of  the  Offering 

I  he  priest  hows  down  Jus  head,  waves  Ins  hands  over  the  elements , 

and  says  in  a  low  voice. 

()  Lord  ol  heavenly  and  earthly  beings,  it  is  just  and  proper  to  praise  you. 


Priest: 


The  Preface 

The  priest,  w  ith  his  hands  outstretched,  says  aloud: 

With  the  thousands  and  ten  thousands  of  the  fiery  hosts 
who  stand  before  you,  unceasingly  glorifying  you,  may  we 
be  worthy  to  praise  you  thrice,  proclaiming  and  saying: 


Faithful: 


Holy,  holy,  holy;  Lord  God  Almighty.  I  leaven  and  earth  are  lull  of  your 
glory.  /Hosanna  in  the  highest.  Blessed  is  I  Ie  who  came  and  is  to  come 
In  the  name  ol  the  lord;  /  I  Iosanna  in  the  highest. 


The  Post-Sanctus 

The  priest,  waving  his  hands  over  the  elements,  prays  silently: 

I  Iolv  is  the  Father,  who  begets  and  is  not  begotten.  I  Ioly  is  the  Son,  who  is  begotten 
and  does  not  beget.  I  Ioly  is  the  I  Ioly  Spirit,  who  proceeds  from  the  Father  and  re¬ 
ceives  from  the  Son.  I  he  true  God  who  redeemed  us  by  1 1  is  mercy  and  compas¬ 
sion  is  one. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Dionysius 

The  priest  takes  the  host  from  the  paten  with  liis  right  hand. 

He  puts  it  on  the  palm  of  his  left  hand ',  and  raising  his  eyes  upward ,  says  aloud: 

Priest:  When  He  prepared  for  the  salvific  passion,  He  took  bread 

(and  gave  thanks):  He  blessed  +  T  sanctified  \  broke 

and  gave  His  Body  as  eternal  life  for  those  who  receive  it 

Faithful:  Amen. 

The  priest  takes  the  chalice  with  both  hands ,  then  he  holds  it  with  his  left  hand  and 
makes  over  it  the  sign  of  die  Cross  three  times.  Then  he  puts  the  second  finger  ot 

his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise ,  saying: 


Priest: 


Likewise,  He  took  the  chalice,  mixed  with  wine  and  water, 
(and  gave  thanks):  He  blessed  d*  sanctified  ~Y  and  gave 
His  Precious  Blood  as  eternal  life  for  those  who  receive  it 


Faithful: 


Amen. 


The  Anamnesis 

The  priest  takes  the  gomouro  and  tharvado  from  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  with  his  right  hand,  he  touches  the  chalice ,  then  the  paten,  the 
tablitho,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  of  the  Lord's  Sec¬ 
ond  Coming,  which  will  he  like  a  llasli  of  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side.  He  then  takes  the  kaukkobo  and  places  it  at  his  left-hand  side  saying  aloud: 


Priest 


Faithful: 


Priest 


When  the  Lord  entrusted  these  Mysteries  to  His  Aposdes, 
He  instructed  them,  saying,  “Do  this  in  remembrance  of 
me  until  I  come.” 

O  Lord,  we  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  for  your  Second  Coming.  May  your  mercy  he  upon  us  all. 

Or 

Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 
And  your  resurrection  we  proclaim 
Your  Second  Coming  we  look  for 
And  grant  us  your  grace  O  Lord. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  your  Church  commemorates  your  salvific  and  di¬ 
vine  dispensation  and  your  second  coming,  when  you  shall 
judge  the  world  in  righteousness  and  render  unto  each  one 
according  to  his  deeds,  ri  I  idi  upraised  hands)  On  account  of 
this,  your  Church  and  your  flock  entreat  you  and,  through 
you,  your  Father,  saying: 
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1  he  Anaphoro  of  Mor  Dionysius 


Faithful:  I  lave  mercy  on  us,  ()  God,  the  Father  Almighty. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  to  and  for  all  things,  now  and  always  and  for¬ 
ever. 

We  praise  you,  we  bless  you,  we  adore  you,  and  we  beg  you,  ()  Lord  God, 
have  pity  and  mercy  upon  us. 

The  Epiclesis 

Barekinor ,  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when  the 
living  IIolv  Spirit  descends  from  the  heavenly  heights,  and  hovers  upon 
and  sanctifies  this  divine  (Jurhono.  Let  us  pray  in  tear  and  reverence. 

May  peace  and  tranquility  be  with  us  all. 
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I  he  priest  \va\es  his  bunds  over  the  Mysteries, 
mid  how  iny  dow  n  his  haul,  says  silently. 

I  lave  mercy  upon  us,  ( )  I  xml.  I  law  mercy  upon  us  and  send  down  your  life-giving 
I  Iolv  Spirit  from  your  holy  abode  that  I  le  may  descend  upon  tliis  Offering  and 
make  it  the  Lile-giving  Bread  and  may  pardon  and  sanctify  us. 


1  he  priest,  stretching  out  liis  hands  and  looking  upwards. 


savs  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  and  have  compassion 
and  mercy  on  us,  O  Lord. 

A  uric  -c  ic  \ /son ,  A  uric  -c  ic  /son,  A  uric-c  7c  'ison. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Dionysius 

The  priest  waves  his  right  hand  above  the  paten  and  says  aloud: 

Priest:  May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it  the 

Body  +  +  +  of  Christ  our  God. 

Faithful:  Amen. 

The  priest  naves  his  right  hand  above  the  elialiee  and  says  aloud: 

Priest:  And  may  He  make  the  mixture  in  this  chalice,  the  Blood 

*}*  +  *t*  of  Christ  our  God. 

Faithful:  Amen. 


Priest: 


The  priest  concludes  the  Epiclesis,  saying  aloud: 

O  Lord,  may  this  Holy  Body  and  Holy  Blood  be  for  the 
forgiveness  of  sins  for  all  who  partake  of  them  and  may 
they  become  worthy  of  life  eternal.  We  will  offer  praise 
and  thanksgiving  to  you  and  your  Only-begotten  Son  and 
your  Holy  Spirit  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


The  Great  Intercessions 


Reader 


Faithful: 


Thubden  of  the  Living  Fathers 

Barekmor.  Again  we  pray  for  all  the  fathers  who  rule  the  Churches  of  God 
in  the  four  quarters  of  the  world,  especially  those  who  shepherd  us:  the 
Head  of  the  Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (A  );  die  Head  and 
Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N)  Catholicos;  [our 
Archbishop  Aboon  Mor  (N)];  and  our  bishop  Aboon  Mor  (N).  And  with 
them,  let  11s  pray  for  all  the  bishops  of  the  true  faith,  and  all  priests,  dea¬ 
cons,  and  ascetics,  and  for  the  entire  Christian  Church.  Let  11s  pray  to  the 
Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  we  offer  you  this  sacrifice  on  behalf  of  the  holy  Catholic  Church,  and  on 

behalf  of  your  faithful  people  and  your  priests. 

At  the  mention  of  the  living  Fathers  and  Shepherds  of  the  C 1  mreh ,  the  priest 
makes  the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  on  the  ta blit I10. 

The  priest ,  with  outstretched  hands f  says  aloud: 
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Hie  Anaphoro  ol  Mor  Dionysius 


Priest: 


O  Lord,  grant  peace  and  tranquility  to  your  Holy  Church. 
Grant  her  pastors  a  good  and  peaceful  old  age.  Provide 
her  with  pastors  to  correcdy  teach  the  true  faith.  We  will 
offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


Faithful: 


Amen. 


Reader: 

Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Brethren 

Barckmor.  Again  we  pray  for  our  laithful  and  true  Christian  brethren,  es¬ 
pecially  those  now  lacing  trials  and  tribulations.  Ixt  us  pray  to  the  Lord. 
Kuric-t  'lei son. 


The  priest  says  silently: 

()  Lord,  remember  all  those  who  do  good,  have  mercy  and  help  all  those  who  call 

upon  you  and  take  refuge  in  you  in  true  faith. 

Here  he  mentions  the  names  of  the  sick,  the  penitents,  and  all  the  living  for  whom 
the  sacrifice  is  offered.  On  mentioning  each  name,  he  makes  the  sign  of  the  Cross 

with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitho. 


Priest: 


f  ile  priest,  with  outstretched  hands,  sa  ws  aloud: 

O  Lord,  grant  assistance  to  all  who  are  afflicted  with  need 
and  poverty  and  protect  those  who  help  them.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


Faithful: 


Amen. 


Thubden  of  the  Living  Rulers 


Reader: 

Faithful: 


Barckmor.  Again  let  us  pray  lor  our  rulers  and  leaders  that  they  may  lead 
us  in  truth  and  justice.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kuric-c  'bison. 


I  he  priest  say  s  silently : 

()  Lord,  remember  those  rulers  who  support  your  Holy  Church 

and  those  who  do  good  to  your  faithful  people. 

Here  he  mentions  the  i  nfers  of  the  country.  On  mentioning  the  names ,  he  makes 

the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitho. 

Hie  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 
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Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


O  Lord,  remove  from  us  the  unseen  enemy  and  his  cru- 
elty.  And,  deliver  us  from  the  grasp  of  merciless  masters. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 

Barekmor.  Again  let  us  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and  ever- 
Virgin  Mary,  the  Mother  of  God.  And  with  her  let  us  remember  our  la¬ 
ther,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preachers,  evangelists, 
martyrs,  and  confessors.  May  their  intercession  be  a  stronghold  to  us.  Let 
us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  Mother  of  your  Only-begotten  Son,  the  Apostle  Thomas, 
and  all  your  saints.  By  the  prayers  of  those  who  please  you,  save  us  and  help  us. 

As  he  mentions  the  name  of  the  1  irgin  Afar y,  he  makes  the  sign  ot  the  Cioss  with 
the  thumb  of  his  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  of  the  other  Saints ,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  on  the  bottom  rim  of  the 

paten. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  shelter  us  under  the  wings  of  your  saints  and  set 
us  among  their  ranks.  Together  with  them,  we  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 

Barckmor.  Again  let  us  remember  the  holy  fathers  and  revered  doctors 
who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undeliled  and  handed  it  over  to  us. 
May  their  prayer  he  a  stronghold  to  us.  Let  us  pray  to  the  Lord. 
Kurie-eleison. 
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1  fit '  pi  it  \st  sin  s  si  It  'nth ; 

()  Lord,  remember  the  Fathers  who  taught  us  the  undefiled  faith  and  triumphed 
over  adversity.  Likewise,  remember  the  doctors  of  the  true  faith. 


( hi  mentioning  the  i  mines  of  the  Hit  hers  of  the  C  in  mil,  the  priest  makes  the  sign  of 
(he  C  i'oss  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the  left  rim  of  the  paten. 


Priest; 


Faithtul: 


f  ile  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  preserve  us  in  the  true  faith  and  make  us  firm  in 
it  Do  not  allow  us  to  depart  from  the  true  faith  and  be 
subject  to  condemnation.  We  will  offer  praise  and  thanks¬ 
giving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 

Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Barekmor.  Again  let  ns  remember  all  those  who  departed  from  us  in  true 
laitli  and  love.  Let  us  beseech  the  Lord  that  He  might  giant  them  the  par¬ 
don  ol  otlenses  and  forgiveness  ol  sins  and  that  He  might  lead  us  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Let  us  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times, k Kurie-eleisoii . 

A  iirie-c  ic  * ison ,  A  uric  -t  ‘fc  * ison ,  A  urn  w  it  ‘ison. 

f  he  priest  sa\ s  silent I\ : 

()  Lord,  remember  the  true  faithful  departed  who  have  lallen  asleep  in  your  hope. 
In  your  mercy,  grant  rest  to  those  who  have  been  redeemed  by  the  Blood  of  your 

( )nlv-begotten  Son  +  +  +. 


Reader: 


Faithtul: 


Here,  the  priest  makes  the  sign  of  the  (  ross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the 
chalice,  the  paten,  on  the  tabfitbo,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  of  those  for  whom  the  (Jiirbono  is  being offered. 


Priest: 


I  fie  finest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  while  you  look  upon  them  with  mercy,  absolve 
the  debts  and  forgive  the  offenses  of  our  departed  for  the 
Holy  Body  and  Precious  Blood  of  your  Only-begotten 
Son  is  concealed  within  them.  Through  Him  we  hope  to 
receive  for  us  and  for  them,  forgiveness  of  sins  and  obtain 


Faithful: 


mercy. 

()  Lord,  console  and  justify  all  the  faithtul  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  offenses  committed  hv  them,  and  by  us  before  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly. 
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The  priest  says  silently. 

C)  God,  remit  and  forgive  our  offenses  in  thought,  word,  or  deed, 
for  all  things  hidden  and  manifest  are  known  to  you. 


Priest 


Faithful: 


Priest 

Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands ,  says  aloud: 

O  Lord,  remember  not  our  transgressions  nor  those  of  the 
departed,  but  make  us  all  worthy  of  the  end  which  befits  a 
Christian.  May  your  honored  and  blessed  Name  be 
praised  and  glorified  together  with  the  Name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  and  that  of  the  Holy  Spirit,  now  and  always 
and  forever. 

Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  from  generation  to  generation  to 
all  ages,  forever  and  ever. 

Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Christological  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice ,  the  paten,  and  the  edge  ot  the  tahlitlio , 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ol  the  Cioss  first  to  t lit  noitli,  then  to  die 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the 

people  three  times,  saying. 


pL  +  's.qjlI  +  Loolso  +  «.©iasa~V  yooeo 


V' 


Priest: 


May  the  mercy  of  the  great  God  t  our  Savior  Jesus 
Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 
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The  Service  of  Fraction,  Commixture, 
Oblation,  and  Consignation 


Commemoration  ol  the  Passion,  Death,  Burial  and  Resurrection 


The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 


(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salihi) 


The  priest  prays  in  a  low  voice: 

Finis  truly  did  the  Word  ol  Cod  sutler  in  the  llesli  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  1 1  is  Soul  was  separated  from  1 1  is  Body,  but  1 1  is  divinity  was 
never  separated  Iroin  1 1  is  Soul  or  1 1  is  Body.  1 1  is  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  llowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  world  T  and 
I  hs  entire  Body  was  stained  with  blood.  T  For  the  sins  ol  the  whole  world,  the  Son 
died  on  the  Cross  and  T  1  Iis  Soul  came  and  was  united  to  1  lis  Body.  And  He 

turned  us  trom  evil  ways  to  good.  By  1 1  is  Blood  I  Ie  reconciled,  united,  and  knit 
together  things  in  I  leaven  with  tilings  on  earth,  and  I  hs  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 


Holding  the  Host  between  his  two  hands  and  raising  it  high  to  declare  the  Lord's 

resurrection  Iroin  the  tomb,  the  priest  says: 

On  the  third  day.  He  rose  Iroin  the  tomb 


I  le  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  be  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  confess  that  this  Body  is  ol  this  Blood  and  this  Blood  is  of 

this  Body. 


( )r  this  ancient,  shorter  tornmlaw 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  ol  the  Father  T  Amen; 

in  the  name  ol  the  Son  T  Amen; 

and  in  the  name  ol  the  living  1  foly  Spirit  T  Amen  tor  life  everlasting. 


Bo'  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

( )  Father  of  Truth,  behold  your  Son,  a  sac  rifice  of  atonement  to  you. 
Accept  I  Inn  w  ho  died  for  me  that  I  may  obtain  pardon  through  I  lim. 

Receive  this  oblation  from  my  hands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  I  have  committed  against  your  majesty. 


110 


The  Anaphoro  oi  Mor  Dionysius 

Behold  His  Blood  is  shed  on  Golgotha  by  the  wicked  and  it  is  pleading  lor  me. 
For  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

II  you  weigh  them,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  by  you. 

Look  on  the  sins  and  look  on  the  offering  made  for  them; 
far  greater  is  the  offering  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 

Because  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 

I  lis  sufferings  are  sufficient  to  appease  you  and  by  them  1  shall  live. 

Glory  to  the  Father  who  delivered  His  Son  for  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  Cross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgixing 
to  the  Spirit  who  both  began  and  completed  the  mystery  of  our  salvation. 

O  Holy  Trinity,  exalted  above  all,  have  mercy  on  11s  all. 

Prayers  of  Commixture 

The  priest  signs  the  Body  w  ith  the  Blood  and  prays  silently: 

You  are  Christ  our  God  who  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  ot  Golgotha  in 

Jerusalem.  d* 

You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  away  the  sin  of  the  world.  + 

Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  youi  light  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  +  Amen. 

The  priest  venerates  the  altar  at  the  conclusion  ot  this  prayer. 

The  sanctuary  veil  is  opened. 


Reader: 

Faithful: 


Baiekinor ;  Let  11s  pray  to  the  Lord. 
Kurie-eleison 


Priest: 


Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest ,  with  outstretched  hands ,  says  aloud: 

O  God,  who  receive  prayers  and  answer  petitions,  we  en- 
treat  you  with  contrite  hearts  and  pray  the  prayer  which 
your  Holy  and  Only-begotten  Son  taught  us,  saying: 
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Priest; 


Faithful: 


Priest 


Faithful: 


Priest 

Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


Priest; 


Fait  1  it  ul : 


Priest; 


Faithful: 


is* 


The  Lord’s  Prayer 

Our  Father,  who  art  in  Heaven, 


Hallowed  he  l  hy  name.  Fhv  kingdom  come.  Thy  will  be  done,  on  earth 
as  it  is  in  I  leaven.  Give  ns  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  us  our  tres¬ 
passes.  as  we  forgive  those  who  trespassed  against  11s,  and  lead  us  not  into 
temptation,  but  deliver  us  horn  the  evil  one.  For  Thine  is  the  kingdom, 
the  power,  and  the  glory,  now  and  forever.  Amen. 


Lord  God,  deliver  us  from  the  evil  one  and  from  all  kinds 
of  lawlessness.  Forgive  our  sins  and  transgressions.  Be  Ab- 
solver  to  us  and  to  those  who  trespassed  against  us  in  any 
manner.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and 
to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now 
and  always  and  forever. 


Amen. 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


The  Second  Prayer  of  Inclination 


Biirckmor.  Before  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  of¬ 
fered,  let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Ixrnl. 

We  how  our  heads  before  von,  our  Fonl  and  our  God. 


7  he  priest,  with  outstretched  limn  Is,  says  aloud: 


O  Lord,  overshadow  us  with  your  right  hand  and  pour 
forth  your  blessings  on  your  people  and  the  sheep  of  your 
flock  who  await  the  reception  of  the  Body  and  Blood  of 
your  Only-begotten  Son.  Sanctify  our  souls  and  bodies. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 


Amen. 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 
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Trinitarian  Blessing 

The  priest  now  touches  the  chalice,  the  paten,  and  the  tablitho  with  his  right  hand. 
He  crosses  himself  and  draws  the  sign  oldie  Cross  to  the  left  and  the  right  sides  of 
the  altar.  Then  he  turns  to  the  people  and  blesses  them  with  the  sign  of  the  C  'toss 

three  times. 


7  he  priest  blesses  the  congregation,  saying. 

)LU  Do  lioliAU  y  1*4°  |io=^  looii  *Uoio 

1. 1'  Xo  jai.  T  lliooL  KIoa.0  t  IL^^^CO  )£oool^ooo 

♦J*  ^  viXv.X 

Priest:  May  the  grace  T  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 

Trinity  +  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  d*  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


The  priest  sets  incense. 


Reader: 

Faithful: 


Barekmor.  Let  us  stand  in  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 


The  Elevation  of  the  Holy  Mysteries 

«^ou£o£  Uo-f^o  tidies.  U?So  ‘Uoo 
.u.^  u.4  d.  IU  d.  .U-?£  u3  ~  v;  utrU.tf  ^  ^ 
KoiuTt  &  Ud  Uot^o  iulo  uu  'Uoo 

ooL.-i  1  U^i-o  U>(  d.  !L*oo 

♦^s5  -us. 

Ol_SO  q_lO  *  )Vj  J>1  ouoAi  L*u.^js  li-=>  d.  :bco 

*  5 

❖ 


(ooi*  )-i>N  Vi  k  SO  O  1*000^^  w*OioK*i*  Li-i-OO  \lL  i-~  \j£*3 

I7>  p  r 

001*0 

f  .r  9  v  I  f  y  r  V1 r  P  •»  *  V  Ip.  p  V*  I*  *  *)  :  1  NrtS. 
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Hie  priest  ('dines  the  paten  with  his  hands  over  the  tahlitlio.  He  enc  irc  les  it  twice 
Iron]  vest  to  east  and  moves  it  onc  e ,  m  the  shape  ol  the  C  ross,  from  east  to  west 

and  from  north  to  south,  saving  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

1  here  is  none  holy,  but  the  one  I  Ioly  Father,  the  one  I  loly  Son,  and 
the  one  1  Ioly  Spirit.  Amen. 


Then  he  puts  it  hac  k  on  the  tahlitlio. 


The  priest  then  carries  the  el  la  lice  and  elevates  it  over  the  tahlitlio  in  a  similar  fash¬ 
ion,  final h  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross,  saying  aloud: 

Priest:  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 

Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 


Then  he  puts  it  hac  k  on  the  tahlitlio. 

The  priest  carries  the  paten  with  his  right  hand  and  the  dial  ice  with  his  left  hand, 
and  flatting  his  right  hand  over  liis  left  hand  m  the  shape  of  the  Cross,  he  holds 
them  above  the  tahlitlio  and  does  not  lower  them  until  the  next  three  prayers  are 

concluded,  say  ing  aloud: 

Priest:  Let  the  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 

mercy,  be  with  us. 

Amen. 


Faithful: 


Priest: 


Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 
Passion,  be  with  us. 


Faithful: 


Amen. 


Priest: 


Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 
been  and  that  will  be,  be  with  us. 


Faithful: 


Amen.  Blessed  he  the  name  ol  the  Ford  lorever. 


The  priest  puts  the  paten  and  the  elialice  on  (he  tahlitlio 
and  covers  the  Holy  Mysteries  with  the  lmppoyo  (m  ’qahlono). 
Then  he  desc  ends  the  (largo  and  sets  incense. 


‘ 

*■ 

. 


i 
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After  the  elevation ,  the  faithful  sing  the  following  hymn: 

Hymn 

That  we  become  God  s  children 
Those  who  taught  us  during  life 
We  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  O  Lord 
Give  them  eternal  bliss  with 
Your  holy  and  blessed  ones. 

Mori vo  rahem  alayn  oo-adaiayn. 

The  Quqilions  are  sung  at  this  time  (page  1 76). 

The  priest  turning  to  the  people  and  stretching  out  his  hands,  says: 

( Barekinor )  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 


The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

U  hen  the  priest  turns  to  the  altar,  the  sanctuary  veil  is  drawn  across. 

Then  he  kneels  before  the  Table  of  Life,  saying  this  prayer  silently: 

Make  me  worthy,  O  Lord,  to  partake  of  you  in  holiness.  By  eating  ot  your  Body, 
may  my  worldly  desires  be  consumed.  By  drinking  of  your  Life-giving  Blood,  may 
the  passions  of  my  flesh  be  quenched.  And  by  you,  may  1  be  found  worthy  of  the 
pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 

Or  this  prayer: 

Grant,  O  Lord  God,  that  our  bodies  may  be  sanctified  by  your  Holy  Body  and  our 
souls  be  purified  by  your  Atoning  Blood.  May  they  be  for  die  pardon  of  offenses 
and  tbe  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  foievei. 

Or  this  prayer. 

Grant  us,  O  Lord  God,  to  eat  your  Holy  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  be  inheritors  of  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  Lord  and  our  God  torever. 

The  priest  ascends  the  < largo,  takes  the  gmourto  ("live  coal  "  or  particles  ot  the 
Eucharist)  from  the  chalice  with  the  tharvodo,  saving: 

I  hold  you  who  hold  the  bounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  O  God,  I  place  in  my  mouth.  By  you,  I  shall  be  delivered  Irom  the  unquench¬ 
able  lire  and  be  worthy  of  the  forgiveness  ot  sins,  like  the  sinlul  woman  and  the 

thief,  our  Lord  and  our  God  forever. 
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l  I  M  ■  c  'ommiinu  filing,  he  *  svn  ;v; 

1  he  atoning  live  coal  ol  the  Body  and  Blood  ol  Christ  our  God  is  given  to  me, 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  ol  offenses  and  forgiveness  of  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 


1  hen  the  priest  takes  the  gmourto  Iron)  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  ehahee.  He  tills  the  tharvodo  from  the  ehahee  and  drinks  the  Blood,  saying: 
By  your  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  he  pardoned  and  my  sins  forgiven,  ()  Jesus,  the  Word  ol  God  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 


OK 


May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  ehahe  e  with  the  hnppoyos  and  sets  the  incense 


Reader: 

Faithful: 


Let  us  proclaim  in  loud  voice. 

Praised  and  adored  he  the  Father,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  from  age  to 
age  and  forever.  I  Ialleluiah. 


The  Sanctuary r  veil  is  opened. 


The  Procession  of  the  Holy  Mysteries 
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The  priest,  standing  upon  the  (largo  taring  the  altar, 
carries  the  paten  in  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left  hand,  and  says  aloud: 

Priest:  O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 

for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 
come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 

Faithful:  Amen. 

fuming  toward  the  left ,  the  priest  faces  the  1 1  est,  and  says  aloud. 

Priest:  Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 

bless  this  assembly  of  your  worshippers, 

(with  the  paten,  he  signs  the  Cross  and  blesses  the  people) 

who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  of  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 
presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 

Faithful:  Amen. 

The  priest  descends  the  dargo  and  moves  forward,  saying  aloud. 

Priest:  May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Chnst 

be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  the  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 

The  priest  crosses  liis  hands,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  his 
head  reverently,  while  the  people  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

()  Lord,  have  mercy  on  us 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
l.ct  vour  mercy  be  on  us  - 1  lalleluiah 


1  he  Anaphoro  ol  Mor  Dionysius 


The  Communion  of  the  Faithful 


1  he  tnitliful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  1  he  priest  communicates  the  people,  saying: 


Priest: 


The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our 
God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  die  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 
both  worlds  forever. 


Faithful: 


Amen. 


After  all  have  been  communicated,  the  faithful  sing  this  hymn. 


Hymn 

Glory  to  God  in  li  ven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
Grown  ol  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  I  lalleli lial  1 

After  distributing  the  Hob  C  Ommumon,  the  priest  covers  the  elialiee  and  the  paten 
with  the  huppoyos.  He  descends  the  (largo  and  moves  fonvard. 

I  lie  priest  stretc  hes  out  his  hands  and  says  aloud: 

Priest:  Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 

God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 
all. 


f  lic  priest  plac  es  the  paten  over  the  chalic  e  and  shows  the  Mysteries  to  the  right 
and  to  the  left,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
asc  ends  the  (largo  and  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tablitlio. 


Hie  faithful  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  ol  the  departed 
And  you  are  their  resurrection  -  I  Iallcluiah 
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1  lit*  Anaplioro  of  Mor  Dionysius 


Priest; 


Priest: 

Faithful: 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  Prayer  of  Thanksgiving 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  we  praise  and  adore  your  love  for  mankind.  Be 
our  strength,  help,  and  support,  and  grant  purity  and  a 
good  reward  to  all  of  us  who  have  delighted  in  this  spiritual 
table.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to 
your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and 
always  and  forever. 

Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

The  Third  Prayer  of  Inclination 

Let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Christ  our  God,  the  true  Bread,  who  came  down  from 
Heaven  and  became  imperishable  food  for  us,  guard  our 
souls  and  bodies  from  the  unquenchable  fires  and  the  un¬ 
dying  worms  of  Gehenna.  We  will  offer  praise  and  thanks¬ 
giving  to  you  and  to  your  Father  and  your  Holy  Spirit,  now 
and  always  and  forever. 

Amen.  Barekinor. 


Huthomo 

(Variable) 

Bless  us,  O  Lord,  Almighty 
Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  the  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Let  your  holy  will  be  pleased 
O  Lord  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 
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Hie  Anaphoro  oi  Mor  Dionysius 


The  Dismissal  of  the  Faithful 

1  he  priest,  with  his  left  hmu  I  on  the  nit  nr,  his  left  loot  on  the  daigo  nnd  his  right 
loot  below  the  dargo ,  tnkes  power  from  the  Mysteries  by  touching  the  chalice,  pnten 
nnd  tnblitho  with  his  right  /mini  nnd  blesses  the  Ini  thin  l  by  drawing  the  sign  of  the 

Cross  three  times,  saving nloud: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Go  in  peace  +  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 

grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 
the  Holy  altar  of  the  Lord. 


Amen. 


You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  +  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 
souls  of  your  departed. 


Amen. 


May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 
by  your  prayers.  Go  in  peace  +  be  glad,  rejoice  and  pray 


for  me. 


Amen.  May  the  Lord  acc  ept  your  saeriliee 
and  he  lp  us  by  your  prayers. 


The  sanctuary '  veil  is  drawn  across. 
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The  Anaphoro  of  the  Golden-Tongued  Mor  Ivamos 

[Saint  John  Chrysostom,  Patriarch  ol  Constantinople  (d.  440)1 


The  Prayer  before  Peace 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

Priest:  O  great  and  eternal  God,  you  are  peace,  tranquility,  love 

and  the  fount  of  mercy.  Grant  peace  to  your  Church  and 
protect  the  world  by  your  grace.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 

your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen. 


Greeting  of  Peace 

The  priest  takes  power  from  the  Mysteries,  and  raises  the  palm  ot  his  right  hand 
slightly  above  his  shoulders  and  gives  the  peace,  saying  aloud: 


Priest: 

Faithful: 


Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


The  Kiss  of  Peace 

The  priest  gives  the  peace  to  the  deacon 
who  passes  it  to  the  other  clergy  and  servers. 

Reader:  Barekmor.  Let  us  give  the  divine  kiss  ot  peace  to  each  other  in  the  love  ot 

our  Lord  and  our  God. 

Faithful:  ()  Lord  God,  make  us  worthy  of  this  peace  throughout  our  life. 

The  First  Prayer  of  Inclination 

Reader:  Let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

Faithful:  We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

Priest;  O  Lord,  let  your  right  hand,  full  of  blessings,  rest  upon 

your  servants  and  your  worshippers  who  bow  their  heads 
before  you.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you 
and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit, 
now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen. 
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1  lie  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


The  Prayer  of  the  Veil  ( Shushepho ) 


/  he  priest,  with  crossed  I  rinds,  says  aloud ': 


Priest; 


O  Lord,  strengthen  us  that  may  we  offer  you  this  Spiritual 
and  Bloodless  Sacrifice  on  account  of  the  sins  and  iniqui¬ 
ties  of  your  flock.  By  this  Sacrifice,  wholly  forgive  our 
transgressions  and  offenses.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Reader 


Faithful: 


Barcknior,  brethren,  let  i is  all  meditate  on  this  awe-inspiring  Holy  CJur- 
lyono  with  true  faith,  piety,  love  and  reverenee,  lor  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  offered  on  behalf  ol  us  to  God  the  Father,  the 
Ford  ol  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility, 
this  (Jurbono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 


Hie  priest  lifts  up  the  shushepho  (veil)  and  traces-  it  three  times  over  the  elements. 
The  priest  folds  the  shushepho  and  encircles  it  around  the  elements  twice  from 
north  to  south  and  once  south  to  north.  Then  he  venerates  it  and  puts  it  on  the  altar 

to  his  left-hand  side.  lie  says  in  a  low  voice: 

You  are  the  hard  rock  winch  sent  lorth  twelve  rivers  ol  water  for  the  twelve  tribes  ol 
Israel.  You  are  the  hard  rock  which  was  set  against  the  tomb  ol  our  Sav  ior. 


The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 


Trinitarian  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  dial  ice,  the  paten,  and  the  edge  of  the  tahlitlio, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ol  the  (  ross  first  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  ol  the  Cross  on  the 

people  three  times,  saying. 
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Priest: 


Faithful: 


The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 
Son  +  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Amen,  and  with  your  spirit. 
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Priest: 

Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


Introductory  Dialogue 

The  priest ,  extending  and  elevating  his  hands ,  .svu:s  aloud: 

Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 

Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

Our  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  the  Lord  our  God. 

In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

It  is  just  and  right  to  give  thanks  to  the  Lord  in  fear  and  reverence. 


The  Prayer  of  the  Offering 

The  priest  hows  down  his  head,  waves  his  hands  over  the  elements, 

and  says  in  a  low  voice. 

Q  Lord  of  heavenly  and  earthly  beings,  it  is  just  and  proper  to  praise  you. 


Priest: 


Faithful: 


The  Preface 

The  priest,  with  his  hands  outstretched,  says  aloud: 

Let  us  glorify  Him  whom  the  angels,  archangels,  cheru¬ 
bim,  seraphim,  thrones  and  dominions,  and  all  the  invisi¬ 
ble  and  innumerable  heavenly  orders,  choirs,  and  hosts, 
unceasingly  praise  with  indescribable  words  and  unceasing 
songs  of  victory,  proclaiming  and  saying: 

Holy,  holy,  holy;  Lord  God  Almighty./  Heaven  and  earth  are  full  ol  your 
glory.  /Hosanna  in  the  highest.  /  Blessed  is  He  who  came  and  is  to  come  / 
In  the  name  of  the  Lord;  /  Hosanna  in  the  highest. 


The  Post-Sanctus 

The  priest,  waving  lus  hands  over  die  elements,  prays  silently: 

Truly,  you  are  holy,  O  God  the  Father,  with  your  Son  and  our  Lord  Jesus  Christ 

and  the  continuously  praised  Holy  Spirit. 


The  Institution  Narrative 
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The  Anaphoro  of  Mor  Ivanios 
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11 le  priest  lakes  (lie  host  from  the  paten  with  liis  right  hand. 

I  Ie  puts  it  on  the  palm  ol  Jus  left  hand,  and  raising  lus  eyes  upward,  says  aloud: 


Priest 


Faithful: 


Your  Only-begotten  Son  was  incarnate  out  of  love  for  us 
and  for  the  sake  of  our  salvation  He  willingly  emptied 
Himself  and  suffered  in  the  flesh.  On  the  night  of  His  Pas¬ 
sion,  He  took  bread  in  His  holy  hand  (and  gave  thanks  to 
you):  He  blessed  +  +  sanctified  +  broke  and  gave  it  to 

His  Holy  Apostles,  saying:  “Take  and  eat  of  it;  this  is  my 
Body,  broken  for  you  and  for  many  for  the  remission  of 

sins  and  life  eternal.” 

Amen. 


1  he  priest  takes  the  chalice  with  both  hands,  then  he  holds  it  with  liis  left  hand  and 
makes  over  it  the  sign  ol  the  C  ross  three  times.  1  hen  he  puts  the  second  linger  of 

his  right  hand  on  its  edge  and  lilts  it  crosswise ,  saying: 


Priest: 


Faithful: 


In  the  same  way,  He  took  the  chalice,  mixed  with  wine 
and  water,  (and  gave  thanks):  He  blessed  +  +  sanctified 

and  gave  to  His  Holy  Apostles,  saying:  “Take  and  drink 

of  it,  all  of  you;  this  is  my  Blood  of  the  new  covenant, 
wliich  is  shed  for  you  and  for  many  for  the  remission  of 

sins  and  life  eternal.” 

Amen. 


The  Anamnesis 

The  priest  takes  the  gomouro  and  tharvrxlo  from  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  w  ith  his  right  hand,  he  touches  the  chalice  ,  then  the  paten,  the 
ta  blit  ho,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  of  the  ford's  Sec¬ 
ond  (  on  ling,  which  will  be  like  a  Hash  ol  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side.  He  then  takes  the  kaukkobo  and  places  it  at  his  left-hand  side  saying  aloud: 


Priest: 


Our  Lord  commanded  His  Apostles,  saying,  "Whenever 
you  celebrate  these  Holy  Mysteries,  commemorate  my 
death  and  resurrection  until  I  come." 
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1  lie  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Faithful: 


Priest 


Faitliful: 


Priest 


Faithful: 


Reader 


Faithful: 


()  Lord,  we  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  for  your  Second  Coming.  May  your  mercy  be  upon  us  all. 

Or 

Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 
And  your  resurrection  we  proclaim 
Your  Second  Coming  we  look  for 
And  grant  us  your  grace  O  Lord. 

Ihe  priest ,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  though  sinful  and  blameworthy,  we,  your  servants, 
commemorate  your  works  of  salvation  and  your  fearful 
and  glorious  Second  Coming.  On  account  of  this,  we  stand 
with  fear  and  trembling.  (With  upraised  hands)  We  petition 

and  beseech  you,  and  through  you,  your  Father,  saying: 

Have  mercy  on  us,  O  God,  the  Father  Almighty. 

O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  to  and  for  all  things,  now  and  always  and  for¬ 
ever. 

We  praise  you,  we  bless  you,  we  adore  you,  and  we  beg  \ou,  O  Lord  God, 
have  pity  and  mercy  upon  us. 

The  Epiclesis 

Barekinor ;  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when  the 
living  Holy  Spirit  descends  from  the  heavenly  heights,  and  hovers  upon 
and  sanctifies  this  divine  Qurhono.  Let  us  pray  in  fear  and  reverence. 

May  peace  and  tranquility  be  with  us  all. 
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I  he  finest  ir;m\s  his  hands  over  the  Mysteries, 
mid  bowing  down  his  head,  sin  s  silently. 

()  Lord,  send  forth  your  Holy  Spirit  from  your  holy  dwelling  place  that  He  may  de¬ 
scend  and  rest  upon  this  bread  and  this  mixture  which  is  offered  here,  and  sanctify 

them  and  make  me  pure  and  without  blemish. 

1  he  priest,  stretc  hing  out  his  hands  and  looking  upwards,  says  aloud: 

Priest:  Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  and  have  compassion 
and  mercy  on  us,  O  Lord. 

faithful:  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison. 


Priest: 


Faithful: 


Priest; 


Faithful: 


Priest: 


Faithful 


Mr, 


I  he  priest  n  ;m\s  his  right  hand  above  the  paten  and  says  aloud: 


May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it  the 
Body  +  +  +  of  Christ  our  God. 


Amen. 


1  he  priest  waves  Ins  right  hand  above  the  chalice  and  saws  aloud: 


And  may  He  perfect  the  mixture  in  this  chalice  and  make 
it  the  Blood  +  +  +  of  Christ  our  God. 


Amen. 


/  he  *  pi  le  'st  c  y )iic  hide 's  the  *  lipic  Ic  's/s.  sa  \  mg  aloud: 


O  Lord,  by  the  reception  of  your  Holy  Body  and  Blood 
may  we  all  become  inheritors  of  your  heavenly  kingdom 
and  be  made  worthy  to  rejoice  in  the  new  life  with  the 
saints.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to 
your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and 
always  and  forever. 


Amen. 
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The  Great  Intercessions 


Reader: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Living  Fathers 

Barekinor.  Again  we  pray  for  all  the  fathers  who  rule  the  Churches  oi  God 
in  the  four  quarters  of  the  world,  especially  those  who  shepherd  us:  the 
Head  of  the  Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (N);  the  Head  and 
Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N)  Catholicos;  [our 
Archbishop  Aboon  Mor  (N)];  and  our  bishop  Aboon  Mor  (N).  And  witli 
them,  let  11s  pray  tor  ;ill  the  bishops  ot  the  true  iaith,  and  all  pnests,  dea¬ 
cons,  and  ascetics,  and  for  the  entire  Christian  Church.  Let  us  pray  to  the 

Lord. 

Kurie-eleison . 

The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  all  the  pastors  and  shepherds  of  the  Church 

and  all  the  clerical  orders. 

{( the  mention  of  the  living  bathers  and  Shepherds  ol  the  C  lunch,  the  priest 
makes  the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  on  the  tablitlio. 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  enlighten  your  shepherds  with  the  light  of  your 
divine  teachings  and  grant  to  us  prosperous  and  peaceful 
lives.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to 
your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and 
always  and  forever. 

Amen. 


Reader: 

Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Brethren 

Barekinor.  Again  we  pray  for  our  faithful  and  true  Christian  brethren,  es¬ 
pecially  those  now  facing  trials  and  tribulations.  Let  11s  pray  to  the  Loid. 
Kurie-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  your  people  of  the  true  faith,  here  and  everywhere. 

Here  he  mentions  the  names  of  the  sick,  the  penitents,  and  all  the  living  tor  whom 
the  sacrifice  is  offered.  On  mentioning  each  name,  he  makes  the  sign  ol  the  (  boss 

uith  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitlio. 
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I  he  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Priest; 


I  he  priest.  w  ith  outstretched  hands,  says  ttloud: 


Faithful: 


O  Lord,  be  mindful  and  care  for  the  weary,  the  perse¬ 
cuted,  the  afflicted,  the  distressed,  the  poor,  those  in  need, 
tfie  strangers,  the  downtrodden,  the  captives,  the  destitute, 
the  orphans  and  the  widows.  We  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


Reader: 

Faithful: 


Thubden  of  the  Living  Rulers 

Barcknior.  Again  let  ns  pray  lor  our  rulers  and  leaders  that  they  may  lead 
us  m  truth  and  justic  e.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison. 


I  he  priest  say  s  silently  : 

( )  Lord,  remember  the  laithlul  kings  and  rulers  w  ho  do  vour  boh-  will. 


Here  he  mentions  the  rulers  of  the  countn.  On  mentioning  the  mimes ,  he  makes 


the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tahlitho. 


Priest: 


I  he  priest,  w  ith  outstretched  hands,  say  s  aloud: 

O  Lord,  grant  us  your  grace  that  we  may  lead  a  comfort¬ 
able  and  pleasant  life  before  you  and  that  we  may  be 
treated  mercifully  by  those  who  rule  over  us.  We  will  of¬ 
fer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


Faithful: 


Amen. 


Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 


Reader: 


Faithful: 


Barcknior.  Again  let  us  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and  ever- 
Virgin  Man’,  the  Mother  ol  God.  And  with  her  let  us  remember  our  la¬ 
ther,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preachers,  evangelists, 
martvrs,  and  eonlessors.  May  their  intercession  be  a  stronghold  to  11s.  Let 
us  pray  to  the  Lord. 

Kuril  -1  lei  sou. 
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/  he  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  Virgin  Mary,  Mother  of  God, 
our  Fatlier,  Thomas  the  Apostle,  John  the  Baptist, 

Stephen  the  Deacon,  and  all  those  who  pleased  you. 

As  he  mentions  the  name  of  the  I  irgiii  Man,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  with 
the  thumb  of  his  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  of  the  other  Saints,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  on  the  bottom  rim  oi  the 

paten. 


Priest 


Faithful: 


The  priest ,  with  outs  tie  tell  eel  hands ,  says  aloud. 

O  Lord,  by  the  petition  and  intercession  of  those  who 
pleased  you  by  their  righteousness,  make  us  worthy  of  the 
portion  and  lot  that  are  with  them.  We  will  offer  praise 
and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son 
and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 

Barekmor.  Again  let  us  remember  the  holy  fathers  and  revered  doctors 
who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undefiled  and  handed  it  ovei  to  us. 
May  their  prayer  be  a  stronghold  to  us.  Let  11s  pray  to  the  Loid. 
Kurie-eleison. 

The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  holy  fathers, 
the  renowned  doctors,  and  the  instructors  of  ti  nth. 

On  mentioning  the  names  of  the  Fathers  of  the  Church,  the  priest  makes  the  sign  of 
the  Cross  with  the  thumb  of  lus  right  hand  on  the  Jell  run  of  the  jiatt  n. 


Reader: 


Faithful: 


Priest 


Faithful: 


The  finest,  vntli  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  confirm  us  on  the  rock  of  the  true  faith  con¬ 
firmed  by  the  holy  and  ecumenical  councils.  We  will  oiler 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 
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rile  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Reader: 


Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Barekinor.  Again  let  us  remember  all  those  who  departed  lrom  us  in  true 
laitli  and  love.  Let  us  beseech  the  Lord  that  He  might  grant  them  the  par¬ 
don  ol  ollenses  and  forgiveness  ol  sins  and  that  He  might  lead  us  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Let  us  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times,  ‘ Kurie-eleisoii . 

A  uric  -c  ic  ‘/son,  hi  me  -c  ic  ■ isoii ,  A  uric  -c  ic  * isoii . 


I  he  pries t  sues  silently: 

( )  l  .ord,  remember  our  ancestors,  our  brethren, 
our  masters,  and  all  the  laithlul  departed  T  T  T- 


Here ,  the  //nest  makes  the  sign  ol  the  C  ross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the 
chalice ,  (he  paten,  on  the  tab! it  ho,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  ol  those  lor  w  hom  the  Qurbono  is  being  offered. 


Priest: 


Faithful: 


f  ile  finest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  do  not  allow  our  departed  to  be  subdued  by  the 
powers  of  darkness.  Deliver  them  from  the  bondages  of 
evil  spirits  and  from  all  torture  and  misery.  Let  the  light  of 
your  Only-begotten  Son  shine  upon  us  and  them. 
Through  Him  we  hope  to  receive  for  us  and  for  them,  for¬ 
giveness  of  sins  and  obtain  mercy. 

()  Lord,  console  and  justify  all  the  laithlul  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  ollenses  committed  hv  them,  and  by  us  belore  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly* 


/  In '  fine  \st  sa\  s  silt * nth : 

( )  God,  remit  and  lorgive  our  ollenses  in  thought,  word,  or  deed, 
lor  all  tilings  hidden  and  mamlest  are  known  to  von. 


1  he  finest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  in  the  abundance  of  your  mercy,  give  answer  to 
our  prayers.  Deliver  us  and  our  faithful  departed  from  the 
judgment  to  come  and  the  tortures  reserved  for  the 
wicked.  May  your  blessed  Name  be  praised  and  glorified 
together  with  the  Name  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  that 
of  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  from  generation  to  generation  to 
all  ages,  lorcver  and  ever. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Ivanios 


Priest: 

Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Christological  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  ot  the  tahhtho, 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ot  the  Cross  first  to  the  north,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  of  the  C  ross  on  the 

people  three  times,  saying. 
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Priest:  May  the  mercy  of  the  great  God  ’t*  our  Savior  Jesus 

Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across . 

The  Service  of  Fraction,  Commixture, 

Oblation,  and  Consignation 

Commemoration  of  the  Passion,  Death,  Bunal  and  Resui lection 

The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 

(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salibi) 

The  priest  prays  in  a  low  voice: 

Thus  truly  did  the  Word  of  God  suffer  in  the  flesh  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  His  Soul  was  separated  from  His  Body,  but  His  divinity  was 
never  separated  from  His  Soul  or  His  Body.  His  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  flowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  woild  h  and 

His  entire  Body  was  stained  with  blood.  For  the  sins  of  the  whole  world,  the  Son 

died  on  the  Cross  and  +H  is  Soul  came  and  was  united  to  His  Body.  And  He 
turned  us  from  evil  ways  to  good.  By  His  Blood  He  reconciled,  united,  and  knit 
together  tilings  in  Heaven  with  tilings  on  earth,  and  I  Iis  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 
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file  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Holding  the  Host  between  /us  two  bunds  und  raising  it  high  to  declare  the  Lords 

resurrection  from  the  tomb ,  the  priest  says: 

On  the  third  day,  He  rose  from  die  tomb 


He  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  he  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  eonless  that  this  Body  is  ol  this  Blood  and  this  Blood  is  of 

this  Body. 


Or  (his  ancient,  shorter  formula:: 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  ol  the  Father  t  Amen; 

in  the  name  ol  the  Son  Amen; 

and  in  the  name  ol  the  living  I  loly  Spirit  t  Amen  lor  life  everlasting. 


Bo '  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

()  Father  ol  Truth,  behold  your  Son,  a  sacrifice  ol  atonement  to  you. 
Accept  I  bin  who  died  for  me  that  I  may  obtain  pardon  through  1  Iim. 

Receive  this  oblation  from  my  hands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  I  have  committed  against  your  majesty. 


Behold  1 1  is  Blood  is  shed  on  Golgotha  by  the  wicked  and  it  is  pleading  for  me. 
For  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

If  you  weigh  them,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  by  you. 


Look  on  the  sins  and  look  on  the  ollering  made  lor  them; 
far  greater  is  the  ollering  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 
Because  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 

1 1  is  sufferings  are  sufficient  to  appease  you  and  by  them  I  shall  live. 


Glory  to  the  Father  w  ho  delivered  1 1  is  Son  for  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  Cross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgiving 
to  the  Spirit  who  both  began  and  completed  the  mystery  ol  our  salvation. 

()  I  loly  Trinity,  exalted  above  all,  have  mercy  on  us  all. 


132 


1  lie  Anaplioro  ol  Mor  Ivaiiios 

Prayers  of  Commixture 

The  priest  signs  the  llodv  with  the  Mood  and  prays  silt  nth . 

You  are  Christ  our  God  who  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  ot  Golgotha  in 

Jerusalem. 

You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  away  the  sin  of  the  world.  + 

Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  yom  light  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

The  priest  venerates  die  altar  at  die  conclusion  ol  dus  prayer. 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Priest: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  sanctuary  veil  is  opened. 

Barekinor ;  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison 

Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest ,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Great  and  Almighty  God,  in  your  love  for  the  human 
race,  you  called  us  and  brought  us  near  this  Divine  Gift, 
through  which  we  glorify  you,  O  Father,  and  adore  the 
Holy  Spirit  With  clarity  of  mind,  purity  of  thought,  sim¬ 
plicity  of  tongue,  cleanliness  of  body  and  confidence  in 
soul,  we  pray  together  in  loud  voice  that  prayer  which  your 
Only-begotten  Son  taught  us: 

The  Lord’s  Prayer 

Our  Father,  who  art  in  Heaven, 

Hallowed  he  Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  he  done,  on  earth 
as  it  is  in  Heaven.  Give  us  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  11s  our  tres¬ 
passes,  as  we  forgive  those  who  trespassed  against  us,  and  lead  us  not  into 
temptation,  but  deliver  us  from  the  evil  one.  For  Thine  is  the  kingdom, 
the  power,  and  the  glory,  now  and  forever.  Amen. 

O  Merciful  Father,  who  made  us  worthy  to  be  called  your 
children,  deliver  us  from  hard  temptations,  save  us  from 
the  evil  one  and  from  all  his  powers,  and  from  the  malice 
of  wicked  men.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to 
you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy 

Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 
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I  he  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Priest: 

Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


The  Second  Prayer  of  Inclination 


Reader: 

Faithful: 


Barckinor.  Belore  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  of¬ 
fered,  let  us  bow  our  heads  belore  the  mercilul  I  xml. 

\\  e  bow  our  heads  belore  you,  our  Lord  and  our  God. 


I  lw  priest,  with  outstretched  /rinds,  says  aloud: 


Priest: 


O  Great  and  Almighty  King,  under  the  scepter  of  your 
sovereignty,  all  creation  bends  down.  Send  your  blessing 
upon  your  holy  Church,  who  stands  before  you  with  head 
bowed.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to 
your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and 
always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Priest: 


Faithlu 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


Trinitarian  Blessing 

The  priest  now  touches  the  chalice,  the  paten,  and  the  tabfitho  with  his  right  hand. 
Ht  '  crosses  hi  nisei l  and  draws  the  sign  ol  the  (  ross  to  the'  left  and  the  right  sides  ol 
the  altar.  Then  he  turns  to  the  people  and  blesses  them  w  ith  the  sign  of  the  C  ross 

three  tunes. 


|L. 


f  lic  priest  blesses  the  congregation,  saying, 

Uo  v>o  Isa^Vo  )o o\,  :boo 

( i  Vi  px  Urooiis  t  IL^^co  )£s»soo£^oo 


:  Lsax 


Priest: 


May  the  grace  t  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 
Trinity  ^  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  t  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


f  he  priest  sets  incense. 


134 


^^1  r  f  c/iV#  f  C/#V*  t/«V#  I  ^  y  *  v»vj  >  ^  ■ 


I  lie  Anaphoro  of  Mor  Ivanios 


Reader: 

Faithful: 


Baiekmor.  Let  us  stand  in  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 

The  Elevation  of  the  Holy  Mysteries 


The  priest  curries  the  paten  with  his  hands  over  the  tablitho.  He  encircles  it  twice 
from  west  to  east  and  moves  it  once ,  in  the  shape  of  the  Cross ,  from  east  to  west 

and  from  north  to  south ,  saying  aloud: 

U»cio 

^  *-*-»** 


^20 1  mUuU  .li-i-o  !;-z>  U>i  yl  Ui  :Lo^ 


^  U^i-o  ]lL  iLoi^o  );-^S,o  U>U  :JJoo 


•>c hILwLZ>  | ViXv^»  Li-*Lo  Li^ 


l  =L^ 


exso  ale  i  )  V-  ^V>  V  L*-.  «-0  )  *-Zi  :JjOiD 

:Lax 

ip  ^  t>  v  ^  ip  p'  ^  I  ^  p  k)  I  p  p  I  p  •  r  t  I 

|OOi^  pt  v>  Xr>^  M  »  X  Vik  *r>0  hovi  >s^  ^©lOlN-*!}  ^Vi^.  +*+  *MCO 

)-t»  p  r 

001^0 

r 

✓  v  *  v»”  >  V  \  *  V  *  9  ■"  r  ^  O'  71  I  '*  1>  M  I  |,f' 

A  ^\\\  Iv^VO  Vcvvs.  xJio  ^>1  V>  L:  V)i  CX^IA.  loou 

The  priest  carries  the  paten  with  his  hands  over  the  tahlitho.  He  encircles  it  twice 
from  west  to  east  and  moves  it  once,  in  the  shape  of  the  Cross ,  from  east  to  west 

and  from  north  to  south,  saying  aloud: 


Priest: 

Faithful: 


Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

There  is  none  holy,  but  the  one  Holy  Father,  the  one  Holy  Son,  and 
the  one  Holy  Spirit.  Amen. 

Then  he  puts  it  back  on  the  tablitho. 


The  priest  then  carries  the  chalice  and  elevates  it  over  the  tablitho  in  a  similar  lash- 
ion,  finally  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross,  saying  aloud: 

Priest:  Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 

Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 

Then  he  puts  it  back  on  the  tablitho. 
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file  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


I  he  priest  e; imes  the  paten  w  ith  his  right  hand  and  the  elmliee  w  ith  his  left  hand, 
and  putting  his  right  hand  over  his  left  hand  in  the  shape  ot  the  Cross ,  he  holds 
them  above  the  tahlitho  and  does  not  low  er  them  until  the  next  three  prayers  are 

(  oik  hide  y /.  sa  i  mg  ah  nid: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Let  die  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 

mercy,  be  with  us. 

Amen. 


Faithful: 

Priest: 


Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 

Passion,  be  with  us. 

Amen. 


Faithful: 


Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 

been  and  that  will  be,  be  with  us. 

Amen.  Blessed  he  the  name  of  the  Ford  forever. 


I  he  priest  puts  the  paten  and  the  ehahee  on  the  tahlitho 
and  eovers  the  Holy  Mysteries  w  ith  the  hnppovo  (m  \jablono). 
I  hen  he  descends  the  (largo  and  sets  1  license. 


1  In  7  the '  c!c\ alii  >n,  the  *  laith/iil  sing  tin  *  A  dlow  mg  In  mn: 

Hvmn 


That  we  become  Cod  s  children 
Those  who  taught  us  during  life 
We  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  ()  Foul 
Give  them  eternal  Bliss  with 
Your  holy  and  blessed  ones. 
Morivo  rahein  alavn  oo-adaravn. 


Hie  Qinjilions  arc'  snug  at  this  tune  (page  I7(i). 
l  he  priest  turning  to  the  people  and  stretching  out  his  hands,  says. 

( linrekinor .)  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 
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I  lie  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 

The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

]  \  hen  the  priest  turns  to  the  altar,  the  sanctuary  veil  is  drawn  across. 

Then  he  kneels  before  the  Table  ot  Lite,  saying  this  pray  er  silently: 

Make  me  worthy,  O  Lord,  to  partake  of  you  in  holiness.  By  eating  ol  your  Body, 
may  my  worldly  desires  be  consumed.  By  drinking  ol  your  Liie-giving  Blood,  may 
the  passions  of  my  flesh  be  quenched.  And  by  you,  may  I  be  found  vvoithy  ol  the 
pardon  ot  offenses  and  forgiveness  of  sms,  our  Lord  and  our  Cod  foievei. 

Or  this  pray  er: 

Grant,  O  Lord  God,  that  our  bodies  may  be  sanctified  by  your  Holy  Body  and  our 
souls  be  purified  by  your  Atoning  Blood.  May  they  be  for  the  pardon  of  offenses 
and  the  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 

Or  this  p raver. 

Grant  us,  O  Lord  God,  to  eat  your  Holy  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  be  inheritors  of  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  Lord  and  our  God  forever. 

The  priest  ascends  the  dargo ,  takes  the  gmourto  Clive  coal"  or  particles  of  the 
Eucharist)  from  the  chalice  with  the  tharvodo,  say  ing: 

I  hold  you  who  hold  the  bounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  O  God,  I  place  in  my  month.  By  you,  1  shall  be  delivered  from  the  unquench¬ 
able  fire  and  be  worthy  of  the  forgiveness  of  sins,  like  the  sinful  woman  and  the 

thief,  our  Lord  and  our  God  forever. 

1 1  hile  communicating,  he  say  s: 

fhe  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our  God  is  given  to  me, 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 

Then  the  priest  takes  the  gmourto  from  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  chalice.  He  tills  the  tharvodo  from  the  chalice  and  drinks  the  Blood,  saying: 
By  your  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  be  pardoned  and  my  sins  forgiven,  O  Jesus,  the  Word  of  God  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

OR 

May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  chalice  with  the  huppoyos  and  sets  the  incense. 
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1  he  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 


Reader: 

Laithlul: 


Let  us  proclaim  in  loud  voice. 

Praised  and  adored  be  the  Lather,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  Irom  age  to 
age  and  forever.  1  Iallcluiah. 


The  Sanctuar y  veil  is  opened. 


..  r 


The  Procession  of  die  Holy  Mysteries 

lit;  s 

❖  ^  v>X \ X  oiL^o^o  ^vuIqj  )LU^  ,-*£^0 


\  o  P  *  \  i  ^  \°  9  7  9 

Umo.  L  cu^j  i  i  a  m>A v> 


r  Ti  |  p 

: JL» 

* 


9  9 

OlD 


'h 


:lhax 


.  9  7 


Uo  1  *  t  D  X  »*OuDUiO  U  w*Oi  |©uX  U^io  ^QjlS  :)L)00 

|  '  p  4  v  *  I  ”  r  I  *  <>  l'  *r  ?  r  ’  vA  ^  ^  ..  r  x  ' 

Un^ojL  \o  JLdcl^  Uj^ocua  X  I ; A,a. 

*>  ^^TlX\X  ^Oi£XxO  l-2n  loxX^-XsO 


*^ot  dv>\ 


UaaJI  V)  N^QjJ  Lo0^2)0  Lz>^  lou^M  ^OiClVa^V  yOOOU  :|L)CO 

U7  \\  *  \\  v  4  ..  7  4  9  o.  r  i  ..  7  if  v\  r  C1  >  I  71  .. 

'  N^o  X>JxO  Ou^D  CLCQJ  0  yOOLxD>OOu  NS^  0  ^.Xo  Ue^QjD 


V 


OOuSLvO  yOOOU  loIX^  waOiO iQ^V  yOOO  ^£>LoN_*J*DO  cl2>LoX*u  o 


❖  >dX\ X  l  viXy  yOOuV^sjD 

,  *  )  I  •  r 

v  i  :  box 

•  ^  vX  \.  X  ^©uXxO  y»  So  L^DQjc  e  x  Ua^>Qjl  .  s^Sv  JLXdQjc  :)L>  c>iD 

9  r  7  V  ”5  I  9  X-  r  !  jl  I  9  *  i  *  *  9 

SOj  1  V>  ^Qju  v^3 

.•^X  |oou  )N-^z>£Ox  Uo  Ll.»  X  U  ^u£s*jl?J  l uml>\n 

^Nv\  joaI^o  ^Noi  U-oio4No  )C^\N^  lxX  Ui 


The  pries/,  standing  upon  the  dingo  hieing  the  altar, 
carries  the  paten  m  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left  hand,  and  says  aloud: 

Priest:  O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 

for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 
come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 


Faithful: 


Amen. 
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The  Anaphoro  of  Mor  Ivaiiios 


Turning  toward  the  left ,  the  priest  fares  the  l  Vest,  and  says  aloud: 

Priest:  Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 

bless  this  assembly  of  your  worshippers, 

(with  the  paten ,  he  signs  the  Cross  and  blesses  the  people) 

who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  ol  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 

presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 

Faithful:  Amen. 

The  priest  descends  the  dargo  and  moves  forward,  saying  aloud: 

Priest:  May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Christ 

be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  the  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 

The  priest  crosses  his  Tunis,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  bis 
head  reverently,  while  the  people  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

O  Lord,  have  mercy  on  us 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
Let  your  mercy  he  on  us  -  Halleluiah 

The  Communion  of  the  Faithful 

The  faithful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  The  priest  communicates  the  people,  saying: 


Priest: 


Faithful: 


The  atoning  five  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our 
God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  the  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 

both  worlds  forever. 

Amen. 
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1  lie  Anaphoro  ol  Mor  Ivanios 

After  <il!  have  been  communicated ,  ///c  but h ful sing  this  hymn. 


Hymn 

Glory  to  God  in  li  ven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
C  rown  ol  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  I  lallelniah 


.  1  tier  distributing  the  Hole  C  'ommunion,  the  priest  covers  the  chalice  and  the  paten 
w  ith  the  huppoyos.  He  descends  the  (largo  and  moves  fonvard. 


Priest: 


f  lic  priest  stretches  out  his  hands  and  says  aloud: 

Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 
God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 
all. 


Ihe  priest  places  the  paten  over  the  chalice  and  show  s  the  Mysteries  to  the  right 
and  to  the  left,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
ascends  the  (largo  and  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  ta  hi  it  ho. 


1  he  *  faithful  ( haul  the *  f<  >llow  ing  h  i  inn. 


Hymn 

1  lie  w  hole  world,  behold,  worships  yon 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  ol  the  departed 
And  von  are  their  resurrection  -  1  lallelniah 


Priest: 


The  Prayer  of  Thanksgiving 

1  he  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  we  praise  your  Holy  Name  and  offer  thanksgiving 
to  you  for  making  us  who  are  unworthy  to  be  worthy  of 
this  Divine  Gift  of  your  Holy  Body  and  Precious  Blood. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 
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The  Anaphoro  oi  M  or  Ivanios 


Priest: 

Faitliful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Reader: 

Faithful: 


The  Third  Prayer  of  Inclination 

Let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  how  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud:  >  . 

Our  Lord  and  God,  Jesus  Christ,  of  your  own  will  and  that 
of  your  Father  and  of  your  Holy  Spirit,  you  were  sacrificed 
for  us  and  gave  us  your  holy  Body  to  eat  and  your  atoning 
Blood  to  drink.  Confirm  us  in  your  love,  fill  us  with  rever¬ 
ence  for  you,  establish  in  us  your  faith,  adorn  us  with 
blameless  conduct  and  forgive  our  sins  and  those  of  our 
departed  so  that  we  may  continually  glorify  you  and  God 
the  Father  who  begat  you  and  your  Holy  Spirit,  now  and 
always  and  forever. 

Amen.  Bareknior. 

■*  i 

Huthomo 

(Variable) 

Bless  us,  O  Lord,  Almighty 
Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  the  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Let  your  holy  will  be  pleased 
O  Lord  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 
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File  Anaphoro  o!  M  or  Ivanios 


The  Dismissal  of  the  Faithful 

1  he  priest,  with  his  left  hand  on  the  altar,  his  left  loot  on  the  dargo  and  his  right 
foot  below  the  dargo,  takes  pow  er  from  the  Mysteries  by  touc  hing  the  chalice,  paten 
and  ta  hi  it  ho  with  his  right  hand  and  blesses  the  faithful  by  drawing  the  sign  of  the 

C  loss  three  times,  saving  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Go  in  peace  ^  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 

grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 
the  Holy  altar  of  the  Lord. 


Amen. 


You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  +  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 
souls  of  your  departed. 


Amen. 


May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 
by  your  prayers.  Gk)  in  peace  ^  be  glad,  rejoice  and  pray 


for  me. 


Amen.  May  (lie  Lord  accept  your  sacrifice 
and  help  us  by  your  prayers. 


The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 
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The  M’kanashto  (Compilation)  from  the  Holy  Fathers 


I  Priest: 


;|  Faithful: 


The  Prayer  before  Peace 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

Lord,  grant  us  in  abundance  your  love,  unity,  and  peace. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al- 

ways  and  forever. 

Amen. 


Greeting  of  Peace 

The  priest  takes  power  from  the  Mysteries,  and  raises  the  palm  ot  his  nylit  hand 
slightly  above  his  shoulders  and  gives  the  peace,  saying  aloud: 

Priest:  Peace  be  with  you. 

i  I  Faithful:  And  with  your  spirit. 


Reader: 

Faithful: 


The  Kiss  of  Peace 

The  priest  gives  the  peace  to  the  deacon 

who  passes  it  to  die  other  clergy '  and  servers. 

Barekmor.  Let  us  give  the  divine  kiss  of  peace  to  each  other  in  the  love  ot 

our  Lord  and  our  God. 

O  Lord  God,  make  us  worthy  of  this  peace  throughout  our  life. 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Faithful: 


The  First  Prayer  of  Inclination 

Let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Lord. 

We  how  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  God,  shower  your  abundant  graces  on  your  servants 

who  bow  their  heads  before  your  holy  altar.  We  will  offer 
praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten 
Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 
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l  he  Compilation  irom  the  Holy  Fathers 


Priest; 


Faithlul: 

Reader: 


The  Prayer  of  the  Veil  (Shushepho) 

The  priest,  with  crossed  l muds,  snys  aloud: 

Lord,  by  this  sacrifice  which  we  offer  you,  keep  away  all 
evil  thoughts  from  us.  Through  this,  we  ask  you  to  illu¬ 
mine  our  souls  and  purify  our  bodies.  We  will  offer  praise 
and  thanksgiving  to  you  and  your  Only-begotten  Son  and 
your  Holy  Spirit  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


Haiti  it  nl : 


llirekinor ,  brethren,  let  ns  all  meditate  on  this  awe-inspiring  Holy  Qur- 
l)oi)()  with  true  faith,  piety,  love  and  reverence,  for  this  living  and  divine 
sacrifice,  which  is  being  ollered  on  behalf  of  11s  to  God  the  Father,  the 
Lord  of  all  things,  is  for  our  peace  and  tranquility. 

11ns  Qurbono  is  blessing,  peace,  and  sacrifice  and  thanksgiving. 


The  priest  lilts  up  the  shushepho  (veil)  and  m/re.s  it  three  times  over  the  elements. 
The  priest  /olds  the  shushepho  mid  encircles  it  m  ound  the  elements  mice  Irom 
north  to  south  mid  onc  e  south  to  north.  Then  he  venemtes  it  mid  puts  it  011  the  altar 

to  his  left-hand  side.  lie  says  in  a  low  voice: 

You  are  die  hard  rock  which  sent  forth  twelve  rivers  of  water  for  the  twelve  tribes  of 
Israel.  You  are  the  hard  rock  w  hich  was  set  against  the  tomb  of  our  Savior. 


The  Anaphora  Proper 
(The  Eucharistic  Prayer) 


Trinitarian  Blessing 

The  priest  take's  blessing  from  the  chalice,  the  paten,  and  the  edge  of  the  tahlitho, 
crosses  lumsell,  and  then  draws  the  sign  0/  the'  C  ross  lust  to  the  north,  then  to  the 
south.  I  It'  then  turns  to  his  right-hand  side  and  draws  the  sign  0/  the  (  ross  on  the 

people  three  tunes,  saying. 

llo ^0  +  U'  |^k,  lioi  ■  Uco 

Jj+l  ^00  No  I001L  ^  LIom  1Loj_u>^soo  )La£>Lako 

❖  Lloi  : Lscis. 


Priest: 


Faithful: 


The  love  of  God  the  Father  +  the  grace  of  the  Only-begotten 
Son  and  the  communion  and  abiding  presence  of  the 
Holy  Spirit  f  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

Amen,  and  with  your  spirit. 
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Introductory  Dialogue 

The  priest,  extending  find  elevating  Ins  hands ,  sa  vrs  aloud. 

Priest:  Let  our  minds  and  thoughts  and  hearts  be  raised  on  high  to 

Christ  our  God,  who  sits  at  the  right  hand  of  God  the  Father. 

lithful:  Our  minds,  thoughts,  and  hearts  are  with  the  Lord  our  God. 

iest:  In  fear  and  reverence  let  us  give  thanks  to  the  Lord. 

It  is  just  and  right  to  give  thanks  to  the  Lord  in  tear  and  reverence. 

The  Prayer  of  the  Offering 

The  priest  bows  down  his  head,  waves  his  hands  over  die  elements, 

and  says  in  a  low  voice : 

o  Lord  of  heavenly  and  earthly  beings,  it  is  just  and  proper  to  praise  you. 

The  Preface 

The  priest,  with  his  hands  outstretched,  says  aloud: 

|  >st:  Lord,  the  four-faced  cherubim  and  six-winged  seraphim 

gather  around  your  divine  presence,  singing  aloud  their 
pure  and  holy  hymns  of  praise,  saying: 

lithful:  Holy,  holy,  holy;  Lord  God  Almighty./  Heaven  and  earth  are  lull  ol  your 

glory.  /Hosanna  in  the  highest.  /  Blessed  is  He  who  came  and  is  to  come  / 
In  the  name  of  the  Lord;  /  Hosanna  in  the  highest. 

The  Post-Sanctus 

The  priest,  waving  his  hands  over  the  elements,  prays  silently: 

In  truth  you  are  holy,  O  God,  Father,  Son,  and  Holy  Spirit, 
who  is  vigilant  in  our  salvation  and  is  always  ready  to  help  us. 

The  Institution  Narrative 

[From  the  Greek  Anaphoro  of  Saint  James] 

U,  o*  ^  lioi  loo.  *1  J>  --UoiD 

:licria£>o  I®01 

I  nK  Nn  JJ 0  ^OOSP  UlO  ) f-O  *+010+*]  1  f-O 

++  :^ol  Us)  ^  -o^o 

;  Ol_L^O  C^QDi  OH £D  ^-SOi  +S)  !♦  *Vl\kA  cZiOuO 

•  •  • 

yon  >  ooi 


v  * 


t  wn 

L;.V 
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•:■  ^x;  L;.Xo  |^,r  lirv^X  LZi  Cn-»  O  JLlKiO 

❖ ^.v)t  =Ukx 

/  ’/ye*  priest  takes  the  host  from  the  paten  with  his  right  hand. 

He  puts  it  on  the  palm  of  his  left  hand,  and  raising  liis  eyes  upward,  says  aloud: 

Priest:  When  the  Sinless  One  willingly  prepared  Himself  to  ac¬ 

cept  death  for  us  sinners,  on  the  night  He  prepared  for  the 
life  and  salvation  of  the  world, 
took  bread  in  His  pure  and  holy  hands, 
and  gave  thanks  to  you,  O  Heavenly  Father: 

He  blessed  +  +  sanctified  +  broke 
and  gave  it  to  His  Disciples,  saying: 

“Take  and  eat  of  it;  this  is  my  Body,  broken  for  you  and 
for  many  for  the  remission  of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful: 


Amen. 


1  he  priest  takes  the  chalice  with  both  hands,  then  he  holds  it  with  his  left  hand 
and  makes  over  it  the  sign  ot  the  (  ross  three  times.  1  hen  he  puts  the  second  linger 

ol  his  right  hand  on  its  edge  and  tilts  it  crosswise,  saying: 


Priest: 


Likewise,  after  supper,  He  took  the  chalice,  mixed  with 
wine  and  water, 

and  gave  thanks:  He  blessed  +  sanctified  ^ 

and  gave  to  His  Holy  Aposdes,  saying: 

“Take  and  drink  of  it,  all  of  you;  this  is  my  Blood  of  the 
new  covenant,  which  is  shed  for  you  and  for  many  for  the 
remission  of  sins  and  life  eternal.” 


Faithful: 


Amen. 
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The  Anamnesis 

The  priest  takes  the  gomouro  and  tharvexlo  from  the  northern  side  with  his  left 
hand  and  now  with  his  right  hand ,  he  touches  the  chalice ,  then  the  pan  n,  tin 
tahlitho,  and  his  forehead  and  then  raises  it  to  remind  the  faithful  of  the  Lord's  Sec¬ 
ond  Coming,  which  will  be  like  a  Hash  of  lightning,  and  puts  them  on  the  southern 
side.  He  then  takes  the  kaukkobo  and  places  it  at  his  left-hand  side  say  mg  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


l  KUVV  l  J  — - l 

Our  Lord  commanded,  saying,  “Do  this  in  remembrance 
of  me,  whenever  you  celebrate  this  Mystery,  commemorat¬ 
ing  my  death  and  resurrection,  until  I  come." 

()  Lord,  we  commemorate  your  death;  we  confess  your  resurrection  and 
we  look  for  your  Second  Coming.  May  your  mercy  be  upon  us  all. 

Or 

Hymn 

Lord,  your  death  we  extol 
And  your  resurrection  we  proclaim 
Your  Second  Coming  we  look  for 
And  grant  us  your  grace  O  Lord. 

The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  your  Church  commemorates  all  your  works  of 
salvation  and  awaits  your  glorious  Second  Coming  when 
you  will  render  unto  each  one  according  to  his  deeds. 
(\\ ith  upraised  hands)  On  account  of  this,  your  Church  offers 
her  prayers  to  you  and  through  you  and  with  you  she  begs 

compassion  from  your  Father. 

Have  mercy  on  us,  C)  God,  the  Father  Almighty. 

O  Lord,  we,  your  weak  and  sinful  servants,  the  recipients 
of  your  grace,  offer  you  praise  and  thanksgiving  for  your 
loving  mercy  to  and  for  all  things,  now  and  always  and  for¬ 
ever. 

We  praise  you,  we  bless  you,  we  adore  you,  and  we  beg  you,  ()  land  God, 
have  pity  and  mercy  upon  us. 

The  Epiclesis 

Barekinor,  my  beloved,  how  holy  and  sacred  is  this  moment,  when  the 
living  Holy  Spirit  descends  from  the  heavenly  heights,  and  hovers  upon 
and  sanctifies  this  divine  Qurbono.  Ix:t  11s  pray  in  fear  and  reverence. 

May  peace  and  tranquility  be  with  us  all. 
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1  he  priest  wa\es  /y/s  hands  over  the  Mysteries , 
and  bowing  down  his  head,  says  silently. 

I  lave  mercy  upon  me,  ()  Lord.  Let  the  I  loly  Spirit  who  perfects  the  Mysteries  of 
the  Church  in  your  goodness,  come  upon  me  and  these  holy  offerings. 


lhe  priest,  stretching  out  his  hands  and  looking  upwards,  says  aloud: 

Priest:  Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me,  O  Lord! 

Answer  me  and  have  compassion 
and  mercy  on  us,  O  Lord! 

Faithful:  Kurie-eJeison ,  Kurie-eleison ,  hiinc-clcison. 


Priest: 


1  he  priest  n  ;m\s  his  right  hand  above  the  paten  and  says  aloud: 

May  the  Holy  Spirit  come  upon  this  bread  and  make  it 
perfect,  the  Body  +++  of  Christ  our  God. 


Failhhtl 


Amen. 

lhe  priest  wa  in  his  right  hand  above  the  chalice  and  says  aloud: 


Priest: 


And  may  He  perfect  the  mixture  in  this  chalice  and  make 
it  the  Blood  +  +  +  of  Christ  our  God. 


fail  lit  til: 


Amen. 


l  he  priest  concludes  the  Lpiclesis,  saying  aloud: 


Priest: 


By  the  reception  of  this  Holy  Body  and  Blood,  may  our 
souls  be  purified  and  may  we  become  worthy  of  life  eter¬ 
nal.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  your 
Only-begotten  Son  and  your  Holy  Spirit  now  and  always 
and  forever. 


fail  hint 


Amen. 
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The  Great  Intercessions 


Reader 


Faithful: 


Thubden  of  die  Living  Fathers 

Barekmor.  Again  we  pray  for  all  the  fathers  who  rule  the  Churches  ol  God 
m  the  lour  Quarters  of  the  world,  especially  those  who  she  pi  ic  id  us.  the 
Head  of  the  Universal  Church,  the  Holy  Father  Pope  (N);  the  Head  and 
Father  of  our  Church,  Moran  Mor  Baselios  (N)  Catholicos;  lour 
Archbishop  Aboon  Mor  (N)|;  and  our  bishop  Aboon  Mor  (N).  And  with 
them,  let  11s  pray  for  fill  the  bishops  of  the  true  faith,  and  fill  pnests,  dea¬ 
cons,  and  ascetics,  and  for  the  entire  Christian  Church.  Let  us  pray  to  the 
Lord. 

Kurie-eleison. 


7  he  priest  says  silently 
O  Lord,  speak  through  our  shepherds 
so  that  the  false  teachings  which  contradict  the  Scriptures  are  minimized. 

1/ 1 he  mention  of  the  lixing Fathers  and  Shepherds  of  the  C  lime  li,  the  put  st 
makes  the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  on  the  tablitho. 


Priest: 


Faithful: 


I  he  priest,  with  outstretched  hands,  say  s  aloud: 

O  Lord,  give  your  Church  peace  and  serenity  and  grant  a 
peaceful  old  age  to  its  shepherds.  May  we  have  eminent 
leaders  in  the  Church  who  would  faithfully  guide  the  flock. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 

Amen. 


Reader: 

Faithful: 


Thubden  of  the  Faithful  Brethren 

Bareknior.  Again  we  pray  for  our  faithful  and  true  Christian  brethren,  es¬ 
pecially  those  now  facing  trials  and  tribulations.  Let  us  pray  to  the  Lord. 
Kurie-eleison. 


The  priest  say  s  silently: 

O  Lord,  remember  all  people  of  great  generosity. 

In  your  mercy,  help  all  those  who  call  upon  you  with  him  faith  and  1 1 11st . 
Ffere  he  mentions  the  names  ol  the  sick,  the  penitents ,  and  all  the  living  toi  whom 
the  sacrifice  is  offered.  On  mentioning  each  name,  he  makes  the  sign  ol  the  (  Yoss 

with  his  right  thumb  to  the  right  ol  the  tablitho. 
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Flic  priest,  with  outstretched  hands,  savs  aloud: 


Priest: 


O  Lord,  listen  to  the  prayers  of  your  faithful  people  and 
receive  the  offerings  and  sacrifices  of  your  Church,  for  you 
are  pleased  in  sacrifice.  We  will  offer  praise  and  thanksgiv¬ 
ing  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to  your 
Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Faithful: 


Amen. 


Reader: 

Faithful: 


Thubden  of  the  Living  Rulers 

Barekmor.  Again  let  ns  pray  lor  our  rulers  and  leaders  that  they  may  lead 
us  in  truth  and  justiee.  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kuric-eleison. 


The  priest  says  silently: 

()  Lord,  remember  the  rulers  who  are  faithful 
and  the  leaders  who  fulfill  your  holy  will. 

Here  he  mentions  the  rulers  ot  the  countn.  ( )n  mentioning  the  mimes,  he  mokes 


the  sign  of  the  Cross  with  his  right  thumb  to  the  right  of  the  tablitho. 


Priest: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  grant  peace  to  our  rulers.  Protect  us  from  the 
rule  of  jealous  ones  and  deliver  us  from  the  snares  of  our 
enemies.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and 
to  your  Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now 
and  always  and  forever. 


Faithfu 


Amen. 


Thubden  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 


Reader: 


Faithful: 


Barekmor.  Again  let  us  remember  the  holy,  glorious,  blessed  and  ever- 
Virgin  Maty,  the  Mother  of  God.  And  with  her  let  us  remember  our  la¬ 
ther,  the  Apostle  Thomas,  the  prophets,  apostles,  preachers,  evangelists, 
martyrs,  and  confessors.  May  their  intercession  be  a  stronghold  to  us.  Ix:t 
us  pray  to  the  Lord. 

Kuric-eleison. 


The  priest  says  silently: 

()  Lord,  remember  all  who  have  been  faithful  to  you,  including  Mary,  the  Mother 
of  God,  our  father  Saint  Thomas  the  Apostle,  your  fore-runner  John,  and  the  mar- 

pr  Saint  Stephen  and  all  the  Saints. 


150 


The  Compilation  from  die  Holy  Fathers 

As  he  mentions  the  mune  of  the  \  rirgin  Mary,  he  makes  the  sign  of  the  Cross  with 
the  thumb  of  his  right  hand  on  the  upper  rim  of  the  paten.  As  he  mentions  the 
names  of  the  other  Saints,  he  makes  the  sign  of  the  C  ross  on  the  bottom  rim  of  the 

paten. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


The  priest,  w  ith  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  keep  us  under  the  protection  of  your  Saints  and 
grant  us  their  communion.  Together  with  them,  we  will 
offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Only- 
begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit  now  and  always  and 

forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Fathers  and  Doctors  of  the  Church 

Baiekmor.  Again  let  11s  remember  the  holy  lathers  and  revered  doctors 
who  kept  the  one  true  apostolic  faith  undefiled  and  handed  it  over  to  us. 
May  their  prayer  he  a  stronghold  to  us.  Let  us  pray  to  the  Lord. 
Kune-eleison. 


The  priest  says  silently: 

O  Lord,  remember  the  holy  fathers,  doctors, 
and  all  the  faithful  teachers  of  the  true  faith. 

On  mentioning  the  names  of  the  Fathers  of  the  Church,  the  priest  makes  the  sign  of 
the  Cross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the  left  rim  ot  the  paten. 


Priest: 


Faithful: 


Reader: 


Faithful: 


The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  confirm  us  in  the  undefiled  faith  which  our  holy 
Fathers  handed  over  to  us  and  help  us  to  remain  faithful  in 
them.  Together  with  them,  we  will  offer  praise  and 
thanksgiving  to  you  and  to  your  Only-begotten  Son  and  to 
your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 

Thubden  of  the  Faithful  Departed 

Baiekmor.  Again  let  11s  remember  all  those  who  departed  from  11s  in  true 
faith  and  love.  Let  11s  beseech  the  Lord  that  He  might  grant  them  the  par¬ 
don  of  offenses  and  forgiveness  ot  sins  and  that  He  might  lead  11s  and 
them  into  the  heavenly  kingdom.  Ix't  11s  pray  to  the  Lord  and  say  three 
times,  ‘ Kurie-eleisoii . 

Kune-eleison ,  Kurie-eleison ,  Kurie-eleison. 
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I  lie  priest  says  silently: 

()  Lord,  remember  the  faithful  departed 
who  have  gone  before  us  in  their  journey  to  you. 

Receive  this  offering  and  grant  them  rest  in  the  blessed  bosom  of  Abraham  hTT- 

Here ,  the  priest  makes  the  sign  oJ  the  C  ross  with  the  thumb  of  his  right  hand  on  the 
chalice,  the  paten,  on  the  tab! it  ho,  the  altar,  and  the  takso  and  remembers  the 
names  ol  those  lor  w  hom  the  (Jurbono  is  being  off ered. 

1  lie  put \st,  i  t  ith  outstre '(( he y 1  hands ,  say  s  aloud: 

Lord,  do  not  remember  the  misdeeds  of  our  faithful  de¬ 
parted,  for  no  one  is  sinless  except  your  Only-begotten 
Son.  Through  Him  we  hope  to  receive  for  us  and  for 
them,  forgiveness  of  sins  and  obtain  mercy. 

()  Lord,  console  and  justify  all  the  faithful  departed  in  the  true  faith.  For¬ 
give  all  the  offenses  committed  by  them,  and  by  us  before  you,  willingly  or 
unwillingly,  knowingly  or  unknowingly. 


Priest: 


Faithful: 


1  he  priest  say  s  silently : 

()  God,  remit  and  forgive  our  offenses  in  thought,  word,  or  deed, 
for  all  things  hidden  and  manifest  are  known  to  you. 

f  he  priest,  w  ith  outstretched  hands,  say  s  aloud: 

Priest:  O  Lord,  in  your  mercy,  forgive  our  trespasses  and  remove 

the  burden  of  sin  from  us  and  from  the  departed.  Be  to 
us  and  to  them  the  Absolution  and  Absolver  of  sins.  May 
your  glorious  and  blessed  Name  be  praised  and  hallowed 
with  that  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  the  Holy  Spirit,  by 
us  and  because  of  us,  now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen.  As  it  was,  and  is,  and  shall  remain  from  generation  to  generation  to 

all  ages,  forever  and  ever. 

Greeting  of  Peace 

Priest;  Peace  be  with  you. 

Faithful:  And  with  your  spirit. 
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The  Compilation  from  the  Holy  Fathers 
Christological  Blessing 

The  priest  takes  blessing  from  the  chalice ,  the  paten ,  and  the  edge  of  the  tablitho , 
crosses  himself,  and  then  draws  the  sign  ot  the  Cross  first  to  t he  north ,  then  to  the 
south.  He  then  turns  to  his  right-hand  side  mid  draws  the  sign  of  the  Cross  on  the 

people  three  times ,  saying. 

\T-ky'  s^ctAX  LdoLso  *#©iaaia~V  yooou  jJjoo 

«•,«  ^v>\v\  yzL 


Priest: 


May  the  mercy  of  the  great  God  +  +  our  Savior  Jesus 
Christ  +  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 


The  Service  of  Fraction,  Commixture, 

Oblation,  and  Consignation 

Commemoration  of  the  Passion,  Death,  Burial  and  Resurrection 

The  Prayer  of  the  Fraction  and  Signing  of  the  Holy  Mysteries 

(Attributed  to  Dionysius  Bar  Salibi) 

The  priest  prays  in  a  low  voice: 

Thus  truly  did  the  Word  of  God  suffer  in  the  flesh  and  was  sacrificed  and  broken 
on  the  Cross,  and  His  Soul  was  separated  from  His  Body,  but  His  divinity  was 
never  separated  from  His  Soul  or  His  Body.  His  side  was  pierced  with  a  spear,  and 
from  there,  flowed  out  blood  and  water  as  atonement  for  the  whole  world  +  and 

His  entire  Body  was  stained  with  blood.  +  For  the  sins  of  the  whole  world,  the  Son 

died  on  the  Cross  and  *fHis  Soul  came  and  was  united  to  His  Body.  And  He 
turned  us  from  evil  ways  to  good.  By  His  Blood  He  reconciled,  united,  and  knit 
together  things  in  Heaven  with  tilings  on  earth,  and  His  own  people  with  the  peo¬ 
ples  of  the  world,  and  the  Soul  with  the  Body. 

Holding  the  Host  between  his  two  hands  and  raising  it  high  to  declare  the  Lord's 

resurrection  from  the  tomb,  the  priest  says: 

On  the  third  day,  He  rose  from  the  tomb 

He  is  one  Immanuel  and  the  two  natures  cannot  he  separated  after  the  inseparable 
union.  We  believe  and  confess  that  this  Body  is  of  this  Blood  and  this  Blood  is  ol 

this  Body. 
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l  lie  Compilation  from  the  Holy  Fathers 


(  )r  this  undent,  shorter  formula :: 

We  break  the  heavenly  bread  in  the  name  of  the  Father  *j)  Amen; 

in  the  name  of  the  Son  Amen; 

and  in  the  name  ol  the  living  I  Iolv  Spirit  J*  Amen  for  life  everlasting. 


Bo  '  utho  of  Mar  Jacob  of  Serugh 

()  Father  ol  Truth,  behold  your  Son,  a  sacrifice  of  atonement  to  you. 
Accept  I  Inn  who  died  lor  me  that  I  may  obtain  pardon  through  I  Iim. 

Receive  this  oblation  from  my  hands  and  be  reconciled  with  me. 
Remember  not  the  sins  which  I  have  committed  against  your  majesty. 


Behold  1 1  is  Blood  is  shed  on  Golgotha  by  the  wicked  and  it  is  pleading  for  me. 
For  my  sake,  accept  my  petition.  As  great  is  my  guilt,  greater  is  your  mercy. 

II  you  weigh  them,  your  compassion  will  outweigh 
the  mountains  that  are  weighed  by  you. 


Look  on  the  sins  and  look  on  the  ottering  made  for  them; 
far  greater  is  the  ottering  and  the  sacrifice  than  the  guilt. 
Because  I  have  sinned,  your  Beloved  bore  the  nails  and  the  spear. 

I  lis  sufferings  are  sufficient  to  appease  you  and  by  them  I  shall  live. 


Glory  to  the  Father  who  delivered  I  lis  Son  for  our  salvation; 
adoration  to  the  Son  who  died  on  the  C  ross  and  gave  life  to  us  all;  and  thanksgiving 
to  the  Spirit  who  both  began  and  completed  the  mystery  of  our  salvation. 

( )  I  Ioly  Trinity,  exalted  above  all,  hav  e  mercy  on  us  all. 

Prayers  of  Commixture 

I  he  priest  signs  the'  Bod)  with  the  Blood  and  prays  silently: 

You  are  Christ  our  God  who  was  pierced  on  the  side  on  the  heights  of  Golgotha  in 

Jerusalem. 


You  are  the  Lamb  of  God  who  takes  awav  the  sin  of  the  world. 


Pardon  our  offenses  and  forgive  our  faults  and  grant  us  to  stand  on  your  right  hand, 

our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

The  priest  venerates  the  altar  at  the  eonelusion  of  this  prayer. 
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The  Compilation  from  the  Holy  bathers 


Reader: 

Faithful: 


Priest: 


Priest: 

Faithful: 


Priest: 


The  sanctuary  veil  is  opened. 

Bcirckmor ;  Let  us  pray  to  the  Lord. 

Kurie-eleison 

Introduction  to  the  Lord’s  Prayer 

The  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 

O  Merciful  God,  our  Father,  sanctify  our  bodies  and  souls 
and  purify  our  minds  and  hearts.  We  humbly  pray  you  to 
open  our  lips  that  we  may  call  upon  you.  Let  us  pray  to- 
gether  in  loud  voice: 

The  Lord’s  Prayer 

Our  Father,  who  art  in  Heaven, 

Hallowed  he  Thy  name.  Thy  kingdom  come.  Thy  will  be  done,  on  eaith 
as  it  is  in  Heaven.  Give  us  this  day  our  daily  bread,  and  forgive  us  our  tres¬ 
passes,  as  we  torgive  those  who  trespassed  against  11s,  ;uid  lead  us  not  into 
temptation,  but  deliver  us  from  the  e\il  one.  For  Thine  is  the  kingdom, 
the  power,  and  the  glory,  now  and  forever.  Amen. 

Lord,  protect  and  guide  us  in  our  temptations  and  be  al¬ 
ways  our  help  and  support  in  our  weakness.  For  the  king¬ 
dom,  the  power,  and  the  glory  belong  to  you  and  to  your 
Only-begotten  Son  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  al¬ 
ways  and  forever. 


Faithful: 

Priest 

Faithful: 


Amen. 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Reader: 

Faithful: 


The  Second  Prayer  of  Inclination 

Barekmor.  Before  we  receive  the  Holy  Mysteries,  which  have  been  ol- 
fered,  let  us  bow  our  heads  before  the  merciful  Ix>rd. 

We  how  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 
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The  Compilation  from  the  1  loly  Fathers 


1  he  priest,  with  outstretched  hands,  says  aloud: 


Priest: 


Faithful: 


O  Lord,  extend  your  invisible  right  hand  and  bless  us.  De¬ 
liver  us  from  all  consequences  of  sins  and  make  us  worthy 
to  participate  in  the  Divine  Mysteries  of  your  Son.  In  and 
through  Him  we  offer  you  and  your  Holy  Spirit,  praise 

and  thanksgiving,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


Priest: 

Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 


And  with  your  spirit. 


Trinitarian  Blessing 

The  priest  now  touches  the  chalice,  the  paten,  and  the  tahlitlio  with  his  right  hand. 
He  crosses  himself  and  draws  the  sign  ot  the  Cross  to  the  left  and  the  right  sides  of 
the  altar.  Then  he  turns  to  the  people  and  blesses  them  with  the  sign  of  the  Cross 

three  times. 


The  priest  blesses  the  congregation,  saying. 

Do  (Lol^^U  UL*Vo  )Lq7l^  |ScL  :Lkxd 

^  Umoja  ojlo  (L^^qd  )£s^o£s-aoo 


Priest: 


May  the  grace  +  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious 
Trinity  !  uncreated,  self-existent,  eternal,  worshipful  and 
consubstantial  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


Faithful: 


Amen. 


1  he  priest  sets  incense 


Reader: 

Faithful: 


Barekmor.  Ix*t  us  stand  in  awe  and  reverence. 
Merciful  Lord,  have  mercy  on  us  and  help  us. 
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The  Compilation  from  the  Holy  l'alhers 


The  Elevation  of  the  Holy  Mysteries 

*  ^~>Oe»£s-*>  LLo',^0  U^.‘  fl\  li-lCLO  :L»OeS 

♦  ^  Loi  ^  .U.^  IU  *  .U-to  Ut  A  VI  W  U.ie  is-S  =U1 

voouU  U.to  Ui  Llot^5  IUS.0  li>U  :L.ovd 

•;■  oai.,-i  )  viN\\.  c£s«ji<^i  ^iai-  U»-*^o  L=>t  t|j&ia 

<t^3ol  tLaax 


•ho^aio,"  | Uu  oa=;-£>,  U.Co  |u>  :U*3 

•Vr*Jx>)  -bcix 

,  U>N v>kv>o  ^oioj Ul>  Llo^  :)jc>o 

*  *  *  I  -7)  9  7 

.JOOljO 

)aL\^-  boUo  )^LL  ^JO  Oiia^  looo  .^*>i  :Ual 


The  priest  carries  the  paten  with  lus  hands  over  the  tablitho.  He  enciiclts  it  t\\ic  c 
from  west  to  east  and  moves  it  once,  in  the  shape  of  the  Cross,  from  east  to  west 

and  from  north  to  south,  saying  aloud: 


Priest:  Holy  mysteries  to  the  holy  people. 

Faithful:  There  is  none  holy,  but  the  one  Holy  Father,  the  one  Holy  Son,  and 

die  one  Holy  Spirit.  Amen. 

Then  he  puts  it  hack  on  the  tahlitlio. 

The  priest  then  carries  the  chalice  and  elevates  it  over  the  tablitho  in  a  similar  /ash- 
ion,  finally  tilting  it  in  the  form  of  the  Cross,  saying  aloud: 


Priest: 


Glory  be  to  the  Father,  and  to  the  Son  and  to  the  living 
Holy  Spirit,  one  God  forever.  Amen. 

Then  he  puts  it  back  on  the  tablitho. 


157 


i  viTjfcy?  i  i  i  vysTsv?  i  vvz)T(Sv^  i  vvsTgv1  i  vfSiSv  i  vysTgv » vvstcv? » wrejfcv  i  vvff(sv  i 


t. 


? 


i 


fe^LV4>ti^i  laiaji  *>uaj.  ?w»  i*  i  *s  ^:r?  */u  ^  r>:<?  ca  i  ^  i  ^.^;<?.<t^  i  i  i  i 


l  he  Compilation  from  the  Holy  Fathers 


The  priest  enmes  the  pn  ten  with  his  right  hand  mid  the  el  in  lice  with  his  left  hand, 
mid  putting  his  right  hand  over  liis  left  hand  in  the  shape  of  the  Cross ,  he  holds 
them  above  the  tahlitho  and  does  not  lower  them  until  the  next  three  prayers  are 

c  one  hided,  sa  \ ing  aloud: 

Let  the  one  Holy  Father,  who  created  the  universe  in  His 
mercy,  be  with  us. 

Amen. 


Priest: 


Faithful 

Priest: 


Faithful: 

Priest: 


Let  the  one  Holy  Son,  who  redeemed  it  by  His  precious 

Passion,  be  with  us. 

Amen. 


Faithful: 


Let  the  one  living  Holy  Spirit,  the  Perfector  of  all  that  has 

been  and  that  will  be,  be  with  us. 

Amen.  Blessed  he  the  name  of  the  Lord  forever. 


I  he  priest  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  tahlitho 
and  covers  the  Holy  Mysteries  with  the  liuppoyo  (m  ’qablono). 
1  hen  he  descends  the  (largo  and  sets  incense. 


After  the  elevation ,  the  faithful  sing  the  following  hymn: 

Hymn 

That  we  become  God’s  children 
Those  who  taught  us  during  life 
We  shall  recall  to  our  minds; 

In  your  heavenly  home,  ()  Lord 
Give  them  eternal  bliss  with 
Your  holy  and  blessed  ones. 

Morivo  rahein  alavn  oo-adaravn. 


l  he  (JiK/i lions  are  sung  at  this  time  (page  1 7(i). 

The  priest  turning  to  the  people  and  stretching  out  Jus  hands ,  says: 

(liarekinor.)  My  beloved  brethren,  pray  for  me. 


The  Communion  Rite 
The  Communion  of  the  Priest 

\  \  hen  the  priest  turns  to  the  altar,  the  sanctuary  veil  is  drawn  across. 

Then  he  kneels  before  the  Table  of  Life,  saying  this  prayer  silently: 

Make  me  worthy,  ()  Lord,  to  partake  of  you  in  holiness.  By  eating  of  your  Body, 
may  my  worldly  desires  he  consumed.  By  drinking  of  your  Life-giving  Blood,  may 
the  passions  of  my  flesh  he  quenched.  And  by  you,  may  I  he  found  worthy  of  the 
pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins,  our  Lord  and  our  God  forever. 
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The  Compilation  from  the  Holy  bathers 


Or  this  prayer: 

Grant,  O  Lord  God,  that  our  bodies  may  be  sanctified  by  your  1  Ioly  Body  and  our 
souls  be  purified  by  your  Atoning  Blood.  May  they  be  for  the  pardon  of  offenses 
and  the  forgiveness  of  sms,  our  Lord  and  oui  God  toie\ei. 

Or  this  prayer. 

Grant  us,  O  Lord  God,  to  eat  your  Holy  Body  and  to  drink  your  Atoning  Blood, 
that  we  may  be  inheritors  of  your  heavenly  Kingdom  with  all  those  who  pleased 

your  holy  will,  our  Lord  and  our  God  forever. 


The  priest  ascends  the  dargo,  takes  the  gmourto  (“live  coal"  or  particles  ot  the 
Eucharist)  fioin  the  chalice  nidi  the  tharvodo,  saying: 

1  hold  you  who  bold  the  bounds  of  the  world.  I  grasp  you  who  rule  the  depths. 
You,  O  God,  I  place  in  my  mouth.  By  you,  I  shall  be  delivered  from  the  unquench¬ 
able  fire  and  be  worthy  of  the  forgiveness  of  sins,  like  the  sinful  woman  and  the 

thief,  our  Lord  and  our  God  forever. 

While  communicating,  he  says: 

The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  ot  Clmst  oui  God  is  gi\en  to  me, 
a  weak  and  sinful  servant,  for  the  pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins 

in  both  worlds  forever.  Amen. 

Then  the  priest  takes  the  gmourto  from  the  paten  with  the  spoon  and  puts  it  into 
the  chalice.  He  tills  the  tharvodo  from  the  chalice  and  drinks  the  Blood,  saying: 
By  y0ur  Living  and  Life-giving  Blood,  which  was  poured  out  on  the  Cross,  may  my 
offenses  be  pardoned  and  my  sins  forgiven,  O  Jesus,  the  Word  of  God  who  came 
for  our  salvation  and  will  come  for  our  resurrection  and  renewal, 
our  Lord  and  our  God  forever.  Amen. 

OR 

May  your  Living  and  Life-Giving  Blood  give  me  eternal  life. 

Then  he  covers  the  paten  and  the  chalice  nidi  the  huppoyos  and  sets  the  incense. 
Reader:  Let  us  proclaim  in  loud  voice. 


Faithful: 


Praised  and  adored  be  the  Father,  Son,  and  the  Holy  Spirit,  from  age  to 
age  and  forever.  Halleluiah. 

The  Sanctuary  veil  is  opened. 
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l  lie  Compilation  from  the  I  Ioly  Fathers 


The  Procession  of  the  Holy  Mysteries 
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1  he  priest,  standing  upon  the  (largo  hieing  the  altar, 
carries  the  paten  in  his  right  hand  and  the  chalice  in  his  left  hand,  and  says  aloud: 

Priest:  O  Son  of  God,  who  came  for  our  salvation  and  will  come 

for  the  resurrection  and  renewal  of  our  race,  may  pardon 
come  upon  your  servants  from  your  atoning  altar  forever. 


Faithful: 


Amen. 
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The  Compilation  Irom  the  Holy  bathers 

Turning  toward  the  left ,  the  priest  litres  the  West,  and  says  aloud. 

Priest:  Stretch  forth,  Lord  God,  your  invisible  right  hand  and 

bless  this  assembly  of  your  worshippers, 

(with  the  paten ,  he  signs  the  Cross  imd  blesses  the  people) 

who  partake  of  your  Holy  Mysteries  for  the  pardon  of  of¬ 
fenses  and  the  forgiveness  of  sins  and  confidence  in  your 
presence,  our  Lord  and  our  God,  forever. 

Faithful:  Amen. 

The  priest  descends  the  dargo  and  moves  forward saying  aloud: 

Priest:  May  the  blessings  of  our  great  God  and  Savior  Jesus  Christ 

be  on  those  who  carry,  give,  and  receive  these  Holy  Mys¬ 
teries.  May  the  mercy  of  the  Holy  Trinity  be  on  those 
who  have  labored  and  have  had  part  in  them  in  both 
worlds  forever. 

The  priest  crosses  his  hands ,  with  the  right  hand  above  the  left  hand,  bowing  Ins 
head  reverend}-,  while  the  people  chant  the  following  hymn. 

Hymn 

O  Lord,  have  mercy  on  us 
In  your  mercy  answer  us 
Praise  to  you  Lord,  have  mercy 
Let  your  mercy  he  on  us  -  Halleluiah 

The  Communion  of  the  Faithful 

The  faithful  approach  one  by  one,  standing  reverently,  to  receive  the  Holy  Myster¬ 
ies.  The  priest  communicates  die  people,  saying: 

Priest;  The  atoning  live  coal  of  the  Body  and  Blood  of  Christ  our 

God  is  given  to  the  (pure  deacon  or  nun  or  true  believer) 
for  the  pardon  of  offenses  and  the  forgiveness  of  sins  in 

both  worlds  forever. 

Faithful:  Amen. 

After  all  have  been  communicated,  the  faithful  sing  this  hymn. 

Hymn 

Glory  to  God  in  h’ven  above 
And  to  his  mother,  exaltation 
Crown  of  glory,  to  the  martyrs 
Compassion,  to  the  departed  -  I  lalleluiah 
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The  Compilation  from  the  Holy  Fathers 


Alter  distributing  the  / ioly  C  oinnuinion ,  the  priest  covers  the  chalice  and  the  paten 
with  the  liuppoyos.  He  descends  the  (largo  and  moves  forward. 

The  priest  stretches  out  his  hands  and  says  aloud: 


Priest: 


Glory  to  you,  glory  to  you,  glory  to  you,  our  Lord  and  our 
God  forever.  Lord  Jesus  Christ,  let  your  Holy  Body  which 
we  have  eaten  and  your  Atoning  Blood  which  we  have 
drunk,  be  not  for  our  judgment  and  condemnation,  but  for 
the  life  and  salvation  of  us  all.  O  Lord,  have  mercy  on  us 
all. 


The  priest  /daces  the  paten  over  the  chalice  and  shows  the  Mysteries  to  the  right 
and  to  the  left ,  bowing  reverently.  He  turns  to  his  left  and  returns  to  the  altar.  He 
ascends  the  (largo  and  puts  the  paten  and  the  chalice  on  the  ta  hi  it  ho. 

The  faithful  chant  the  following  h\  inn. 


Priest: 


Hymn 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
Yon  are  the  hope  ol  the  departed 

And  you  are  their  resurrection  -  I  lalleluiah 
The  Prayer  of  Thanksgiving 
The  priest,  with  crossed  hands,  says  aloud: 

O  Lord,  being  satisfied  in  this  Divine  Banquet,  we  praise 
your  graces  and  are  thankful  for  your  love  for  mankind. 
We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  your 
Only-begotten  Son  and  your  Holy  Spirit  now  and  always 
and  forever. 


Priest 

Faithful: 


Greeting  of  Peace 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 


Reader: 

Faithful: 


The  Third  Prayer  of  Inclination 
Ixt  us  how  our  heads  betore  the  merciful  Lord. 

We  bow  our  heads  before  you,  our  Lord  and  our  God. 


The  priest,  w  ith  crossed  hands,  says  aloud: 


Priest: 


O  Glorious  and  Magnificent  Lord  God,  you  became  man 
for  the  salvation  of  the  human  race.  In  your  mercy  shower 
your  abundant  blessings  upon  us.  We  will  offer  praise  and 
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Fhe  Compilation  from  the  Holy  bathers 

thanksgiving  to  you  and  your  bather  and  your  Holy  Spirit, 

now  and  always  and  forever. 

Faithful:  Amen.  Barekmor. 

Huthomo 

(Variable) 

Priest:  Bless  us,  O  Lord,  Almighty 

Guard  us,  you,  our  Creator 
Show  us  kindly  the  living  way 
Lord,  who  is  our  protector 

(Variable) 

Faithful:  Let  your  holy  will  be  pleased 

O  Lord  in  this  Sacrifice 
May  the  dead  be  sanctified 
And  rejoice,  the  vigilant  ones. 

y  The  Dismissal  of  the  Faithful 

The  priest,  with  his  left  hand  on  die  altar,  his  left  foot  on  the  dargo  and  his  right 
foot  below  the  dargo,  takes  power  from  the  Mysteries  by  touching  the  chalice,  paten 
and  tablitho  nidi  his  right  hand  and  blesses  the  faithful  by  drawing  the  sign  of  the 

Cross  three  times ,  saying  aloud: 

Priest:  Go  in  peace  +  beloved  brethren,  as  we  commit  you  to  the 

grace  and  mercy  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity,  with 
the  provisions  and  blessings  which  you  have  received  from 

the  Holy  altar  of  the  Lord. 

Amen. 


Faithful: 

Priest: 


You  who  are  far  and  near,  living  and  departed,  redeemed 
by  the  victorious  Cross  T  of  the  Lord  and  sealed  with  the 

sign  of  the  Holy  Baptism,  may  this  Holy  Trinity  pardon 
your  offenses  and  forgive  your  faults  and  give  rest  to  the 
souls  of  your  departed. 

Faithful:  Amen. 

Priest:  May  I,  his  weak  and  sinful  servant,  obtain  mercy  and  help 

by  your  prayers.  Go  in  peace  +  be  glad,  rejoice  and  pray 

for  me. 

Faithful:  Amen.  May  the  Lord  accept  your  sacrifice 

and  help  us  by  your  prayers. 

The  sanctuary  veil  is  drawn  across. 
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CONCLUDING  PRAYERS 


Post-Communion  Prayers 

\  \  hilc  the  laith  ful  sing  the  post-communion  hymn, 
the  priest  prays  the  follow  ing  silently: 

M  ay  the  Qurbono  which  we  have  offered  today  be  pleasing  to  the  I^ord  and  to  His 
eleet  and  holy  angels.  May  1  le  make  a  good  remembrance  of  His  Mother,  His 
Saints,  and  all  the  taidilul  departed,  especially  him/her/those  for  whom  and  on  be- 

liall  of  whom  this  Qurbono  lias  been  offered. 


Or  he  proc  eeds  w  ith  this  prayer. 

O  Lord,  your  pure  and  holy  mouth  made  this  promise,  saying:  “whoever  eats  my 
Body  and  drinks  my  Blood  and  believes  in  me,  He  abides  in  me  and  1  in  him  and  I 
will  raise  him  up  at  the  List  Day.”  For  us  also,  D>rd,  who  have  eaten  your  Body  and 
drunk  your  propitiatory  Blood,  may  it  not  be  for  judgment,  punishment,  condem¬ 
nation  or  accusation;  for  me  and  for  your  faithful  people,  let  it  be  for  the  pardon  of 
offenses  and  forgiveness  of  sins  and  for  a  blessed  resurrection  from  among  the  dead 
and  for  confidence  before  your  dread  judgment  seat,  our  Lord  and  God  forever. 


He  asc  ends  the  step  and  uncovers  the  Chalic  e  and  Paten. 

He  takes  the  partic  le  from  the  Chalic  e  w  ith  the  tharvodo 
and  communicates,  saying  Psalm  23  (RSY): 

The  LORD  is  my  shepherd,  I  shall  not  want;  he  makes  me  lie  down  in  green  pas¬ 
tures.  He  leads  me  beside  still  waters;  lie  restores  my  soul.  1  le  leads  me  in  paths  of 
righteousness  for  his  name’s  sake.  Lven  though  1  walk  through  the  valley  of  the 
shadow  of  death,  I  fear  no  evil;  for  you  are  with  me;  your  rod  and  your  staff  they 
comfort  me.  You  prepare  a  table  before  me  in  the  presence  of  my  enemies;  you 
anoint  my  head  with  oil,  my  cup  overflows.  Surely  goodness  and  mercy  shall  follow 
me  all  the  days  of  my  life;  and  I  shall  dwell  in  the  house  of  the  LORD  for  ever. 


lie  rec  eives  the  Sacred  Body,  that  is,  he  takes  anything  that  remains  over 

and  then  c  leanses  the  Paten,  saying. 

If  any  particle  remains,  it  remains  to  your  knowledge  who  created  the  world; 
if  any  particle  remains,  may  the  Lord  be  its  keeper 
and  He  be  propitious  to  us  and  to  all  people. 


He  plac  es  the  Paten  on  the  (ahlitho 

and  holds  the  Chalic  e  in  his  right  hand  w  ith  Ungers  joined,  and  drinks,  saying 
O  Son  of  God,  who  by  your  self-sacrifice  forgave  sinners  and  saved  them,  quench 
my  bodily  passions  and  heal  me  from  my  sickness  by  your  Life-giving  Sacrifice. 
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Conc  luding  Prayers 


He  washes  the  Paten  and  Chalice ,  and  drinks,  saying. 

They  shall  he  filled  with  the  abundance  of  your  house 
and  you  will  give  them  to  drink  from  your  delight  1  id  stieani. 

He  pours  water  m  the  Paten  and  washes  the  diarvodo  and  kaukkubo. 

Then  he  pours  it  in  the  C  ha  I  ice  and  drinks,  saying. 

May  die  living  lire  of  your  Body  and  Precious  Blood,  Christ  our  Cod,  quench  the 
flame  of  fire  and  keep  the  fierce  and  dreadful  torments  from  my  limbs,  and  from 
the  souls  and  bodies  of  the  faithful  departed,  who  were  clothed  in  you  by  water  and 
the  Spirit  and  received  your  Body  and  Precious  Blood.  Call  them  and  make  them 
stand  at  die  last  day  on  your  right  side  as  you  promised,  our  Lord  and  our  Cod. 

Praise  to  you  forever.  Amen. 

Then  he  pours  water  in  the  Paten  and  washes  the  lingers  of  his  right  hands,  saying. 
Let  my  lips  whisper  your  praise  and  my  mouth  give  thanks  to  you.  By  the  nails  in 
your  hands  and  feet  and  by  the  spear  which  pierced  your  side,  pardon  m\  offenses 

and  my  sins. 

Then,  he  washes  die  fingers  of  the  left  hand  and  drinks  from  the  Chalice  saying. 
Preserve  me,  Lord,  from  all  harm.  Let  your  right  hand  help  me  and  preserve  me 

from  perverse  actions. 

He  wipes  the  Paten  and  then  the  Chalice 
with  die  sponge  or  with  the  puriTicator,  saying. 

Wipe  away,  Lord,  widi  the  sponge  of  your  compassion  all  my  offenses  and  the  sins 
which  I  have  committed  before  you.  Pardon  me  in  your  loving  kindness. 

He  washes  his  hands  while  saying  Psalm  26  (RSV): 

Vindicate  me,  O  LORD,  for  I  have  walked  in  my  integrity,  and  I  have  trusted  in  the 
LORD  without  wavering.  Prove  me,  O  LORD,  and  try  me;  test  my  heart  and  my 
mind.  For  thy  steadfast  love  is  before  my  eyes,  and  I  walk  in  faithfulness  to  thee.  I 
do  not  sit  with  false  men,  nor  do  I  consort  with  dissemblers;  I  hate  the  company  oi 
evildoers,  and  I  will  not  sit  with  the  wicked.  I  wash  my  hands  in  innocence,  and  go 
about  thy  altar,  O  LORD,  singing  aloud  a  song  of  thanksgiving,  and  telling  all  thy 
wondrous  deeds.  O  LORD,  I  love  die  habitation  of  thy  house,  and  the  place  where 
thy  glory  dwells.  Sweep  me  not  away  with  sinners,  nor  my  life  with  bloodthirsty 
men,  men  in  whose  hands  are  evil  devices,  and  whose  right  hands  are  lull  ol  bnbes. 
But  as  for  me,  1  walk  in  my  integrity;  redeem  me,  and  be  gracious  to  me.  My  loot 
stands  on  level  ground;  in  the  great  congregation  I  will  bless  the  LORD 
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Concluding  Prayers 


And  then  he  wipes  his  hands,  reciting  Psalm  29  (RSVf. 

Asc  ribe  to  the  LORI),  ()  heavenly  beings,  ascribe  to  the  LORD  glory  and  strength. 
Ascribe  to  the  LORD  the  glory  ol  bis  name;  worship  the  LORD  in  holy  array.  The 
voice  ol  the  LORD  is  upon  the  waters;  the  God  ol  glory  thunders,  the  LORD, 
upon  many  waters.  The  voice  of  the  LORD  is  powerful,  the  voice  of  the  LORD  is 
full  ol  majesty.  The  voice  ol  the  LORD  breaks  the  cedars,  the  LORD  breaks  the 
cedars  ol  Lebanon.  He  makes  Lebanon  skip  like  a  calf,  and  Si'rion  like  a  young 
wild  ox.  The  voice  ol  the  LORD  Hashes  forth  flames  of  lire.  The  voice  of  the 
LORD  shakes  the  wilderness,  the  LORD  shakes  the  wilderness  of  Kadesh.  The 
voice  of  the  LORD  makes  the  oaks  whirl  and  strips  the  forests  bare;  and  in  his  tem¬ 
ple  all  cry,  "Glory!"  The  LORD  sits  enthroned  over  the  flood;  the  LORD  sits  en¬ 
throned  as  king  for  ever.  May  the  LORD  give  strength  to  his  people!  May  the 

LORD  bless  his  people  with  peace! 


And  he  completes  the  order  ol  sen  ice  by  saying  a  prayer  for  the  faithful  departed: 
Make  us  worthy,  O  Lord  God,  to  offer  praise,  thanksgiving,  glory,  honor,  and  exal¬ 
tation  without  ceasing  and  at  all  times  forever. 


Proemion 

Praise  to  Him  who,  by  1 1  is  death,  destroyed  our  death  and  by  His  sacrifice  for  us 
atoned  for  all  the  children  of  Adam.  We  remember  and  praise  the  Good  One  at 
this  time  and  at  all  leasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days  of  our  life  forever. 


Sedro 

You,  who  raise  the  dead  and  raise  them  from  their  graves,  receive,  Lord,  the  souls 
of  your  servants  for  whom  we  have  offered  this  (Jurhono  today.  Make  them  dwell 
in  the  blessed  mansions  of  your  Father’s  house  and  w  ith  all  true  believers  who  did 
your  will  and  slept  in  your  hope.  Raise  them  up  and,  make  them  stand  at  your  right 
hand  and  pour  forth  your  blessings  upon  ns  all,  that  we  may  offer  praise  and  thanks¬ 
giving  to  you  and  your  Father  and  your  I  loly  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 


Qolo 


Lord,  Jesus  Christ,  let  your  Body  and  Blood,  which  we  have  received,  be  to  us,  not 
for  judgment  nor  condemnation,  but  lor  the  pardon  ol  offences  and  the  forgiveness 
of  sins  and  for  standing  at  your  right  hand,  1  lalleluiah,  and  with  confidence  at  your 


sight, 


May  your  Body,  Lord,  which  we  have  received  and  your  liv  ing  Blood  which  we 
have  drunk  in  faith,  be  a  bridge  and  a  passage  by  which  we  may  be  delivered  from 

the  lire  of  Gehenna ,  Halleluiah,  and  inherit  life. 
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Concluding  Prayers 


Glory  be  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  I  loly  Spirit. 

To  you,  our  Qurbone  are  ottered,  Christ  the  King,  by  (be  hands  ol  your  servants 
the  priests;  receive  them  in  your  loving  kindness,  good  Lord,  who  love  penitents, 

I  Ialleluiah,  and  be  appeased  by  them. 

From  age  to  age  and  torever.  Amen. 

May  the  hands  which  extended  their  palms  and  received  from  you  the  pledge,  Son 
of  God,  not  shrink  from  the  fierce  flames  at  the  Day  of  Judgment,  Halleluiah,  the 

hands  which  celebrated  the  mysteries. 

Ethro 

May  this  offering,  which  we  have  offered  for  your  servants 
and  handmaids  be  a  savor  of  spiritual  sweetness  to  you,  O  God. 


Priest: 


Faithful: 


Eqbo 

If  Moses  made  atonement  for  Reuben,  who  had  sinned, 
by  the  blood  of  beasts,  how  much  more  shall  the  faithful 
departed  receive  atonement  by  the  Living  Sacrifice  which 
is  offered  for  them. 

Kurei-eleison,  Kurie-elison,  Kurie-eleison.  Lord,  have  mercy  upon  ns. 
Lord,  have  pity  and  mercy  upon  us.  Lord,  hear  us  and  have  mercy  upon 
us.  Glory  to  you,  Lord.  Glory  to  you,  Lord.  Glory  to  you,  our  hope 
forever.  Barekinor. 


Our  Father  ... 


Hail  Mary 


Glory  be  to  (he  Father 


The  priest  bows  before  the  altar  three  times 
and  venerates  the  Table  of  Life  in  the  middle,  to  the  right,  and  to  the  left,  saying. 
Remain  in  peace,  Holy  Altar  of  the  Lord,  for  I  do  not  know  whether  1  shall  return 
to  you  or  not.  May  the  Lord  make  me  worthy  of  the  vision  of  you  in  the  assembly 
of  the  first-born,  in  heaven.  In  this  covenant  I  trust. 

Remain  in  peace,  Holy  and  Atoning  Altar.  May  the  Holy  Body  and  the  Atoning 
Blood  which  I  have  received  from  you,  be  for  me  the  pardon  of  offenses  and  the 
forgiveness  of  sins  and  for  a  confident  face  before  the  dread  judgment  seat  of  our 
Lord  and  our  God  forever. 

Remain  m  peace,  Holy  altar,  Fable  of  Life,  and  beg  for  me  from  our  Lord  Jesus 
Christ  that  my  remembrance  may  not  cease  from  you  henceforth  and  forever. 
Amen. 
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Priest: 


Priest: 


ALTERNATE  PRAYERS  FOR 
THE  PRAYER  BEFORE  PEACE 


Prayer  before  the  Kiss  of  Peace  for  the  Feast  of  Yaldo 


(ol  Mor  Yacoh  (Jacob)  ol  Serugh) 


O  Lord  God,  you  are  incorruptible  peace,  indivisible  tranquility  and 
undivided  love.  In  your  abundant  goodness  you  created  man  in  a 
state  of  perfection.  And,  though  he  transgressed  your  command¬ 
ment  because  of  die  envy  of  the  evil  one,  you  filled  the  earth  with 
peace  from  heaven  by  die  life-giving  Incarnation  of  your  Only- 
begotten  Son,  our  Lord  and  our  God.  The  heavenly  hosts  sang 
songs  of  praise  saying,  “Glory  to  God  in  the  highest;  peace  on  earth; 
and  good  hope  for  men.”  O  Lord,  fill  our  hearts  with  your  goodwill. 


Cleanse  us  from  all  defilement,  all  deceit,  all  death-bearing  sin,  all 
wickedness  and  cunning,  and  make  us  worthy  to  give  one  another 
sincere  peace  by  a  holy  kiss  and  to  partake  of  the  heavenly  and  per¬ 
fect  gifts  of  our  Lord  Jesus  Christ,  dirough  whom  and  widi  whom, 
and  with  your  life-giving  Spirit,  who  is  holy,  consubstantial  and 
adored  widi  you,  we  offer  praise  and  thanksgiving,  now  and  always 
and  forever. 


Prayer  before  die  Kiss  of  Peace  for  Passion  Week 
O  Lord  ,  all  unceasingly  extol  you  as  God,  whom  die  angels  and  the 
archangels  glorify,  die  seraphim  praise,  and  who  are  blessed  by  the 
cherubim  upon  whom  you  are  seated.  Though  you  have  no  need  of 
our  service,  it  is  pleasing  to  you  that  earthly  ones  perform  priesdy 
service  as  a  means  of  participating  in  your  holiness.  Accept  us  who 
have  approached  your  holy  altar.  On  account  of  die  stain  of  sin 
caused  by  my  weakness,  reject  not  diese  servants  who  stand  before 
you,  for  no  one  bom  of  woman  is  sinless  in  your  sight.  O  God,  you 
are  die  Creator  and  know  your  creatures  better  than  we  know  our¬ 
selves.  Therefore,  O  Lord,  make  us  worthy  to  stand  before  you  and 
serve  you  widi  pure  hearts.  Make  us  worthy  also  to  offer  this  holy 
and  bloodless  sacrifice.  By  it  may  our  foolishness  be  eradicated  and 
the  ignorance  of  your  people  be  remedied.  By  it,  grant  comfort  and 
confidence  to  die  those  who  have  slept  in  the  hope  of  your  Only- 
begotten  Son.  Together  widi  Him,  and  with  your  Holy  Spirit,  honor 
and  dominion  are  due  to  you,  now  and  always  and  forever. 
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Alternate  Prayers  lor  the  Prayer  Before  Peace 


Priest: 


Prayer  before  the  Kiss  of  Peace  for  Phesaho 
(of  Dionysius  Bar  Salibi) 

O  Christ  our  God,  by  your  Mystical  Supper  you  have  fulfilled  the 
old  and  anticipatory  service  and  delivered  to  us  the  new  mystery  oi 
your  grace.  We  entreat  you,  O  Lord:  make  us  partners  and  partak¬ 
ers  of  your  Holy  and  Mystical  Supper;  make  us  worthy  to  partake  of 
your  Supper  in  holiness  and  without  condemnation  and  through  it, 
may  we  be  delivered  from  the  darkness  of  sin.  May  both  our  hidden 
and  outward  deeds  be  pleasing  to  you  in  this  present  life.  Make  us 
rejoice  in  the  beatific  vision  of  your  Kingdom  and  your  Heavenly 
Feast  O  Lord,  on  account  of  all  your  grace  toward  us,  we  offer 
praise,  thanksgiving,  glory  and  adoration  to  you,  to  your  Father,  and 
to  your  Holy  Spirit,  now,  and  always,  and  forever. 


Priest 


Prayer  before  the  Kiss  of  Peace  on  Holy  Saturday 
O  Christ  our  God,  after  having  fulfilled  your  divine  dispensation  in 
the  flesh  for  our  sake  and  after  your  Passion,  Crucifixion,  and  Death, 
you  descended  into  Sheol  to  grant  hope  and  consolation  to  the  dead. 
You  yourself  revealed  this  mystery  to  us  in  order  to  purify  and  ab¬ 
solve  from  the  stain  of  sin  all  those  who  believe  in  you.  You  prom¬ 
ised  anew  that  they  would  rejoice  with  you  in  your  kingdom.  Make 
us  worthy  partakers  of  this  mystical  and  heavenly  delight  and  grant  us 
the  grace  to  partake  of  this  in  purity  and  without  condemnation.  By 
partaking  of  it,  may  we  be  united  with  you  in  the  true  and  indivisible 
life.  We  offer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  to  your  Father, 
and  to  the  life-giving  Holy  Spirit  who  is  co-etemal  and  consubstantial 
and  adored  with  you,  now  and  always,  and  forever. 
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ALTERNATE  PROEMION-SEDRl 
FOR  THE  HOLY  QURBONO 


1 


Proemion 

Praise  to  the  Great  Ix>rd  who  broke  His  Body  and  gave  us  to  eat  and 
spilled  His  Blood  and  gave  us  to  drink.  Praise  to  the  Great  Lord  who 
made  us  inheritors  of  His  heavenly  kingdom.  To  Him  are  due  glory, 
honor,  and  adoration  at  this  time  of  the  celebration  of  the  Divine 
Eucharist,  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days  of  our 
life  forever. 


Husoyo 

Sedro 

O  God  the  Father,  before  you  who  are  invisible  to  angels  and  archan¬ 
gels,  and  before  your  Son,  who  revealed  Himself  to  the  world  in  His 
love,  and  before  your  Holy  Spirit,  who  purified  the  world  by  His  abid¬ 
ing  presence,  and  before  the  holy  altar,  where  your  divinity  is  pro¬ 
claimed  and  where  the  Holy  Trinity  abides,  we  offer  this  sacrifice  that  it 
may  be  for  the  pardon  of  offenses,  the  forgiveness  of  sins,  the  remission 
of  all  the  transgressions  of  your  flock,  and  for  the  rest  and  good  remem¬ 
brance  of  all  the  faithful  departed.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving 
to  you,  to  your  Father,  and  to  your  Holy  Spirit,  now,  always,  and  for¬ 
ever. 


For  the  Feasts  of  Our  Lord 


Proemion 

Praise  to  the  Lord,  the  Sacrifice  acceptable  to  die  Father,  who  granted 
us  forgiveness  of  sins  by  His  self-offering  on  die  Cross,  and  who  saved 
us  by  His  death,  who  raised  us  by  His  resurrection  and  glorified  us  by 
His  ascension  into  Heaven.  To  Him  are  due  glory,  honor,  and  adora¬ 
tion  at  this  time  of  the  celebration  of  die  Divine  Eucharist,  and  at  all 
feasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days  of  our  life  forever. 
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Alternate  Proemion-Sedre 

Husoyo 
Sedro 

O  Lord  God,  we  entreat  you  to  bless  your  servants  who  stand  at  your 
altar  at  this  time  of  the  Divine  Sacrifice  in  anticipation  oi  your  abundant 
mercy.  Send  to  them  the  benefit  of  your  Holy  Spirit  and  sanctify  their 
souls  and  bodies  to  be  worthy  to  receive  your  Sacred  Body  and  Atoning 
Blood.  Array  them  in  love  and  unity  and  make  peace  and  tranquility 
reign  among  them;  save  them  from  punishments  and  rods  of  wrath. 
Protect  them  by  your  Holy  Cross.  At  your  Second  Coming,  make  us 
and  our  departed  ones  worthy  to  stand  at  your  right  hand.  With  them, 
we  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  to  your  Father  and  to 
your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


Proemion 

Praise  to  the  Lord,  the  Bread  of  Life  who  descended  from  Heaven,  and 
was  incarnate  through  the  daughter  of  David,  who  was  broken  at  Gol¬ 
gotha,  distributed  in  the  holy  Church,  and  given  to  the  faithful  people, 
and  who  causes  the  living  and  the  departed  to  rejoice.  To  Him  are  due 
glory,  honor,  and  adoration  at  this  time  of  the  celebration  of  the  Divine 
Eucharist,  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days  of  our 

life  forever. 

Husoyo 
Sedro 

O  God  of  gods,  and  Lord  of  lords,  the  fiery  angels  tremble  at  your 
brightness  and  the  spiritual  beings  quake  at  your  sight  O  you,  who 
judge  the  judges  and  who  cause  fear  in  the  rulers,  before  you  we  wor¬ 
ship  and  entreat  your  Divinity,  for  you  have  made  us  worthy  to  serve 
you  in  the  place  of  the  holy  seraphim  and  to  partake  of  your  splendid 
Mysteries.  In  your  abundant  mercy,  grant  us  pardon  that  we  may  stand 
before  your  holy  altar  in  holiness  and  offer  you  pure  service  at  your 
spiritual  altar.  Send  to  us  your  Holy  Spirit  and  consecrate  the  bread  and 
wine  that  are  set  before  us.  Purify  our  souls  and  bodies,  sanctify  our 
minds  and  thoughts,  and  remove  from  us  the  stain  of  sin  that  we  may 
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Alternate  Proeinion-Sedi  e 


off  er  you  pure  and  loving  sacrifices  and  become  worthy  of  the  blessings 
which  you  promised  to  your  holy  ones.  Together  with  your  saints  and 
in  their  midst,  we  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you,  and  your  Fa¬ 
ther,  and  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 


For  the  Feasts  of  Our  Lord 


Proemion 

Praise  to  the  Lord  who  in  die  fullness  of  time  was  incarnate  of  Mary 
and  was  revealed  in  die  manger  at  Bethlehem;  of  whom  the  Father  bore 
witness  at  the  River  Jordan  and  who  is  the  Bread  of  Life  of  whom  John 
foretold;  who  was  crucified  on  Golgotha  for  our  salvation  and  who  de¬ 
scended  into  SheoJ  to  raise  us  from  our  fallen  state  and  remove  the  rule 
of  death;  who  handed  over  to  us  this  salvific  Mystery  and  gave  to  us  this 
bountiful  spiritual  banquet  to  which  all  people  are  invited.  To  Him  are 
due  glory,  honor,  and  adoration  at  this  time  of  the  celebration  of  the 
Divine  Eucharist,  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days 
of  our  life  forever. 

Husoyo 

Sedro 

O  Christ  our  God,  the  true  High  Priest,  die  Atoning  Offering  and  the 
Altar  of  Sacrifice,  you  appeased  die  Father  who  was  angry  at  our  wrong¬ 
doing  by  your  self-offering  on  Golgodia  and  united  diose  in  heaven  and 
those  on  earth  by  your  own  Blood. 

As  I  stand  before  you  at  diis  still,  great,  and  fearful  moment,  have  pity 
and  mercy  upon  me.  O  Lord,  remove  not  your  Holy  Spirit  from  your 
flock  on  account  of  my  wicked  deeds  and  widihold  not  your  mercy 
from  the  flock  which  you  purchased  widi  your  Atoning  Blood  on  ac¬ 
count  of  the  blemish  of  my  actions,  for  you  have  made  me  worthy  to 
enter  your  Holy  Sanctuary,  where  even  the  angels  only  desire  to  look. 


By  your  grace  and  in  your  abundant  mercy,  remit  the  offenses  of  your 
people  and  forgive  the  sins  of  your  flock.  O  Lord,  accept  this  sacrifice 
which  I  offer  you  with  my  sinful  hands.  O  my  Lord,  by  this  Qurbono 
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grant  salvation  to  sinners,  forgiveness  to  wrong-doers,  and  welcome  the 
repentant.  By  this  Qurbono  pardon  die  guilty,  pacify  die  angry,  and 
unite  the  divided.  By  this  Qurbono,  put  an  end  to  oilenses  and  remove 
punishments.  By  this  Qurbono,  sanctify  the  unholy  people  and  giant 
chastity  to  those  not  yet  mature.  By  this  Qurbono,  enlighten  the  priests, 
adorn  the  deacons,  grant  understanding  to  the  readers,  strengdien  the 
monks,  and  preserve  the  celibate. 

O  Lord,  by  this  Qurbono,  confirm  the  children  of  the  Church  in  faith 
and  establish  the  monasteries.  Preserve  those  consecrated  to  you  in  vir¬ 
ginity  and  bless  the  married.  By  this  Qurbono,  grant  return  to  those 
who  are  far  and  protection  to  those  who  are  near.  By  this  Qurbono, 
grant  forgiveness  of  sins  to  the  living  and  rest  to  the  faithful  departed.  O 
Lord,  we  and  they  will  offer  unceasing  praise  and  thanksgiving  to  you, 
and  to  your  Father,  and  to  your  Holy  Spirit 


5 

From  the  Resurrection  of  the  Savior  until  Pentecost 

Proemion 

Praise  to  the  Pure  Sacrifice  who  became  a  priest  unto  Himself  and  be¬ 
came  an  acceptable  oblation  to  His  Father  for  the  sake  of  His  flock. 
Praise  to  the  Blessed  Lamb  who,  in  His  love,  was  stretched  out  on  the 
arms  of  the  Cross  and  who  redeemed  the  people  and  the  nations  by 
His  death.  To  Him  are  due  glory  and  honor  at  this  time  of  the  celebra¬ 
tion  of  the  Divine  Eucharist,  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times,  and 

all  the  days  of  our  lives,  forever  and  ever. 

Husoyo 

Sedro 

O  God,  the  Exalted  Word,  heaven  is  contained  in  your  palm,  yet  you 
are  carried  in  the  hands  of  the  earthly  ones  as  atonement 
O  Mighty  One,  the  powerful  company  of  the  Cherubim  tremble  on  ac¬ 
count  of  your  radiance,  yet  the  Church  and  her  children  take  delight  in 
your  Holy  Body.  O  Radiant  One,  the  company  of  the  Seraphim  shud¬ 
der  before  you,  but  mortal  men  are  nourished  by  you.  O  Kind  One, 
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your  goodness  accepts  no  change  nor  your  priesthood,  transformation. 
O  Life-giving  Cluster,  those  who  crucified  you  pressed  you  but  they  did 
not  taste,  whereas  the  faithful  receive  you.  O  Heavenly  Bread,  those 
who  partake  of  you  never  hunger.  O  Spiritual  Drink,  those  who  drink 
of  you  do  not  thirst  You  are  the  Fruit  who  grant  eternal  life  to  those 
who  receive  you  and  the  Fountain  who  make  those  who  drink  of  you 
inherit  unending  blessing.  You  are  the  Sweet  Sustenance  who,  even,  if 
eaten  daily  is  never  consumed  and  if  drunk  every  day  is  never  finished. 
You  are  always  broken,  but  you  never  die.  You  are  given  continually 
but  never  depleted.  O  Living  One,  those  who  believe  in  you  rejoice  but 
those  who  scrutinize  you  are  put  to  shame. 

O  Most  High  and  Infinite  God,  with  the  fragrance  of  this  sweet  incense 
we  entreat  you  and  your  ineffable  love  toward  mankind:  grant  us  the 
grace  to  understand  how  great  it  is  to  stand  before  your  holy  altar.  Grant 
us  interior  sight  to  behold  you,  spiritual  ears  to  hear  your  command¬ 
ments,  a  pure  heart  that  prays  with  humility,  good  thoughts  which  are 
pleasing  to  your  divinity,  pure  hands  to  administer  your  Mysteries,  inno¬ 
cent  lips  that  praise  and  give  thanks  for  your  mercy,  pure  tongues  that 
glorify  your  Holy  Name,  holy  mouths  that  partake  of  Your  Body  and 
spiritual  tongues  which  taste  your  Blood.  Your  plentitude  will  satisfy  our 
hunger  and  the  sweetness  of  your  Fountain  will  quench  our  thirst  May 
we  always  praise  you  with  the  fruit  of  our  lips  and  sing  joyful  songs  with 
our  tongues  and  glorify  you  in  tine  faith.  May  we  and  our  faithful  de¬ 
parted  rejoice  in  you  as  one  body.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving 
to  you,  and  to  your  Father  and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and 
forever. 


QUQIUON 

(. I nccnsc  is  set  at  tlw  beginning  of  end 1  Quqilion ) 


I.  Service  of  the  Blessed  Virgin  Mary,  Mother  oi  God 

(Teshmeshto  d’basmalko) 


Quqilion 

(Psalm  45:9-1 1) 


Praising  stood  the  king’s  daughter 
And  the  queen  on  your  right  side 

The  king  shall  ever  covet  your  beauty 
Forget  your  father’s  home  and  clan. 


Halleluiah-oo-Halleluiah 


Halleluiah-oo-Halleluiah 


Barekinor 


Shub’ho  ... 

Men  ’olam  each  mela  ohm  olmeen.  Amen. 


O  glorious  intercessor! 

Plead  for  us  your  devotees 
To  your  Only  Begotten  Son 
That  He  has  pity  on  us 
Staumenkalos  Kurie-eJeison 


Eqbo 


Qolo 

“Peace  be  upon  you,  O  Princess!” 

Archangel  greeted  thus 
“With  you  Mary  is  my  Lord  and 
He  is  born  of  you”. 

Shub’ho ... 

Like  a  ship  carries  its  captain 
You  bore  the  King  of  Kings 
Paying  due  honor,  ()  Mary 
In  your  blessed  womb. 

Mon  vo  rahem  ahyn  oo-adarayn. 


Barekinor 
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Qiuiilion 


Alternate  Qolo 

Remembrance  of  Mary,  Shall  be  a  blessing 


And  her  prayers,  a  stronghold  -  for  our  souls. 


I  Li  rekin  or. 


Shub  \ ho ... 


To  the  Virgin  Man  ,  Mother  of  God,  Jesus 
Fragrant  curls  ol  smoke  rises  Into  the  sky. 

Monro  nihcm  alum  oo-adaravn. 


Bo '  utho 


By  your  Cross,  O  Lord  Jesus 
And  your  mother's  petitions 
Chastisements  and  rod  of  wrath 
Shall  be  wiped  out  entirely. 


Alternate  Bo '  utho 


Your  prayer  for  our  sake 
Withhold  not,  O  holy  Mother, 
Plead  for  us  to  your  Only  Son 
That  he  has  pity  on  us. 


II.  Service  of  the  Saints 

(Tcshmeshto  d’sadeeqo) 


Quqilion 

(Psalm  92:12-1  1) 


The  just  shall  flourish  like  oil  palms 
Like  cedars  of  Lebanon  they  shall  grow 


Halleluiah 


They  shall  sprout  up  in  advanced  age  and  grow 
Joy  and  wealth  shall  prosper  through  their  lives. 


I  Ialleluiah 


Baiekmor 


Shub ’ho ... 

Men  blain . 
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Quqilion 


Eqbo 


Good  remembrance,  O  Mor  ( . ) 


On  earth  as  well  as  in  heaven 
Let  yonr  prayers  benefit  those 
Who  celebrate  your  feast  on  earth. 
StauinenkaJos  Kuric-clcison 


Qolo 

Opportune  time  for  prayer  O  Mor  ( . ) 

Plead  as  shepherd  of  your  flock,  it  is  pro-per 

Raise  your  right  hand  like  Moses  and  bless  your  sheep 

Who  were  pleased  always  in  your  sweet  canticles. 


Barekinor 


Shub’ho ... 


Praise  to  the  Father  who  upheld  you  O  Mor  ( . ) 

Likewise  to  the  Son  who  honored  your  remembrance 
And  to  the  Spirit  who  crowns  you,  adoration. 

May  your  prayers  be  a  source  of  grace  to  11s. 

Mori vo  rahem  alayn  oo-adarayn. 


Alternate  Qolo 
Blessings  on  prophets 

And  on  Apostles 
As  well  as  on  martyrs 
On  the  day  of  judgement. 


Barekmor. 


Shub’ho ... 


Martyrs  longed  to  see 
The  promised  Messiah 
They  soared  into  the  sky 
By  shedding  their  blood. 


Moriyo  rahem  alayn  oo-adarayn. 


Bo'  utho 


We  entreat  you  saints,  listen 
Plead  for  us  to  the  Lord  God 
Chastisements  and  rod  of  wrath 
Shall  be  wiped  out  entirely 
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Quqilion 


III.  Service  of  the  Departed  Priests 

( Teshmestho  d’kohne) 


Quqilion 

(Psalm  132:9-12) 


Your  priests,  with  saving  justice,  are  clothed 

And  the  just  in  glory 

Turn  not  your  anointed’ s  face 

For  sake  of  David,  your  servant. 


Halle-luiah  -  oo  -  HaUe-luiah 


II  your  sons  observe  my  covenant 
I  will  teach  them  my  promise  and  witness. 


I  lalle-luiah  -  oo  -  Halle-luiah 

Bcirckmor. 


Shub’ho ... 


Men  'ohun ... 


Eqbo 


May  those  feet  which  purely  trod 


Keeping  pure  your  holy  place 
Enter  paradise’s  door 
And  dwell  among  the  angels 
StmunenkciJos  A  urie-eJeison. 


Qolo 


God  had  created  Adam 

In  his  own  divine  nature 
And  like  a  close  friend  of  his 
I  le  walked  with  him  in  Eden. 

Watching  closely  this  friendship 
I  low  they  enjoy  each  other 
Vigilant  angels  wondered  at 
Seeing  man’s  exaltation. 

Shub’ho ... 


lkuekinor. 


Priesthood  was  handed  down  to 
Moses  along  with  Aaron 
Moses  gave  it  to  Skariah 
Eternal  High  Priest  Jesus 

Ordained  the  apostles  as  priests 
Priests  to  save  the  world  through  them, 
And  they,  on  their  part,  gave  it 
To  the  four  quarters  of  the  earth. 


Men  ’ohun 
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The  faithful,  who  ate  your  Body 
And  have  drunk  your  precious  Blood 
And  died,  shall  be  remembered 
In  celestial  Jerusalem. 

When  you  sit  judging  all  men 
The  wicked  ones  arc  separated 
Let  them  stand  with  bright  faces 
On  your  right  hand  side,  ()  Lord. 

Moriyo  rahem  alayn  oo-adarayn 

Alternate  Qolo 

Give  your  grace,  O  gracious  Lord,  Halleluiah 

To  your  priests  and  deacons,  who  while  they  were  alive 
Served  you  in  your  Churches  and  holy  Monasteries. 

They  did  celebrate  in  their  hands  your  Body  and  Blood 
For  the  pardon  of  offences  in  your  sanctuary. 

Let  your  Body  take  off  penalties 

And  your  Blood  wash  away  their  sins 

On  your  right  side,  let  them  sing  “Glory  to  you  Lord”. 

Shub’ho ... 

The  Lord  told  to  Simon  as  head  of  the  Apostles 
Beautiful  word  concerning  his  priestly  ministry 
“You  are,  hereby,  assigned  as  steward  of  my  house 
And  1  entrust  in  your  hands  keys  of  heaven  and  earth. 

If  you  bind,  I  shall  also  bind 

When  you  loose,  I  shall  also  loose 

If  you  entreat  for  sinners,  I  shall  answer  you”. 

Moriyo  rahem  alayn  oo-adarayn. 

Bo'utho 

Crowns  of  immense  beauty  are 

Placed  on  God’s  holy  Thronos 
They  will  be  crowned  on  the  heads 
Of  priests,  who  diligently  served. 

Alternate  Bo'  utho 

We  sing  praises  and  plead  you  Me-ssiah  High  Priest, 

Grant  your  grace  to  priests  who  offered  your  sacra-ments. 


Barekmor. 
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Qu(|ilion 


IV.  Service  of  the  Faithful  Departed 

( Teshmeshto  d’aneede) 

Quqilion 

(Psalm  103:13-1/5) 

The  father  pities  his  children  Halleluiah 

Likewise  God,  his  devotees 


Man’s  life  like  glass  withers  away 
And  like  lilies,  it  blossoms. 


I  Iallelniali 


Shub’ho ... 


Barckmor 
Me  'ii  ’olam ... 


Eqbo 


Trusting  in  your  grace,  O  Lord 


Your  servants  who  departed 
Let  them  be  raised  by  your  call 
To  paradise  from  their  graves 
Staumcnkalos  Kuric-clcison 


Qolo 


The  King  who  is  to  give  life 


Descended  from  heaven  above 

And  imparts  life 

To  all  those  who  departed; 

And  each  one  from  his  grave 
Rises  up  with  a  new  lile 
Giving  praises 
To  Him  who  vivifies 


Barckmor 


Shuh’ho ... 


“I  Ie  who  eats  my  Body 

And  who  drinks  my  precious  Blood 

Never  shall  I 

Leave  him  go  to  ShcoJ, 

For  I  came  there  and  died 
That  he  might  live  forever” 

Glory  to  the 
Saying  of  our  Savior. 


Moriyo  rahcin  alayn  oo-adarayn. 

Bo '  utho 


On  the  Cross,  O  Gracious  Lord 


Your  boon  which  the  good  thief  got 
Grant  them  who  died  praising  you 
Pile  Father,  Son  and  Holy  Spirit. 
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Quqilion 

Hymn 

The  following  hymn  am  be  used  instead  ot  die  above  Quc/ilions. 

Let  us  sing  in  unison 
To  the  Son  who  saved  us  by  the  Cross 
Praise  be  to  you,  O  Savior 
Grace  on  us  and  glory  to  you  -  Halleluiah 

Within  the  holy  house  of  God 
Stand  with  us  heavenly  armies 
Exalting  with  celebration 
The  Savior’s  Body  and  His  Blood  -  Halleluiah 


Holy,  holy,  holy  Lord 
Most  High,  worthy  of  honor 
Who  makes  holy  the  remembrance 
Of  your  Mother,  Saints,  and  the  dead 


-  Halleluiah 


Recall  in  your  sanctuary 
The  souls  of  our  fathers  and  brothers 
Let  them  stand  at  your  right  side 
When  your  glorious  day  dawns,  Lord 

Come  and  receive  with  die  respect 
These  holy  gifts,  you  faithful 
Be  absolved  of  sins  and  debts 
And  receive  eternal  life  -  Halleluiah 


-  Halleluiah 
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Proemion-Sedro  for  the  Departed 


I  For  use  outside  of  the  Holy  Qurbono] 


For  the  Departed  Clergy 


Proemion 

Praise  to  the  High  Priest  of  our  faith,  who  distributes  talents  and  raises 
the  sons  of  men  to  thrones  from  the  dust,  and  who  grants  responsibility 
upon  His  possessions.  Praise,  glory,  and  adoration  are  due  to  Him  at 
this  time  of  the  memorial  of  (N),  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times 
and  all  the  days  of  our  life  forever. 


Sedro 


O  Jesus  Christ,  our  Lord  and  our  God,  we,  your  unworthy  servants,  im¬ 
plore  your  compassion  upon  him  (they)  who  offered  his  (their)  service 
before  you  in  knowledge  and  holiness,  especially  [(N)L  and  upon  all  the 
high  priests,  priests,  and  pure  deacons. 


Pass  not  judgment  on  them,  O  Lord,  and  allow  not  the  feet  which  have 
tread  the  steps  of  your  Holy  Sanctuary  to  touch  the  burning  fires  of 
Hell.  O  Lord,  silence  not  the  mouths  and  tongues  which  have  sung 
songs  of  praise  to  you;  darken  not  the  eyes  which  have  looked  upon 
your  Holy  Scriptures  and  do  not  allow  them  to  become  the  gathering 
place  of  termites  and  worms.  Do  not  let  the  hands  which  have  cele¬ 
brated  your  holy  and  worshipful  Mysteries  shrivel  in  flames.  O  Lord, 
hear  our  weak  prayers  for  your  departed  priests  and  bishops,  and  par¬ 
don  the  offenses  and  forgive  the  sins  committed  by  them  and  us,  for 
you  alone  are  righteous,  the  wealth  of  blessing,  and  the  source  of  good 
gifts.  We  will  offer  praise  and  thanksgiving  to  you  and  to  your  Father 
and  to  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 
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lYoemion-Sedro  for  the  Departed 


For  the  Departed  Faithful 
Proemion 

Praise  to  Him  who  by  His  death  destroyed  our  death  and  by  His  sacri- 
fice  for  us  atoned  for  all  the  children  of  Adam.  We  remember  and 
praise  the  Good  One  at  this  time  and  at  all  feasts,  seasons,  hours,  times 
and  all  the  days  of  our  life  forever. 

Sedro 

You,  who  raise  the  dead  and  raise  them  from  their  graves,  receive, 
Lord,  the  souls  of  your  servants  for  whom  we  have  this  Qurbono  today. 
Make  them  dwell  in  the  blessed  mansions  of  your  Father’s  house  and 
with  all  true  believers  who  did  your  will  and  slept  in  your  hope.  Raise 
them  up  and,  make  them  stand  at  your  right  hand  and  pour  forth  your 
blessings  upon  us  all,  that  we  may  offer  praise  and  thanksgiving  to  you 
and  your  Father  and  your  Holy  Spirit,  now  and  always  and  forever. 

Amen. 
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SERVICE  OF  RECEPTION  INTO  THE  CHURCH 


Priest: 

Faithful: 


Shub  ho ... 

May  mercy  and  compassion  he  shown  to  us,  weak  and  sinful  servants,  in 
both  worlds  lorever.  Amen. 


Introductory  Prayer 

O!  God  of  gods  and  Lord  of  lords,  who  is  merciful  and  forbearing,  and  full  of  grace 
and  truth,  have  pity  on  (N.),  your  servant  whom  you  have  fashioned  with  your  hand. 
Grant  him  (her)  the  grace  to  please  you  to  do  your  holy  will  in  all  things,  public  and 
private.  Give  him  (her)  the  strength  to  hold  fast  to  the  truth  you  taught  your  apos- 
des.  Count  him  (her)  among  your  sheepfold.  O  Father  Son,  and  Holy  Spirit,  grant 
us  also  the  grace  to  honor  and  glorify  your  worshipful  and  holy  name  with  right  con¬ 
science,  our  Lord  and  our  God,  forever.  Amen. 


Psalm  51 


Oath  of  Faith 

(1  he  one  being  received  into  the  Church 
recites  the  following  while  placing  his/her  hand  upon  the  Holy  Bible.) 


I,  (N.),  confess  with  fear  and  devotion  and  confess  what  the  One,  Holy,  Catholic 
and  Apostolic  Church  believes  and  teaches.  And  I  reject  and  deny  all  that  the  Holy 
Church  rejects  and  denies. 


I  confess  and  accept  the  Holy  Father  Pope,  the  supreme  authority  ol  the  visible 
Church,  the  Vicar  of  Christ,  and  the  successor  ol  Saint  Peter,  the  Head  ol  the  Apos¬ 
tles.  I  confirm  this  profession  ol  laitli  by  kissing  the  I  Ioly  Scripture,  the  Holy  Word 
of  God. 

(Here  the  person  being  received  venerates  the  Holy  Bible.) 

May  God  help  me  to  be  faithful  to  this  profession  of  faith.  Amen. 


The  priest  lays  his  hands  upon  the  one  being  received 
and  recites  the  following  prayer  and  signs  the  person: 

May  our  Lord  Jesus  absolve  you.  With  the  power  that  is  entrusted  to  me,  I  absolve 
you  from  heresy/schism.  I  receive  you  into  the  communion  of  the  faithful  and  to 
the  holy  sacraments  of  the  Holy  Church,  in  the  name  of  the  Father  and  of  the 
Son  f  and  of  the  Holy  Spirit  +,  Amen. 
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PRAYER  FOR  THE  CONSECRATION 
OF  VESTMENTS  AND  VESSELS 


The  following  prayer  is  said  by  a  bishop  or  a  priest  with  permission  for  the  conse¬ 
cration  of  vestments  and  vessels  such  as  chalices ,  patens,  lobes,  c  nils,  stoles ,  etc . 

which  are  offered  for  the  service  of  the  altar: 


Almighty,  Holy  and  Glorious  Lord  God,  you  are  truly  holy  and  abide  in  the  light  to 
which  no  man  can  draw  near.  Though  your  glory  and  holiness  fill  the  universe,  you 
are  not  without  ministers  to  sing  your  praise.  You  created  the  heavenly  hosts  to 
praise  your  majesty  and  to  proclaim  you  “Holy”  not  because  you  needed  praise,  but 
because  the  one  who  praises  you  receives  salvation  from  you.  In  your  mercy,  you 
created  the  universe.  For  your  honor  you  ordained  high  priests.  You  founded  the 
tabernacle  for  your  dwelling.  For  its  magnificent  use  you  consecrated  censers,  pat¬ 
ens,  vessels,  candlesticks,  copes,  stoles,  girdles,  cuffs,  albs,  setting  them  apart  ac¬ 
cording  to  your  command  for  your  service  according  to  your  holy  will. 


At  this  time,  we,  your  servants  who  have  been  saved  by  the  Cross  of  your  Only- 
begotten  Son,  entreat  your  mercy  to  sanctify  and  bless  these  vestments  (vessels)  that 
have  been  brought  by  us  for  the  service  of  your  Sanctuary.  May  they  be  for  honor 
of  your  temple  and  the  glory  of  your  exalted  Name  +++.  O  Lord,  accept  these  gifts 
and  those  who  offered  them,  those  who  have  partaken  of  them  and  those  who  are 
partaking  of  them. 


Grant  this  through  the  prayers  of  the  Blessed  Virgin  Mary,  Mother  of  God,  all  the 
Saints,  and  the  Fathers  of  the  true  faith,  O  Father,  Son,  and  Holy  Spirit,  now  and 
forever.  Amen. 


The  priest  makes  the  sign  of  the  Cross  over 
the  vessels  or  vestments  three  times  and  says: 

May  these  vestments  (vessels),  dedicated  for  the  Divine  Qurbono  and  for  the  sacri¬ 
fice  of  your  Mysteries  be  consecrated,  sealed  and  signed  in  the  Name  of  the  Father 
+  and  of  the  Son  +  and  of  the  living  Holy  Spirit  +  for  life  eternal.  Amen. 


After  offering  incense,  the  priests  waves 
he  vestments  (vessels)  over  the  altar  three  times  and  says: 


For  the  glory,  honor,  adoration,  and  praise  of  the  consubstantial  Holy  Trinity,  and 
for  the  peace  and  the  building  up  of  the  Holy  Church  of  God. 
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PRAYERS  FOR  BENEDICTION 
OF  THE  BLESSED  SACRAMENT 


Exposition 


l.v  the  priest  t tikes  the  Blessed  Sacrament  from  the  Tabernacle  and plaees  the  Host 
in  the  Monstrance ,  the  faithful  chant  the  following  hymn: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 

Faithful: 


Gazing  at  1 1  ini  fiery  angels  do  stand  trembling 
And  you  see  I  Inn  under  the  species  of  bread  and  wine 
Angels  clothed  in  lightning  are  burned  looking  at  Him 
And  man’s  lace  shine  when  they  take  Him  as  bread  and  wine, 


Mysteries  of  the  Son  of  God  are  fire  in  h’ven  above 
Prophet  Isaiah  saw  Him  and  hears  witness  to  us 
These  are  the  mysteries  of  divinity  and  they  are  served 
Adam’s  children  are  nourished  bv  diem  on  this  altar. 


Benediction 

The  priest  1  licenses  the  Blessed  Sacrament  tliriee 
and  chants  the  following  Qiiqilion: 


Quqilion 


(Psalm  78:24,  2d) 

I  le  rained  down  upon  them  manna,  I  Ialle-luiah-o-I  lalle-luiah 
Grain  ot  heaven,  He  gave  (hem  to  eat 


Man  ate  bread  ol  the  angels; 


I  Ialle-luiah-o-I  lalle-luiah 


He  sent  (hem  lood  in  abundance. 


Baiekmor. 


Shub  ho 


Men  \)hun 


Eqbo 

This  is  the  Heavenly  Bread 
Who  descended  from  the  heights 
Made  his  dwelling  with  mankind 
To  satisfy  man’s  hunger. 
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Server: 

Faitliful: 


Priest: 

Faitliful: 

Priest: 


Priest: 


Faithful: 


Priest: 


Faithful: 

Priest: 

Faithful: 


Service  of  the  Exposition  and  Benediction  oi  the  Blessed  Sacrament 


Staumenkalos 

Kurie-eleison. 


Let  us  pray  and  beg  for  mercy  and  compassion  from  the  Lord. 


Merciful  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


Make  us  worthy,  O  Lord  God,  to  offer  praise,  thanksgiving,  glory, 
honor,  and  exaltation  without  ceasing  and  at  all  times  forever. 


Proemion 

Praise  to  the  Heavenly  Bread  who  broke  His  Body  to  feed  us, 
spilled  His  Blood  as  drink  for  us,  and  who  made  us  heirs  of  the 
heavenly  kingdom.  Glory,  honor,  and  adoration  are  due  to  Him  at 
this  time  of  the  benediction  (adoration)  of  the  Holy  Qurbono,  and 
at  all  feasts,  seasons,  hours,  times  and  all  the  days  of  our  life  forever. 
Amen. 

The  priest  sets  incense. 

The  server  incenses  the  Blessed  Sacrament  alone 
and  does  not  venerate  the  altar  or  incense  the  faithful. 


Sedro 


O  God  the  Father,  who  are  hidden  from  the  angels  and  the  vigilant 
ones,  before  you  and  before  your  beloved  Son,  who  revealed  Him¬ 
self  to  the  world  in  love,  and  before  your  Holy  Spirit,  who  sanctified 
the  world  by  His  descent,  we  offer  this  adoration. 


The  priest  makes  a  profound  how. 


May  it  be  for  the  pardon  of  offences  and  forgiveness  of  sins.  By  it 
and  because  of  it,  may  the  sins  of  your  entire  flock  be  wiped  away. 
And,  may  it  be  for  the  consolation  and  good  remembrance  of  the  all 
the  faithful  departed.  We  will  offer  you  praise  and  thanksgiving,  now 
and  always  and  forever. 

Amen. 


May  we  receive  from  God  pardon  of  offenses  and  forgiveness  of  sins 
in  both  worlds  forever. 

Amen. 
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Service  of  the  Exposition  and  Benedic  tion  of  the  Blessed  Sacrament 


Qolo 


“I  alone  am  the  Bread  of  Life,”  the  Lord  sang  tints  to  ns, 

“And  trom  heights  I  descended  to  save  the  whole  world 
Father  sent  me,  I  who  am  the  Word; 

Like  a  tanner,  Gabriel  scattered; 

In  M  an  s  womb,  the  good  soil,  I  was  incarnate 
Priests  exalt  me  in  their  hands  like  the  angels  do” 

I  Iallehiiah-oo-I  lallelniah. 

Mori vo  rahein  alavn  oo-adaravn. 


1  he  priest  incenses  the  Blessed  Sacrament  thrice. 


Ethro 


Priest: 


Our  Lord  Jesus  Christ,  who  are  the  Bridegroom  of  pure  souls  and 
the  One  who  offered  the  Holy  Qurbono  as  a  beautiful  rose  to  your 
Bride,  the  Holy  Church;  fill  us,  we  pray,  with  the  sweetness  of  your 
Holy  Body  and  intoxicate  us  with  the  splendor  of  your  wonderful 
and  precious  Holy  Blood  that  our  souls  may  be  set  ablaze  for  love  of 
you,  now  and  always  and  forever. 


The  priest  gives  the  Benediction  with  the  Blessed  Sacrament  in  silence. 


I  he  bells  are  rung  and  the  inannohosos  are  waved. 


Reposition 


As  the  priest  places  the  Blessed  Sacrament  in  the  Tabernacle , 

the  following  h)  inn  is  sung: 

The  whole  world,  behold,  worships  you 
All  tongues  shall  sing  your  praises 
You  are  the  hope  ol  the  departed 
And  von  are  their  resurrection  -  Halleluiah 
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